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TO THE

KIGHT HONORABLE THE
EARL OF ABERDEEN K. T.
HER MAJESTY'S SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

ETE. XTC. ETC.

My LORD,

Permit me to place my Turkisn INTERPRETER under your
Lordship’s protection, in the hope that this attempt to facilitate the
study of Turkish, may eventually prove the means of encouraging
the knowledge of a language so useful to many of my countrymen
and so essentially necessary to such of them, as are employed in
official relations with the Government of the Ottoman Porte ; with
this object in view, it will give me infinite pleasure, should my
efforts meet with any share of your Lordship’s approbation.

 have the honor to be

My LORD

Your Lordship’s faithful and obedient servant

CHARLES BOYD,

MAJOR umatid,
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PREFACE.

'The rapid increase of our political and commercial rela-
tions with the Turkish Empire and the friendly intercourse
established within the last few years between that Country
and England, are the motives which induce the Author to
present this work to the Public; he trusts it will prove
useful to such of his countrymen as may be attracted
by business or pleasure to that interesting part of the
world.

By an acquaintance with the language of the country,
the Traveller may be enabled to dispense in a great measure,
with the necessity of too implicit a reliance on the infor-
mation derived from native guides, many of whom from
interested, or other motives are inclined to mislead the
unsuspicious.

The «Turkisn INTERPRETER » was composed during the
years 1824, 1825, 1826, whilst the Author was residing on
the shores of the Black-Sea ; the work was originally in-
tended as a private reference to assist him in keeping up
the knowledge of a language that had occupied his chief
attention since 1820 in whitch year he first began to study
it at Vienna under the direction of a Professor of the
Oriental College in that City.

In Syria, in Egypt at Tunis and at Tripoli, it is spoken by
all the Government Authorities, as well as by Persons, of any
rank and education ; and not only over the immense extent
of the Ottoman Empire, but in the southern Provinces of
Asiatic Russia, along the borders of the Caspian, and
through the whole of Turkistan, it is the Language of the
People. Itis alsoheard at the Court of Teheranand generally
understood by all official personages in Persia.



Turkish is a mixture of original Tartar, Arabic and Per-
sian, yet so scientific are its combinations, so clear, and
concise its rules of cdnstruction, that adopting the idea
of an eminent Orientalist, <one might imagine it to be the
result of the deliberations of some eminent society of lear-
ned men. »

Previous to leaving Constautinople, the Author availed
himself of the talents of a litterary Effendy who revised
the work, and upon whose authority the pronunciation of
each word has been carefully established. He afterwards
submitted it to Namick Pasha when His Excellency was in
England, and to him he is much indebted for various sugges-
tions and improvements. He also feels greatly obliged for
the assistance he derived from Nerses Casangian an Arme-
nian Priest established in Paris, Professor of Arabic and
Turkish, under whose instruction he waslast year employed
iu reading the Turkish translation of the Scriptures.

" The Author now sends forth the result of his labours in a
more extended form; he does so with much diffidence well
convinced that had the subject been undertaken by abler
hands, the expectations of the Student would have been
more amply realized; as an Elementary work he hopes it
may be found to answer the object he had in view, namely,
an easy and simple introduction to the study of a language
which may enable the Traveller to make himself understood
from the shores of the Mediterranean to the banks of the
Indus.

Oss. The french pronunciation of Vowels is strictly adhered to throughout
this Work, as best adapted to express the sound of the Turkish Characters they
represent.
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\ A NEW

GRAMMAR

OF THE

TURKISH LANGUAGE.
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PART I

CHAPTER 1.

THE ALPHABET.

The Turkish Alphabet consists of 33 letters, represented by 17
different forms only; with the assistance however, of one, two or

three points, each letter is perfectly distinguished.

Of the 33 letters the &5 saghirnoon, is the only one, that can be
considered purely Turkish, the remainder having been adopted (28)
from the Arabic, and (4) from the Persian.

The Turks like most other oriental Nations, read and write, from

right to left.
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FORM OF THE LETTERS.

i T,
l _iuncd{to l\oue‘ E é k=g
£.1E 2 .§;=°>, g g of the REMARKS.
g-g § £ =g .__.ig = ,ED LETTERS.
~ B 8=
H‘ L ! AE, 1. Elif. never joined to
s, ; v B Be. letters following.
L«‘ R VA & ot S pé. ‘
L SN B R IR 7¢. soft.
T21) (RS R SOE B Se.
o S (e R Djim.
é TITIC Tch. Tchin.
(<_ g = 1€ H. Ha, hard.
i’ S t Kh. Khy. hard.
o ) D. Dal.
& 5 Z. Zal, never joined
Dyl 9 R. Re. to letters
J J 1. 4 Zé. following.
H 5 3 3. Te.
L el e B O S. Sin.
| A a1 F] Sh Shin
02 |~ @ | O° S. Sad. like ss.
Ll 2|2 | P Z. Zad. hard.
L L L b T Tiy. hard.
L O " A Zhy. hard.
ST 3 el E,L | Ain
é Y & & Gh. Ghain.




—
w
A

Joined to letter
- tqrd £l & NAMES
L. |2 HE|E ki of the REMARKS.
—55 Eg ; g—:. E ;do LETTERS.
WAl & 1% | 3] F Fé,
G| £ 5 13| 6K Caf. hard.
=< 1S | K (ef.
¥ .4 f S \_’} N. Saghir-noon. nasal.
b’: f 5 \::( Gu Guief. |
O T R S B g Lam,
flev| 2 | ¢ M. Mim, .
15 & 3 ) N. Noon.
s 5 N OU. Vap.
& legl| 2 ] H. Hé. soft.
| = 2 llegiirts, Yo A, Ye. »
N | La | Lam<lif,

Above, the'characters will be perceived as they are written when

totally unconnected with any other letter,

Also the form they assume, when at the beginning of a word
or joined only to the letter following.

Again the change they undergo when connected with the pre-
ceding , and following.

Lastly, their appearance at the end of a word or joined only

to the letter preceding.

> ) —
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CHAPTER 11

SOUND OF THE LETTERS.

} Elif has no fixed sound, it being variously pronounced a, e,

i, u.

EXAMPLE,
r.)‘ adem, man.
\_).ﬂ edeb, civil,
ob‘ irak, distant.
ool umid, hope.

When followed by 4 vav, it takes the sound of 0, 0o, eu.

EXAMPLE.
C)L" ) ;1 orman, forest.
U‘)J‘ oozac, far.
w)‘ eulmek, to die.
> Bé is pronounced as & in english.
EXAMPLE.
J.:l_) bulbul, nightingale.
oy )lg baroot, gunpowder.
u,l» baghlamac, to bind.
LJQT’ besh, five.

At the end of words, and preceding, or following one of the let-

ters Jd 2 > U TE G & it is often pronounced p.
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> Pé has the sound of our p.

EXAMPLE.
L*.Le pasha, governor,
x)li para, money.
5y=N pendjereh, window.
4 parmac, finger.

< Té is like the english ¢.

EXAMPLE.
¢,(.JJ: toofenk, musket.
O~ tutun , tobacco.
\; )) turky, asong.
@) G tarikh, history.

It often changes to  dal, in the declensions and conjugations.

& $é is pronounced like s in English.

EXAMPLE,
u!}ﬂ esvab, a dress.
\})L_.‘.a ‘osmanly, turkish.
J,{, masal, fable.
QL‘.‘” ispat, proof.

z Djim is pronounced like our j.

EXAMPLE.
c)la_. djan, soul.
5 kilidj, sword.
Cﬁi djiamy, mosque.
u‘:& djevab, answer.

When following one of the before named consonants, it chan-

ges to z tchin.
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ETchin is pronounced like, ¢4, in the word, cherry.

EXAMPLE.
dgiiy  tcheshmeh, fountain,
ﬁ‘" eltchy , ambassador.
: )‘J"A\ tchair, field.
A tehiok, much.
z Ha requires a strong aspiration of the A.
EXAMPLE.
(= harem, female apartments.
rﬁ. hekim, doctor.
(L,:; hamam, bath.
s hadjy, pilgrim.
.C Kha has thesound of ¢/, in the german word Auch.
EXAMPLE.
X khastah, " unwell.
&l akhmed, achmet.
r:!a khanum, lady.
Soiul khoshnood, content.

3 Dalis like the english d.

EXAMPLE.
88>  defneh, laurel.
U“:"J dushmen, enemy.
8)>  dereh, valley.
=K 93 deushek, bed.

It takes the sound of ¢, following one of the previously named

consonants.
3 Zal has the sound of our Z.

EXAMPLE.

r.) zemn, blame.



3 5> zevk, amusement.
wa.) zahin, ingenious.
g3 z00af, poison.

b Ré is similar to our r.

EXAMPLE.
l..a ) ridjia, request.
;‘/;d) rahat, repose.
fla') rakham, pelican.
15)3 cara, continent,

j Zé has the same sound as the > zal.

EXAMPLE,
O‘JJ)' zindan, prison.
gy zenguin, rich.
Oy zeitoon, olives.
Za
) zahmet, trouble.

3 Jé has a different sound from z djim , being pronounced

like, j iun the french word jour.

EXAMPLE.
c,(.:;, Jenk, rust.
<)) Jjerf, numerous,
i Jiveh, mercury.
,C)" Jjakh, lamentation.
oy Sin is pronounced like ss, in the word, bliss.
EXAMPLE.
e S0sS, the voice.
OLLL. sultan, sultan.
J‘)‘“ serai, palace.

J}‘.‘:"" sunbul hyacinth.
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(~ Shin, has the sound of sk in english.

EXANPLE,

sS\heos  shimshek,

shoss  shisheh,

u‘}.‘b sherab ,
kfw‘-c) bakhshisk
uoSad, is similar to o sin.
EXAMPLE.
ché sabah ,
vﬁ‘DL.o sadik ,
\-g‘)mo saraf,
9o 00,
- P Zadis pronounced like j zé.
EXAMPLE.
Ysleo  zabyth
s bazy,
P hazir,
u»l.,.o zamin,

L Tiy has the sound of ¢in english.

EXAMPLE,

d‘) _,.L toozac,
)...’ W talsi Z3
)1: _,.L: tootoo ,

U‘)"L toprac,
L Zhyis pronounced like the 3 zal.

EXAMPLE,

HLL zalim,

lightning.
bottle.
wine.

gift.

morning.
faithful.
banker.

water.

commander
several.
ready.

respousibility.

net.
unfortunate.
parrot.

earth..

cruel.



—

(9)
)ik zefer, victory.
J)L zarif, elegant.
4B zan, opinion.
CAin; the peculiar pronounciation given to this letter by the
Turks and Arabs, is difficult to acquire; it generally produces a
slight suspension of the voice, or a prolongation of the sound it

represents , its place will be denoted by an apostrophe.

EXANMPLE.
\_)L,: ‘arab. arab.
J©  eumr, life.
9, 3 3
rl; ylim, science.
P ‘amber, amber.

t Ghain; requires a guttural articulation of gi.

EXAMPLE.

d..l:‘ aghlamac, to cry.
Y ): gharib, stranger.
LY agha, master.

).':)J boghaz, throat

5 Fé has the sound of fin english.

EXAMPLE.

J.é S, elephant.
)5.3 Sakir, poor.
b ) 38 fortoonah, tempest.
S>3 efendy, gentleman,

J Caf corresponds to our ¢, or 4, in the word cake.

EXAMPLE.

L}’.‘.b )3 cardash, brother.
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dL.*.. 43 cooshac, sash.
) 99 coord, wolf.
\3.‘..5 cashic, spoon.

In the declensions and conjugations it changes into églzm'rz.
&S5 Kief is pronounced, like 4 in english, with a slight articu-

lation of an i, following it.

EXAMPLE.
22K kiaghid, paper.
55 hieur, blind.
X ki, cinders.
‘,.QK kiafir, infidel.

\’);Guief, takes the sound of gui in the word guild; it differs
from the preceding letter, by three additional points only.

EXAMPLE.

J) ; guiuzel, handsome.
-

¢f)‘5 guiumruk , customhouse.
&
J{ guiul, rose.

>

\:K.K guelmek to come.

In the middle, or at the end of a word, it has the sound of y, as

U'{ > duyur, wedding. s J.f.a yeyirmy, twenty. \_’:<-J bey,
prince.
J%Saglzir noor (or deaf roorn), so called from its conveying a
nasal, or stifled sound, is pronounced as #, in the french words,
mon, son; it is a sign of the genitive case, and second person
singular.

EXAMPLE.

l‘,{) deriiz, the sea.
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S)L sofira, after.
<LK gulur, of the rose,
a
<SLL baban, thy father.

Remark. The three points that accompany this letter , as well as
the preceding one, are seldom found in any manuscript.

J Lam, is pronounced like /, in english.

EXAMPLE,
J,l}'.'\J lezetiu, sweeteness.
‘.b calem, pen.
Ja hal, condition.
L§"“ almac, to take.
f Mim, corresponds to m, english.
EXAMPLE.
Ua‘)s‘ip micras , scissars.
' ’S- mektoob , letter.
)3 yer  mesroor, joyful.
) 25 mekedder, melancholy.

B) Noon, has the sound of our ».

EXAMPLE,
))SU nambkieur, ungrateful.
JL'?. V' inlu, wide.
c)” dun, yesterday.
¥ )J neredek , where

s ¥av, take the sound of 0, 00, u and ».
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EXAMPLE.

J_,:,} tchol, desert.

61 Loy boolmac, to find.
)g.‘ éiu, good.

JLB kae, tinder.

¥ Hé, requires a soft articulation of the english %, at the end of

words, it is pronounced é4, or ak.

EXAMPLE.
| o»  hava, weather.
> hitch, nothing.
G
)'@Vé" shehir, a city.
75.)5‘ evdeh in the house.

S Yé, has the same sound as, y, at the beginning of an english -

word ; when in the middle, or at the end it is pronounced as i, or y

final.
EXSMPLE.
¢)§ 9 yoorek, the heart.
N3 ) S, yoomoortah , eges,
s,(.l')_' eilémek , to do.
5y biri , a, one.

N Zam elif not comprised in the Alphabet is the union of the
two letters J lam and | elif, and is pronounced, /a.

EXAMPLE.
3N taten, tulip.
r)y lazim | needful.

;_,)&_,) dolab , closet.

353 )Sﬂ lakirdy , discourse.
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CHAPTER III.

SIGNS REGULATING THE PRONOUNCIATION.

The Turks have four signs, by which they regulate their pro-
nounciation.

67 ) kW meddelif or $3. meddak, which being placed
over the ! elif, conveys to it a broad sound, similar to a in our
word all.

M Allah, God.
;».)T adem, Man.

a. (%) J\ e hamzelif | or ¥j2 hamzah, softens the sound
of | ¢lif, to a, as in the word day, if over 4 vae; it gives to
that letter the sound of ex; it is often found at the end of a word
representing the vowel ¢ i.

EXAMPLE,

J‘J... soual, question ,_9‘.) rey inclination

fas SFA bendeh i khouda, the servant of the Lord.

3. () ()a, djezma, denoting, the consonant over which it is
placed, is not affected by the sound of a vowel; it is also a sign
of rest, indicating the termination of a syllable.

EXAMPLE,
s)ﬁ perdeh (not peredeh) veil.
d{f turki a song (and not teréky saddle straps).
b (7) 990LS teshdid points out that the letter is a double

one,
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EXAMPLE.
‘:}3‘ evvel, before.
J.»K kiamill, perfect.
) 3 mekedder, sorrowful,

THE VOWELS.
Three distinguishing marks supply the place of vowels omitted
in turkish orthography.
g% U:’“-" ustun. This sign over one of the letters o o
S &CL L P denotes that the vowel following, is an a, pro-
nounced as in our word car; when over any of the other letters, it

conveys the sound of €.

EXAMPLE,
.
9, NEaHeD door.
)Uo dhar, narrow.
I
):‘,"3 demir, ron.
3
sévérim I love
()rd 'y .

3.9 sj....‘ esreh under the letter denotes the vowel i or y.

EXAMPLE,
O‘),‘ irak, far,
)? kyz, girl,
L(,:‘.:'z‘ ishtiha , appetite.
3.‘,)33‘ () utL;rI;, above theletterisequivalent lo‘(he vowel u, oreu;
EXAMPLE,
<5 J'_._: buyuk , great.
U)}g: purdeh, enigma.

\_’,Cg,)’f keupek , dog.
These vowels are often doubled and are called, ( ¢ ) Uz'“—"g;ﬁ,
thy ustun; (,) 5).«‘ h;(g‘ iky essereh, (; )5)3)’ k55" iky utura.
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)

(*) U'“‘“J‘ 556‘ iky ustun, is pronounced, an or en ex :

’
L_: ban, or, < ben.

£ W) s)....‘ ;&" iky essreh, is pronounced, un; ex. o bin.

s
G )J)’J‘ ﬁ‘ iky uturu is pronounced, uu; ex. < bun.

TABLE

Of wvowels mixed with consonants.

rd »
| '

< be o bi b

.

» ’
- te -t < tu,
-,
’ # . ’

z dje z dji z dju.

z ha hi t hu.
S de di 3 du
)’ re ri 3 ru.
SL o5

shi u‘“ shu.

zhi b zhu.

<
3
J
J,
<
B zha Uf zhi U; zhu.
% ,
é ghi t ghu.
<

s +
> he »
’
7

’

hi > hu.

»
- pe i u.
= | s P <P

rd »
R ek SO G su.
E

¢ ¢
5 P a
SR
Lj’osi Lf’
o s &

L tha b

.
’

taa @

tchi C tchu.

ghi t‘ ghu,

»
%' A e
F
2 ) zu.
! rd
sl (o su.
o r»
si o su
(4
thi b thu.
e 14
1 ¢ oo

NETCNNNE Y B
ke ki &S ka,

.

’ ’
- - B
SSgué S gui (LS guiu,
’

S TR
=
A

-y

’
m - mu.

¢ ’
vi K vu.
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Which are spelt, and read in the following manner.
Elif ustun, é, elif esreh i, elif aturu u, E, i,u.
Bé ustum, bé; bé esreh, bi; bé uturn bu. Bé, bi, bu.
Djim, ustum, djé, djim, esreh , dji; djim uture dyu. Djé, dji, dju.
Ha ustum. Ha, ha esreh hi; ha uturu, hu. Ha, hi, hn.

Kha ustun , kha ; kha esreh khi; kha uturu khu, Kha, khi, khue,

Dal ustum, de, dal esreh, di, dal uturw dn. De, di, du.
Zal ustum zé, zal esreh, zi, zal uturu zu. Zé, zi, vu.
etc. etc.

CHAPTER IV.

THE ARTICLE.

The turkish language does not possess any article correspon-
ding to our definite article, tke.

The only one employed is the indefinite y3 bir, a, an or one.

GENDERS.
Turkish nouns are not distinguished by genders; all inanimate
things are neuter, and beings of different sexes, have separate ap-
pellations as, o adem , man; \bb9 avret, woman;
oxor are designated by terms, as u&é, oghlan
bory, male;}S kyz, girl, female, when relating to human beings;

and &{)‘ erkek, male, \53«3_3 dishy, female, when applied to

animals.
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EXAMPLE.
L;'b )5 cardash , brother.
‘}‘3)3)3 kyz cardash, sister.
d&...)’ arslan, lion.
C)&“J |d:g_> dishy arslan, " lioness.

Remark. dLLL» sooltan, sultan, is both masculine and feminine;
the former when preceding, the latter, when immediately follo-

wing the proper name.

FXAMPLF.

‘.L.A L:)LLL‘ sooltan selim, the sultan Selim.
Ve C)LLL. sooltan mahmood, the sultan Mahmood.
L,)LLL.. L,,.J esma sooltan , the sultana #sma.
ULLL.- r’f(.: behram sooltan, the sultana Behram.
UU:L. SJJL., valideh sooltan, the sultana mother.

NUMBER AND CASES OF NOUNS.

The Turkish nouns have two numbers, );5)» moofred, singular,
and o djem, plural.
The plural is formed by adding)J ler or lar, to the singular.
Singular. Plural.
<! at, horse. )13" atlar, horses.

U; gun, day. }L'){ gunler, days.

Thenouns have six variations of case, the Nominative, Genitive,

Dative, Accusalive, Vocative, and Ablative.
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The five latter cases are formed, by the following additions to
the nominative.
The genitive ( J..o! asly), takes \_’f saghir noon pronounced ui
when the nominative terminates in a consonant and \3,6_: nuit

when it ends in a vowel.

EXAMPLE.
Nom, | at, horse.
Gen. <5 atui, of a horse.
Nom. \_9’)... serai, palace.
Gen. o, @h ‘)..o serainurt , of a palace.

The dative (55’-“”’ hidayi) takes § ek or ak after a consonant,

and & yek or yah, after a vowel.

EXAMPLE.
Nom. J{ gul, a rose.
Dat. K guleh, to a rose.
Nom. ! o> hava, the weather.
Dat. a.')_bb havayah, to the weather.

The Accusative (‘_S..a ras by) takes g y, after a consonant,
and e i, after a vowel.

EXENPLE,
Nom.  .y&3 dushmen, enemy.
Acc. ‘5'.,,3.) dushmeny, the enemy.
Nom. As‘b baghtcheh, garden.
Acc. d_'»"s"b baghtchehyi, the garden.

The Vocative ( d.:ba nidayi) is the nominative preceded by the

interjection L ya.
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EXAMPLE.
Nom. =" mehemed, mehemed.
Yoc. ..L‘s"l.g_ ya mehémed, oh Mehemed.

Lastly the Ablative (Sy> djery) requires the termination o>

dan, or den,added to the nominative.

EXAMPLE.
Nom. J)«JL’.«;‘ istanbol Constantinople.
Ab. u.\)f'c...‘ istanboldan, of or from Constantinople.

CHAPTER V.

DECLENSION OF NOUNS.

There are two declensions of nouns, the first comprising those
that terminate in a consonant, as U:'L’ bash, head; J)E col,
arm.; etc,

The second such as end in one of the letters ¢, ¥, s, i

Example of FIRST DECLENSION.

Singular.
Nom. P)s vezir, The minister.
Gen. \:):,g‘ s vesirufi, of the minister.
Dat. 5995 vezireh, to the minister.
Ace. Sp)s  eesiny the minister.
Voc. ») JL::. ya vezir, oh minister,
Abl. c))ﬁ).-? vezirdan, from the minister.

Plural,

Nom. )’ 32 vesirler, the ministers.
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Gen. \_’5’ )g.)' s vezirlerun, of the ministers.

Dat. SJJ)J)) vezirlereh , to the ministers.

Acc. é)’)’)} vezirlery, the ministers.

Yoc. )J)J)JLJ ya vezirler, oh ministers,

Abl. g;)")jﬁjj vezirlerden, of or from the ministers.
Singular.

Nom. ‘.«fa hékim, the doctor.

Gen. \:,(,..Q hékimuin, of the doctor.

Dat. a...&; hékimeh, to the doctor.

Acc. d"& hékimy, the doctor.

Voc. '.::.Q L yahékim, oh daoctor.

AbL u.\.o.g. hékimdanr, of or from the doctor.

Plural.

Nom. }L,..Q hékimlar, the doctors.

Gen. J)lo.«g hékimlarui , of the doctors.

Dat. 291«55 hékimlareh, to the doctors.

Acc. Jg )L,.:'.Q hékimlary, the doctors.

Voc. )L,..{;L; ya hékimlar, oh doctors..

AblL UJ)L'?Q hékimlardan, of or from the doctors.

Noun terminating in ( § Caf, and which letter changes into C

ghain; in the singular.

Singular.
Nom. O?b calpak, the cap.
Gen. ¢,<_z..ls calpaghui, of the cap.
Dat. A.uls calpaghah, to the cap.
Acc. &b calpaghy, the cap.
Voc. d.bb ya calpak, oh cap.
Abl UJJ.:l: calpakdan, of or from the cap.
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Plural.
Nom. )1&.15 calpaklar, the caps.
Gen. JJLE?“’ calpaklarui, of the caps.
Dat. ’M calpaklarah, to the caps.
Acc. o5 )li.‘,b calpaklary, the caps.
Yoc. }15?13 L; ya calpaklar, oh caps.
Abl. L:)J)lw calpaklardan, of or from the caps.

Noun terminating in 5 kicf, and which letter changes into 25~

guief; in the singular.

Singular.
Nom. ¢,§v ; kieupek, the dog.
Gen. \_’/(_gv ; kieupeyun, of the dog.
Dat. AS: ; kieupeyeh, to the dog.
Acc. ﬁ S kieupeyi, the dog.
Yoc. \:,C.;;LJ ya kieupek, oh dog.
Abl. d-\%; kieupekden, of of from the dog.
Plural.
Nom. % ; kicupeklar, the dogs.
Gen. UGS, }lﬁv ; kieupeklaruit , of the dogs.
Dat. legv ; kieupeklarah , to the dogs.
/7 B - ‘)Kg' oS kicupeklary, the dogs.
Voc. )15' ; L ya kieupekiar, oh dogs.
Abl U’ﬁ; kieupeklardan, of or from the dogs.

Noun ending in & ¢, and which letter changes into 3 dal; in

the singular.
Singular.,

Nom, Q))S coort, the wollf.

Gen. Q,(.))J's' coorduit of the woll.
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Dat. 5> ))9 coordah, to the wolf.

Acc. éJ)J'S coordy, the wolf.

Voc. &) 53 L: ya coord, oh wolf.

Abl L_)JJ)Ji coorddan,, of or from the wolf.
Plural.

Nom. ).U))s coortlar, the wolves.

Gen. 35, )b) s coortlaruit, of the wolves.

Dat. IS}L-)JB coortlarakh, to the wolves.

Acc. % - )l.-') #®  coortlary, the wolves.

Voc. JL') pu L) ya coortlar, oh wolves.

Abl. o> )L) o3 coortlardan, of or from the wolves.

SECOND DECLENSION.

Nouns terminating in V elif, s he, yvavet 1.

Singular.
Nom. L\La baba, the father.
Gen. \:Lbb babanui, of the father.
Dat. A_J_L_:L:v baba yak, to the father.
Acc. d.JI.JLv baba yi, the father.
Voc. L\bb ya baba, oh father.
Abl. C)DL:L_) babadan, of ocr from the father.

Piural.

Nom. )J va babalar, the fathers.
Gen. _’,f,JL:LJ babalarun, of the fathers.
Dat. a)iL’L» babalarah, to the fathers.
Acc. 2 ))bb babalary, the fathers
Voc. l.;b LJ ya babalar, oh fathers.

Abl, 4> )Ll babalardan, of or from the fathers.
R
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Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl.

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Voc.
Abl.

(23)

Singular.
5 S  dereh,
\_’,G ¥ ) S derehnuii,
833 dereheyel,
e ) S derehyi,
) ) Lg‘ ya dereh,
¥ o, 5 S  derehden,
’ Plural.
;J ) S derehler,
\:,SJ 8) S derehleruit,
B)’ 8) S derehlereh,
S }5 5,3 derehlery,
)J 53 L_x. ya derehler,
u.‘, J‘! 53 derehlerden,
Singular.
3 capoo,
B 9.9  capoonufl,
‘“’...71,3 capooyah,
& 5> capooyi,
53L  yacapoo,
o> 9:3  capoodan,
Plural.
)j o3 capoolar,
<S5 )J o3 capoolaruii,
¥ ).L.;S capoolarah,
5 )j )o3  capoolary,
)J )9 l?'. ya capoolar,
c).) :;3 capoolardan,

the valley.
of the valley.
to the valley.
the valley.
oh valley.

of or from the valley.

the valleys.
of the valleys.
to the valleys.
the valleys.
oh valleys.

of or from the valleys.

the gate.
of the gate.
to the gate.
the gate.
oh gate.

of or from the gate.

the gates.
of the gates,
to the gates.
the gates.
oh gates,

of or from the gates.
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Gen.
Dat.
Acec.
Voc.
Abl.

Nom.

Gen.
Dat.
Acc.
Voc.

Abl.
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Singular.
‘-;J guemy,
\.’/<-‘-:¢§ gueminui ,
A.......o.{ guemiyeh,
‘.5“"’{ guemiyi, .
‘5.,{ Lv ya guemy,
B J.?J guemiden,
Plural,
)lf'-o! guemiler,
S ),L,; guemilerupt,
¥ )Lof guemilereh ,
A JLJ guemilery,
)l:,s{ b‘ ya guemiler,

UJ )Lo{ guemilerden,

the ship.
of the ship.
to the ship.
the ship.
ob ship.

of or from the ship.

the ships.

of the ships.
to the ships.
the ships.

oh ships,

of or from the ships.

The following are exceptions to the foregoing rule; the geni-

tive requiring the addition of &5 saphir noon, only; the dative

% ek and the accusative _g.

Nom.

Gen.
Dat,

Voc.
Abl.

Nom.

Gen.
Dat.

Singular.
}‘ ey,
\f)_/, | eoun b
¥ J‘ eveh,
&S J‘ evy,
B | L» yaev,
o oD | eodan,
Plural.

)) )’ evlar,
¢5., _,‘ evlarun,

8 )J J‘ evlareh,

the house.
of the house.
to the house.
the house.
oh house.

of or from thehouse.

the houses.
of the houses.

to the houses.
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Acc. J))‘ eviary, the houses.

Voc. )., J”‘.’. yaevlar, oh houses.

Abl. C)Jl,):' evlardan , of or from the houses.
Singular.

Nom. oS00, the water.

Gen. \3:C) o sooyuii, of the water.

Dat, & g0 sooyah, - to the water.

Acc. g3 sooru, the water.

Voc. oy ya so0, oh water.

Abl. C)J)“’ soodan, of or from the water.
Plural.

Nom. ).’}m soolar, the waters.

Gen. J Jono  svolaruit, of the waters.

Dat. ¥ }’ g0 soolarah, to the waters.

Acc. S )J )oo  soolary, the waters.

Voc. )J ) o0 b ya soolar, oh waters.

Abl. L')J)J’a soolardan, of or from the waters.

CHAPTER VL

DEGREES OF COMPARISON.

The comparative degree, is formed by adding the syllable ax

djeh, or & tcheh, to the adjective;

KXAMPLE.
J) ; guzel, handsome. A.s—’) ; guzeldjeh, handsomer.
J.g" éiu, good. TN x‘ ciutcheh, better.

.

Or by placing the adverb W dakhi, daha (more), before the
4
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adjective; as, &f{_’) zenguin, rich; u,.(a) da'.) daha zenguin,
richer.

It also governs the ablative, followed hy the adjective, as

}L':'U: u.\;(i: shékerden tatloo, sweeter than sugar; d)}(ib)fv
\_’)_’x..a cardashifiizdan buyuk, taller than your brother.

THE SUPERLATIVE DEGREE

governs the Genitive or Ablative, followed by the adjective in its

simple form, to which is joined the possessive affix 3% pers.

EXAMPLE,
&
J’)Jf ¢,Sl)):c ‘avretleruii guzely, the handsomest woman.
\5«3.{‘ C)JL'L‘% djiumléden eiussy, the best of all.

The folléwing particles are also made use of which placed im-
mediately before the adjective, denote superiority, 25| e,
\3,6 pek, 53‘.3) ziadeh , \:))LE: ghairet ; as y‘ NG ::ﬁ éiu, the
best, 8)‘...).)' ¢,C3 pek ziadek , the most; ¢,S—s—" <5 et buyuk,

the largest, etc.

CHAPTER VIL

OF THE DIFFERENT KINDS OF NOUNS.

The Turkish Language possesses two kinds of Nouns, the pri-
mitive,, and derivative,

The Noun primitive Jsla djamid, is that which is original in
itself, not being derived from any other word, as, 8 4ulak,

God; ce‘ adem, man.
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The Noun derivative \_‘5:.‘9» mooshtac, is derived either from a
verb, ornonn; the former is divided into two classes, viz. |
The Noun agent JJL, ‘..-»‘ ismy fail, being that, by which the ac-
tion is effected, or produced; and the Noun activc,)d.«m r...-‘ issmy

messdar, that, which marks the subject of the action.
The Noun agent is formed by adding the tel*lllinationség djy,
or f’ idjy, to the 2% P. sing. of the imperative.

EXAMPLE.

)U)JS coortar, save thou. ﬁ)U)JS coortardjy, saviour.
A SCV, love thou. ﬂ:«. sevidjy, lover.

The Noun active is formed in several ways. 1. By rejecting the

last letter of the infinitive.

EXAMPLE.

g,(..l,! eulmek, to die. HJ‘ eulum, death. % (
4

&)J‘J voormee, to strike. r))ij vooroom, the blow.

2. In changing the terminations 3* mac, or <5 mek, into Lf"

sh, or ™ ish;
EXAMPLE.
Q‘“ almac, 1o receive. ld.” alish, receipt, ) getdyf
q,(«))f gurmek, to see. U:JJ; gurish, sight. W At
3. By substituting 5 ek, or ak; for the last letter of the infinitive,
EXAMPLE.

NS bilnek to know. asls bilmeh, know ledge.
. 2 . <]
&
6.,{ ! aiimac,  to remember. A,.{ V' aAmah, memory.

4. By adding the particles k}" or 2, (both pronounced
lik), to the infinitive.
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EXAMPLE,
Q,(..: yémek, to eat. \.’/CLQ?‘ yémeklik,  food.
L.?‘). MV aldatmac, to deceive.kgli.i'ﬂs aldatmaclik, deceit.
The Noun derived from a Noun; or Noun possessive « g r»’
issmy mansoob; is an adjective, denoting possession, endowment,
or relation of one object to another; it is formed by adding the

terminations JJ lu, ur\; ly, to a substantive.
EXAMPLE.

&Y horse. )l;" atlu, cavalier(possesor
of a herse.)

Ju mat, wealth. )m.p mallu,  wealthy.
J.s‘a'; ‘akel, talent. }113.9 ‘akellu, talented.
é}{ keuy, vnllabe :1); keuilu 111 ger
) Ttooz, salt. J) toozly, sa]t (sall taste).
uf.,-; gumush , silver. \5\."..0){ gumushly, plated.

&5 atine, Athens. )5&:.3" atinély,  Athenian.
2. In affixing to a Substantive, the particle > djy, indica-
ling agency.

EXAMPLE.

\_’X.—" etmek, bread. JSQ” etmekdjy, baker.

L'J}c ’araba, coach. f"")‘ ’arabadjy, coachman.

J)_J_ yol, road. fJJ?. yoldjy, traveller.
3. By adding the particles =5, or \53, lik, to a noun,

EXAMPLE.

LLLi pasha, governor. JL:LL; pashalik,  government.
Swsd  dost, friend. dl;'...;;) dostlik , friendship.

A
\5& yény, new. \,*,(_135 yenilik, novelty.
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S yet, year. \_’,(.U.’)‘ yellik, year's wages.
“ss:" V  etmekdjy, baker.\:,cl.wsgyi etmekdjylik, trade of a
baker.

The Noun local simple, ;)):f V issmy kesret, is formed by

adding the same particle \LO, or d—’ lik, to a Substantive, in-
dicating the use, or destination of any enclosed space, where ob-
jects , or animals are kept together.

EXAMPLE.

dJLL taook,  fowl. ds_,u: taooklik,  poultry
yard.

& Y
)5 _,L doiiooz,  pig. < ; J.L donoozlik, pig stye.
()J‘ uzum, grape. \_’,(Lo);‘ wuzmlik, vineyurd.
&s  misheh, oak. b’ﬁu‘w} mishehlik, oak plan-
tation.
o -
&SV ineh, needle, S iiehlik, needle
case.
The Noun local compounded, \:)K" r«‘ ismy mékan; denotiﬁg,
dwelling , habitation, dignity, quality, etc.; is formed in various
ways.
1. By two substantives.

EXAMPLE.

\'_:;.L top, canoun. wla '7;_,.!: top khaneh, arsenal.
S hitab, book.  wls LS kitabhhaneh, library.

cb tadje, crown. )L\ab tadjedar, sovereign.
)ﬁi Sekir, reflection. )b}{é Sekirdar, man of re-
flection.

)'... serr, sccret. L}t’b)"' serrdash,  confidant.

3 carn, womb. 21003  carndash brother *.
o . O »
l‘_ JtanL

* Lit. companion of the womb.
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\.‘3 calem, chissel. )K(\S talemkiar,  sculptor.
e Ahidmed,service. )KJ.;JA khidmedkiar, servant.

2. By a participle, and a substantive. Ex.

r L,?A)L.’. yazadjak yer, bureau, office. p UAJ)L dooradjak
yer, halting place. Ua)y‘ otooradjak yer, resting place, etc.

The compound Nouns in the Turkish Language have been
chiefly adopted from the Persian, and Arabic, and are so nunie-
rous, and the methods of forming them so various, that study
alone can introduce the learner to aknow ledge of them.

The noun diminutive y.j.ai r.o‘ issmy tasghir, takes the termi-
nation ¢,€. djek, or d:; djak, for a substantive; and the same
particle, or s tcheh, tchak, sometimes written s djeh, djak, for

an adjective.

EXAMPLE,
> adem, man, \_5,@)1 ademjek, alittle man.
\% ; kutchuk, small. Avsg.? ; kutchuktcheh, very small.
):’.‘ éiu, well. LEN ,)‘ éiutcheh, better.

(e suook, cold. s suoodjak, colder.

~"M"‘“"’7« JY el, hand. USJ‘ eldjek, small hand.

uﬁu\ From these diminutives, others are formed by the addition of j
zé, which augmentation is solely used, as expressive of admiration,

or endearment,

EXAMPLE,

u;L)L: babadjek, little father. jubL’ babadjaghez,
dearest father.

Usj‘ eldjck, small hand. )’x!‘ eldjeghez,
beautiful hand.
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da}' evdjek, cottage. J_’QJ‘ c.vdjegllez,
beautiful cottage.

k_5;;—" atdjek, a pony. )_ya.-“ atdjeghez,
beautiful pony.

The postposition j.. siz, placed immediately after a noun, de-

notes privation.

EXAMPLE,
Svyd  dost, {riend. ey dostsiz, friendless.
o sootch ,  fault, s~ sootchsiz, faultless.
C)'A' djan,  soul. )...)B djansiz, inanimate.

CHAPTER VIIL

NOUNS OF NUMBER >3a)) i'“’ issmy al’ aded.

The numeral Nouns, are divided into Cardinal, Ordinal and

Distributive.
The Turks have two methods of computation, one by ciphers,

the aother by letters of the alphabet. The former however is the

only mode now in nse.

CARDINAL NUMBERS.

1 { | g bir.
2 r ) \'&' ‘ l";)’.
3 2 -~ .é)‘ utch.
4 ¥ S < ’) J.) deurt.
5 o ¥ JJ besh.
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20
3o
4o
50
60
70
8o
90
100
500
1000

100,000
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alty.
yédy.
sékiz.
dokooz.
on.
on bir.
on iky.
ou eutch.
on deurt.
on besh.
on alty.
on yédy.

on sékiz.

on dokooz.
yeyirmy.
otooz,
kirk.
elly.
altmish.
yetmish.
sekzen.
doksan.
yuz.
besh yuz.
bin,

yuz bift.

The cardinal numbers are not declinable; they invariably pre-

cede the subject counted, which constantly remains in the Nomi-

native singular.
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EXAMPLE.

K8 ) R yus at aldim Ibought one hundred

{ = g
horses.
,.g.).x (2‘ \’,C_a biii adem gueldy,  a thousand men arrived.

‘_)‘).‘... é.)L'é ..:))JJ deurt cadeh sherab, four glasses of wine.
The ciphers are sct down and read like our own that is, from
left to right, preserving the same rules of combination, for units,

te ns and thousands.

EXAMPLE.

&
1840 \AE. %) )3 )_:’)-{-' ¢<..) bin sekiz yuz kirk.
in counting games, Persian numbers are generally employed,

mixed with turkish ; 1 therefore give the following example of

the manner in which they are combined.

EXAMPLE.

¢/G¢,G_. yek yek, aces.
¥ é‘ iky bir, two and one.

f SSoan  sehyek, three and one
Q,C.:')Le% tcheharyek, four and one.
g,ﬁi - fﬂ pendjooyek, five and one.

"’(ﬂJuu" sheshooyek, six and one.
‘)lf)b doobara, two’s.
J.J‘...NL..; sehbadoo, two and three.
J)J)Lﬁ tcheharoodoo four and two.
329N pendjooidu, five and two.
_,J,.JZ.“ sheshoodu , six and two.
dwsd  duseh, three’s.
A..._,)Lg.} tcheharoosch, four and three

dwy 3 pendjoosch, five and three.

>
5
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sheshooseh ,
deurt tchehar,
pendj tchehar,
shesh tchehar,
dubesh ,

shesh u besch,

kj.“‘...‘.. o> dushesh,

six and three.
four’s.

five and four.
six and four.
five's

six and five,

sixes.

ORDINAL NUMBERS.

The ordinal numbers are formed by the addition of the parti-

cle fJ indjy, to the cardinal.

EXAMPLE.
\5_s-" 'y birindjy, first.
f‘ V' ikindjy, second.
f&\ WV ewtchindjy, third,
| f’ 3,9 deurdindjy, fourth.
f"“‘" beshindjy, fifth.
fud V' altindjy, sixth.
\'53 9 yédindjy. seventh.
\SSJJS“' sékizindjy, eighth.
\5:’)3 :,Ja dokoozindjy, ninth.
Jsu _,‘ nonoonir;(y_'y, tenth.
ﬁ"“ )S yeyermindjy, twentieth.
;5.7:3 )55 otoozindjy, thirtieth.
e 5 kirkindjy, fortieth.
f;’u V' etlindjy, fiftieth.
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Js":*“" altmishindjy , sixtieth.
éx*»‘w yetmishindjy, seventieth.

\-g_:i‘“;—-' seksenindjy, eightieth.

f" L...BJL doksanindjy, nincticht.
».S-SJ);& yuzindjy, oné hundredth.
fd‘o beshindjy, five hundredth,
JS,\C_, bifiindjy, one thousandth.

The ordinal numbers are declinable; they always precede the
subject counted.

EXAMPLE.

CH
» ¢);)A~? J‘ utchindjylerun bir, oue of the three.

\_)L’ f&’ ikkindjy bab, second chapter.
The fractional numbers are expressed by ()l—.'. yarem, half
% tcheirek, quarter.

EXAMPLE.
AL r)l.g. yarem sa’at, half an hour.
J:_s‘ &)Lﬂ yary yol, half way.
. ;5‘“:’.)’-.’. yarisy senui, half for you.
r':u J‘.’.)Lﬂ yarisy benim, half for me.

J_:, % EJ‘ utch tcheirek mil, three quarters of a mile.
The word half when making part of a noun of number is ren-
dered by ( 343’ bootchook.

EXAMPLE.
tf"-’)ﬁ o=y bir bootchook ghroosh, one piaster and a half.
ovestl Lo G ﬁ' iky bootchook sa’at, two hours and a half.
sl sa’at, at the commencement of a scntence generally

refers to the Clock, or the time of day.
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EXAMPLE.

)> 5J~AL’ el sa’at catchdeh dur, what is
o’ clock.

é*,sf \_gJ)JJ el sa’at daurdy guetchdy, itis past four.

o’ clock.
J{J \'{G‘f‘) sl sa'atdakhiiky deyil, it is not yet
two.

¢5.,_:,‘s EJ‘ C)J‘ ‘,L&L.., sa’at on utch tcheirek, it wants a
- (uarter to two.

) )‘NQ-; SO el salar shimdy tchailleur, the clogk' is
now striking.

DISTRIBUTIVE NUMBERS.

The distributive numbers are formed by adding to the cardinal
the termination) er, for those ending in a consonant, and)..‘.‘.. shr,

for such as terminate in a vowel.

EXAMPLE,
53 birer, one by one, singly
).....S‘ ikisher, by two’s, the pair.
B J‘ utcher, by three’s, the three.
)Jpj deurder, by fours, the four.
g4 besher, by fives, the five.
)5_,‘ oner, by ten’s, the ten.
):...5‘ UJ‘ on ikysher, by twelves, the dozen.
EXAMPLE.
(J\.J‘ )J_)jsj.f.d sékiz carpooz aldim I bought eight water

aiL..)):Z f}fw&‘ ikisher bir ghoorooshayeh, melons at one pias-
: tre a couple.

ag.zs)l.g )53 )_—_}31 utcher deurd parayeh, I will sell the three
‘."98 5y 3 viradjaghim. for four paras.
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CHAPTER IX.

PRONOUNS e Zamir.

There are six kinds of Pronouns, the personal, Demonstrative,

Relative, Interrogative, Indefinite , and Possessive.
THE PERSONAL PRONOUNS arc.
Singular. Plural.

1 Person b L swm2lomv »  bi e o= Wy

¢ s ben, Lamz » iz, Wwe. v?-—wx /
24, o sen, Ll\lzuﬂ’ﬂnahwl siz, youv;}.w-w_
o JJ‘ o, ol he or she. )l) \ %rlar, they

and JJJS kendy, himself, herself, oneself, on¢’s own, ete.

They are declined in the following mauner.
Singular.

ben , I.

G. benim, of me.

On
r’
D. K» bana, to me.
Ny
L)M

A. beny, me.

Ab. benden, of or from me.
Plural.

N. » biz, we.

G. (}J bizim of us.

D. 5y bizeh, to us.

A &y bizy, us.

Ab. 9> bizden, of or from us.



Nom.

Gen.

N- gﬂ
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D
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Singular.

sen,
senuii ,
sana,
seny,
senden,
Plural.
siz,
sizuil,
sizeh,
sizy,
sizden,
Singular.
ol, J‘ 0,
anuit ( onooit ),
ana,
any (onov),
anden (ondan),

Plural.

anlar (onlar),

anlarun (onlarint)

anlarek (onlareh ),

anlari (onlary ),

anlarden (onlardan),

Singular.

kendy,

kendunii ,

thou.
of thee.
to thee,
thee.

of or from thee.

you.
of you.
to you.
you.

ofor from you.

he, she, it.
of him, her it,
to him, her, it
he, her,it.

of or from, ete.

they.
of them-
to them.
them.

of or from them.

himself, etc.

of himself, etc.



(39)
Dat. & J.)..:f kenduyeh, uJ.S kendineh, to himself, etc.
Ace. ) )..\.‘f kenduyi, s &8 kendiny, himself, etc.
Abl. QJQJ-S kendinden, o JJ.:.{ kendooden, of from, etc.

Plural.
Nom. )L &8 kendiler, themselves.
Gen. ¢,S., J.\:S kendulerun, of themselves.
Dat. 3)) J.).'.{ kendulereh, to themselves.
Acc. &)JJ"“S kendulery, themselves.
Abl. uJJJ).\;{ kendulerden , of or from themselves.

This pronoun takes the possessive affixes; ex. ‘_5.3.536_3")‘
Sy d.)lw.:{ ol aktchiaiy kendy A‘i.:sé(len virdy ; he gave the
money from his own pocket. (Jalg‘;... ¥l (J..{ kendim afia seuile~
dim; 1 myself told him. J,.)..&.Jg'r ala‘ JJ}.LJ kendyler ileh

seuilishdy ; he address’d them personaly.

THE DEMONSTRATIVE PRONOUNS ARFE,

A

pet shoo,  this, that. J, o, that.
& boo, this, the same. J)' ol, that.
s ishboo, this.

Singular.

N. oo o4 9 boo, shoo, ishboo, this, that.

&

G. \_’,(.;J: boonooii, of this.

D. U)J boonah, to this.

A. b551..) boony, this.

Ab. OJJ)J boondan, of or from.
Plural.

N. )L' 5 boonlar, these, these.
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G. \1)}\: ) ) boonlaruii , of these, etc.
D. ¥ }L Ty boonlarah, to these.

A. Vc.)l)'j boonlary, these.

Ab. db }b ye9  boonlardan, of or from.

THE RELATIVE PRONOUN.

&S kik, who, which, that; is not declinable, and therefore it
is often found joined to J‘ or J;‘ o, ol, with which 1t forms

but one word, and is declined as follows.

Singular.
Nom.. S kih, who, which, that.
Gen. \z,%_:ha kik anun, of whom, etec.
Dat. %‘ oS kik ana, to whom, etc.
Acc. 3;‘ S ik oni, whom, etc.

Abl. UJJ‘ & kik audan, of or from whom.
Plural.

The plural follows the same rule. )..L:‘o_{ kianlar, etc:
(JJ! A's" OJJJ‘A{ st J_,‘ ol kishy kiondan aktchia aldim ;
the person from whom I recoived the money. g U"‘L' A{))}')
boo dir ki sulumen yeyir; the man who eats corrosive sublimate.
ré); S ;'J)).c‘ _,‘ ol ‘avret kil guerdim; the woman whom I
saw. — This iethod of using the pronoun, is however generally
avoided, and in its place, the participle présent, or past of the
verb is employed; as, aw S JJ‘ A‘s" aktchia aldighim kimsé;
r)‘ U U"'L" sulumen yeyen adem ; <) Js’ ‘.3'3 ) ; geurdighim

‘avret.
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The pronoun Ry kik, is often written, é ki, or c;c ghi, and
joined to the word preceding it; ex.: 25 d_fu.&...,a:ﬁ
parmaghimdah ki yuzuk, the ringthatis on my finger; v.Sf 84-(&[)
6;13 bashifidah ki calpak, the cap that is on thy head. dfa.»,l
‘-g)b.)‘ evimdeh ki ademlary, the persons that are in my house.

THE INTERROGATIVE PRONOUNS are:

r{ kim, who?

a3 neh, what ?
‘.55_'_3 canghy (kanghy), who? which? what?

The pronoun f{ kim, who, is declined in the following manuer.

Singular.
Nom. ‘.5 kim , who, which,
Gen, ¢,<,f kimuit, of whom, of which.
Dat. A,f kimeh , to whom, to which.
Acc. &f kimy, who, which.
ADbl. \:}J"{ kimden,  of or from whom.

Plural.

Nom. )J.,f kimler, who, which.
Gen, \_’,C,L,f kimleruii, of whom, of which.
Dat. UJL,f kimlereh, to who, to which.
Acc. 4 kimlery, who, which.

Abl C)J)L,f kimlerdan, of or from whom.

EXAMPLE,

‘_«;Jx rf kim gueldy, who is arrived? )L)L ) gau \_*J;Lf
kimleruit scuilersifiiz, of what persons are von speaking?

6
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L)
}C‘.:,-))g‘) a.,{}:.‘.. shoo kimeh wirirmisifiiz, to whom do you give
-
that?)b \3,@{_,‘ 9 boo eo kimuii dir, whose house is this ?

It likewise takes the possessive affixes, as;J'Y..,f kimimiz , some

~
of lls;};:,{ kiminiz, some of you; Ju\f kimissy, some of them.

The interrogative & neh, what, is declined as follows.

EXAMPLE.
Noin. & neh, what.
Gen. .< 58 nehnuit, of what.
Dat. a.g‘u' nehyeh, to what.
Acc. & neky, what.
Abl. OJAS nehden, of or from what.

When preceding an Adjective, it signifies how; ex. :

J); &  neh guzel, how handsome.
)J.'s' & neh cadar, how many.
).UQP & neh mootlu, how happy.

When followed by a substanuvc, it becomes an Adjective; as:
) f.ﬂ & neh adem dir, what man is it? JJJA z!.\JLs & nek
JSaideh tclzclduu what benefit did you derive? ‘_5_\.“,.5),&‘ PY K—»
saita neh issmarlamishdy, what did he recommend to you?

It also takes the possessive terminations, as; )‘ J},J' b3 yemE-
yeh némiz var, what have we to eat?

The interrogative pronoun f‘s canghy or hanghy, which;
always precedes the substantive, and is indeclinable unless joined
with the possessive Affixes. _,’ bgv..,.s hanghy ev, which house;
UL)/ 6:2..1-'5 hanghy kitab, which book; 433 hanghimiz,
which of us; 6)5‘.5&.5 hanghy lery, which of them.
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THE INDEFINITE PRONOUNS are:

s » bir kimseh,
v some-one, some body.
\525 g3 bir kishy,
Bad hehr, all.
NS hehr biry,
U‘S)"’ hehr kess, each, every one; all.

W hepissy,
o 4 > hitch bir kimseh, o one.
<

D hitch bir shey, nothing.

&
L‘)&’ Sllan, . such a one.
B JJ‘ ol bir, the other.
hkehr kim,
‘:{ » whoever.
‘.55.;.: P hehr canghy,
Y] y»  hehr neh, whatever. !

THE POSSESSIVE PRONOUNS are:

Singular. Plural.
rs'u benim, my. f)’ bizim, our.
& A
",C... senuit, thy. ¢fru sizun, your.

o A
<Y anui, his. &5 )l)‘ anlaruf, their.
Which as will be observed, are the genitive cases of their res-
pective personal pronouns o ben, o sen J)‘ oly y biz, P

siz, and }M anlar. Instead however of these pronouns preceding

the nouns, as LU (3 benim baba, my father; Lj“'b); \_’f)..
sizuit cardash , your brother, etc.; the Turks employ a letter, or
particle, characteristic of the prououn, which is joined to the
noun (whether simple or compound), and declined with it, as

forming but one word.
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The characteristic letters, or particles, are the following:

1. Pers, ¢ pronounced  m, im, um.
&

Singular. § o <5 A, i, ui.
3. 3 iy 20 00,
. .Pers. [} miz, imiz,
s
Plural. 2. ; Riiz, iniz.
3. 3 iy, ¥, 4.

Note, The termination of the 3%, Per. singular changes to s~

si, sy, when the noun ends in a vowel.

Singular.
Ut ana, mother. rU V' anam, my mother.
J! ev, house. %‘ evui, thy house.

3 calpac, cap. x5 calpaghy, his, her cap.

G .

LL  taba, father. bls babassy, his,her father.
Plural,

3 calem, pen. ‘ ).nls calemimiz, our peun.
oo hazret, highness. J.())..:A hazretifiuz, your higheness.
J)" cool, slave. J:s cooly, their slavey,
)533 cooler, slaves. JJJJB coolery,  their slaves.

EXAMPLE OF THE DECLENSION OF NOUNS COMBINED WITH
POSSESSIVE AFFIXES,

Singular.

( ¢ my.)
Nom. ‘Jc J‘ oghloom, my son.
Gen. Ne 'J‘ oghloomuii, of my son.
Dat. S _,? oghloomah, to my son.
Acc. s J\ oghloomi, my son.

AbL ud»li J‘ oghloomdan, of or from iy son.
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Plural,

(_y» miz, our. )

Nom. J‘.,..‘..b):"
Gen. &},JJ: )3
Dat. %.‘-‘J);
Ace. bg}.‘,i‘..b)s

Abl d)).,.:,b)s

Nom, )»).L‘.,b)s
Gen. Jf)l.t‘l)s
Dat. y)l.".b):"
Ace. gpelilsy3
Abl. 4332 ylals)3

cardashimiz,
cardashimizui,
cardashimizeh,
cardashimizy,
cardashimizden,
2%, Plural.
cardashlarimiz,
cardashlarimizuii,
cardashlarimizeh,
cardashlarimizy,

cardashlarimizdan,
Singular.
A
( 25 thy.)
dostuii,
dostuiuit,
dostuniah,

dostuity,

dostuiidan,

Plural.

()f iitiz, your.)

Nom. ¢,<‘:..-_,J
Geun. \:,C.C:..._,.)
Dat. 652...))
_ Acc. \5(.‘:.,4.)
Abl.  yaSe.,d
Nom.
& A >
Gen. JQ’
3 -
Dat. ¥
L T
Acc. ,_5",5_«1’
ADL 355D

FB hididjiniz,

kilidjirizui,
kilidjiiiizeh,
kilidjifiizy,

kilidjiniizden,

our brother.
of our brother.
to our brother.
our brother.

from our brother:

our brothers.
of our brothers,
to our brothers.
our brothers.

fromourbrothers.

thy friend.
of thy friend.
to thy friend.
thy friend.

of or from thy

friend.

your sword.
of your sword.
to your sword.
your sword.

from vour sword.
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Singular.
( s, his, her.)
Nom. bsf,f | ckmeguy, his, her, or their bread.
Gen. S ckmeguinun, of his, her, or their bread.

Dat. OSSY  ehmeguineh, to his, her or their bread.
Acc. g;m ekmeguiny, his, her, their bread.
Abl OJJ&; | ekmeguindan, from his, her, their, bread.
Plural.
(\_5) lery, their.)
Nom. 5 ).B'U.‘ aghadjlery, his, their trees.
Gen. ¢,<: Jlal.c‘ aghadjlerinun, of their trees.
Dat. Y ).BLH aghadjlerinek, to their trees.
Acc. g_53 )’Q_.LH aghadjleriny, their trees.
Abl. u&J JL;L:‘ aghadjlerindan, from their trees.

00O G

THIRD PERSON.

COMBINED WITH A NOUN TERMINITED BY ‘.

Singular.
Nom. gS“L’L’ babassy, his, her father.
Gen. \iiwbb babasinuri, of his, her father.
Dat. A...»LJL: babasineh, to his, her father.
Acc. &‘L:’L:’ babasiny, his, her father.
Abl. d..\:....L.:L.a babasindan, from his, her father.
Plural.
()
Nom.  6JLL  babatery, his, their fathers,

Gen, 2 )”-gb babalerinui, of their fathers,
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Dat. 0 ))st babalerineh, to their fathers.

Acc. ;5’ )JL)LJ babaleriny, their fathers.
Abl. UJJ)JL:L: babalerindan, from their fathers,

THIRD PERSON

COMBINED WITH A NOUN ENDING IN £

Singular.
]
Nom. dn}\é capoosy, his, her or their door.
Gen. 2 < 4.:3 capoosinuit, of his or their door.
Dat- L—wx; capoosineh, to his or their door.
Acc. : ‘.;_3 capoosiny, his or their door,

»

Abl. B et capoosindan, from his or their door.

v

; Plural.
()
Nom. 63 capoolery, his or their doors.
Gen, ¢:<.) )3 33 capoolerinuit, of his or their doors.
Dat, Y )., 9:3  capoolerineh, to his or their doors.
Acc. J.v /,5 o3 capooleriny, his o théie doors.

Abl. 4% JJJ.;? capoolerindan, from his or their doors.

THIRD PERSON

COMBINED WITH A NOUN ENDING IN ¥,
Singular.
(s=)
Nom. Jaavs“b baghtchesy, his, her or their garden.
Gen. \:,t:wLpég baghtchésinuii,  of his or their garden.
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Dat. A.utvs‘l.: bagtchésineh, to his or their garden.
Acc. J‘"F&;L’ bagchtchésiny,  his or their garden.
AblL u.\.\w&_s"b baghtchésindan, from his or their garden.

Plural.

()

Nom. ¢ JJLF"L: baghtchélery, his or their gardens.

Gen. \_’,%_a J) &_s‘b baghtchélerinuii, of his or their gardens.
Dat. &3)’ Ax‘b baghtchélerinek,  to his or their gardens.
Ace. -.j )J a.rsél.g baghtchéleriny,  his or their gardens.

AblL d.}J )Jara—f'b baghtchélerindan, from his or their gardens.

THIRD PERSON

COMBINED WITH A NOUN ENDING IN é

Singular.
Nom. S guemissy, his or her ship.
S
Gen. ¢,C.......\¢5 guernisinun, of his or her ship.
Dat. L.w.\,; guemisineh, to his or her ship.

Acc. \.;..‘“A{ guemisiny, his or her ship.

Abl d).l...,:,f guemisindan, from his or her ship.

Plural.

()
Nom. \5)1“7{ guemilery, his, her, their ships.
Gen. ¢,<:: )L,,.{ guemilerinuii, of his, or their ships.
Dat. a ~ guemilerinch, to his, or their ships.
Acc. J )L.J guemileriny, his, or her ships.

Abl. 4.:)'\;)1?‘-"’{ guemilerindan,  from his or their ships.
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The characteristic pronoun of the 3%, Pers. ( g) is generally

suppress'd in the obligue cases, Singular and Plural. That is
*
instead of \_’,CN..:J guemisinuit, x\r.‘..,‘f guemisineh , it is cus-
o

tom ary to write ;L...Z.J guemisinuil, etc.

These possessive terminations are added to nouns, either com-

1Y

pound or preceded by adjectives, as :

Singular.
Nom. ‘,.:::L. 39 _,:;” altoon sa’atimy ~ my gold watch.
Gen. ¢:(>25L~ L:)):” altoon sa’atimuii, of my gold watch.
Dat. asicbo o ,".” altoon sa’atimeh, to my gold watch.
Acc. \5,.:::1..- O::‘.H altoon sa’atimy, wmy gold watch.
Abl. U.MI:L.- UJ:” altoon sa'atimdan, {rom my gold watch.

Plural.
Nom. )))l:..:'_.., \:«'::“ altoon sa’atilermiz, our gofd
- watches,
Gen. J)ﬁ}hsl.—» C)-’:“ altoon sa’atlerimizufi, of our gold
watches.
Dat. !)»)L;L« 'J’:” altoon sa’atlerimizeh, to our gold
watches.
Abl. N3 )L:.L« ! _,:” altoon sa’atlerimizy, our gold
watches,
Abl. d)}a)l::L... Q}” altoon sa’atlerimizdan, from our gold
watches.

Several nouns ending in 4 and _¢; as _,| €0y aro $00, é' ai, ete.:
retain the characteristic ¢ of the 3. Pers., without its being pre-
ceded by the o

The absolute pronouns, mine, thine, his, etc., are expressed by
the genitive cases of their respective persons .y ben, .y sen,

JJ‘ ol, etc.; followed by the relative g,‘{“" ex, :

3
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\-s.c,.'.: benumki,  mine.

L)

é&.‘ senunthi, thine.
\}b V  anuiki, his.
Plural.
v  bizumki,  ours,
ﬁ; sizunki, yours.
@5 j’b‘ anlaruinki, theirs.

5 \.&,{ or 3> A.‘; J‘ 3 boo ev kimeh dir, or kimuni dir, whose

house is this? A. ‘.Sifo benumki, mine.
Myself, thyself, etc.; are expressed by J,\;f kendu, kendy, to
which are joined the corresponding possessive Affixes.
EXAMPLE.
XS kendum, myself.
\ir}-‘-{ kendun, thyself.
2 S dendy, himself, herself.
f_,.\JS kendisy,

Plural.
J'»JJJS kendumiz, ourselves.

){ JJ.:.{ kenduiiuz, yourselves,
\5}’ )y kendulery, themselves.

FND OF PART. I,
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PART II

e O

CHAPTER L

VERBS ( S fil).

The Turkish Language possesses several kinds of verbs, viz;
the Auxilliary, Passive, Negative , Impotential, Reciprocal, Tran-
sitive, and Reflected the six latter verbs are formed from the Verb
Active,

The Passive by placing J lam, before the terminations 2
mek, or 3 mac; as; \:,C:... sevmek, to love; ¢,C.IJ~ se-
vilmek, to be loved; d—&b bacmac, to look; d.,ﬁb bakilmac,
to be looked at.

The Negative Verb is formed by the insertion of ¢ mim, imme-
diately before those terminations, as; \_’,Clﬁ eulmek, to die;
\’,C,IJ‘ enlmémek , not to die; U"" atmac, to throw; d..ﬂ':"
atmamac, not to throw.

The Impotential is formed from the Negative Verb by placing
¥ ch, or | ah, before the negative terminationsg,(,» mémek ;
J,) mamac, as.:

¢»<,J,... seomémek, not to love; \_’,C.»s)... sevehmémek, tobe
impossible to love; &9.,3!.3 bacmamac, not to look, d&éb ba-
camamac, to be impossible to look; Lj'"'\‘" allamamac, to be im-

possible to take.
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The Reciprocal verb requires a * h added to the root of
the Verb, as; =K ') ; gurmek, to sec, il ‘) JSI gurishmek, to see
one another; ¢<c g sCOMCK, 1O love; \’/va.ﬂ sevishmcek, to love
one another,

The Transitive Verb, takes)J dir, or)')' tir, before the terminations
s mek, or 3 mac, ex.; \:,CIJ‘ eulmek, to die, \_’,C).\j)‘
culdirmek, to make one die, to kill. é_,_sJJ calkmac, to rise,
L}s).&.ola calkdirmac, to make one rise. This form of the verb is
however often produced by & or 3 only, as; d‘._sﬁ‘ okootmac,
to make one read; ¢,<,.~.LJ belctmek, to make one attentive,
\:,(J) )5 gueturctmek, to make one bring,

The Reflected Verb is formed by adding oo the root of the
verb, ex.: ¢,<.0 :5 gurmek, to see; ¢,<_‘_3) j_f gurunimnck,
to see one’s self. \‘.,CA)JJ)‘ euldirmek, to kill; \S,Co)\).i})‘ eulun-
dirmek, to kill one’s self. Nevertheless &Jy sevinmek, 1s an
exceplion to this rule, as it does not signifiy, to love one’s self, but,
to rejoice, to be pleﬁsed, to be amused.

Ali these forms of Verbs have others again derived from them, as

will be shewn by the annexed table.
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TABLE OF THE FORMATION OF TURKISH VERBS.

From the Active Ferb. <G o= seomek, to love;
- '§ Neg. \-:’<r"3“' sevmémek , not to love.
S
5 -~ 4 " 3
=g Imp. EAos¥eus  scoémemek, tobeimpossible to love
<
From the Trans. Verb. 25 )) o sevdirmek, to make one love.
-gl ( Neg. \_’/Cv,)y sevdirmemek, not to make one love.
a -
=2 > 5
=c Imp. ¢,<,;5)_‘:... seodirémemek,  to be imp. to make one
< love.
From the Pas. Ferb. ¢,Q:“ sevilmek, to be loved.
3 Neg. \LCJ}.. sevilmémek,  not to be loved.
v > R ; ;
| £ £ Tmp. ¢,<,.ud).., sevilémemek,  to be imp. to be loved.
i Trans. <G ) KN g sevildirmek, to cause one to be loved
From the Reflect. Ferb. 2, 0w sevinmek, to love one’s self.
! Neg. 2Sssigm  sevinmemek,  mot to love one’s self.
Imp. <o Maw  sevinémemek, 10 be imp. to love one
- sclf.
< . - by .
= Trans. \_’/Cn) o sevindirmek, to make one self loved.
= Ney. of . Lt ot
o ¢,<.) > sevindirmeémek, not to make one self|
£ Vit b 4
« Trans. loved.
Imp. of d° LGoes, 05 sevindiréememek, to beimp. to makeone
S el |

\
From the Recip. Ferb. 5 S

aredesived.

Neg. NS WU
Imp. XN Sy
Pas. \‘,Ql.‘.,:...

Neg. of pas. w.:foe-L‘-:...

Imp. of &°  2Casla g
Trans. ofrec. V*C).x.‘..r
Neg. of tr. ;,(,!)J-"-:w

Imp. of d° ¢(,Av)Mr

sevishmek,
sevishmemek,
sevishémémek,
sevishilmek,

sevishilmemek,

sevishilemeémek,

sevishdirmek,

sevisdirmemek,

sevishdirememek,to be imp., ete.

self loved.
to love each other.

not to love cach other.
to be imp, to love, ete.
to be mutually loved.

not to be mutually
loved.
to be ump. to be, ete.
to make one love ano-
ther.
not to make, ete.
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From the annexed Table, it will be perceived with what faci-
lity and admirable regularity, the Turkish Verbs are formed;
nevertheless there are various exceptions, a knowledge of which
is most essential to the student as he advances in the language;
yet in an elementary work of this description, hecannot expect to
find them fully explained. In attending howewer to the following
observations, he will be materially assisted in making himself

acquainted with such general changes, as the verbs are subject to

in their formation.

PASSIVE VERR.

1. When the final letter of the root of a verb is ¢ or ¥, ,, |
or that it terminates by the sound of a vowel, the passive form re-
quires L) instead of J, ex.: ¢,<,.3_> dimek (demek) to say; 5,33
dinmek, to be said; (one may however say \_’,((LJJ dinclimek ;)
Lg'L'L dayamac, to support, &JLL dayanmac, tobesupported;
&,3_,‘ okoomac, to read; &.9‘)3’3‘ okoonmac, to be read;
\_’/C,\g. ow seuilémek , to speak, éz(,»b I g seuilenmek, to be spoken

to, to say to one’self; \,_5,<,,L..: besslemek, to nurse, ¢,<,..L~\

besslenmek, to be nursed.

2. Or when that final letter is J, ex.: d.(;g boolmac, to find ;
k..?."“"J.’ booloonmac, to be found, to be at; 6.,.’[& tchalmac, to
strike, to beat, L'?."’JLA tchalinmac, to be beaten, to be struck;
d.,)‘ almac, to take, to conquer, L}',J‘ alinmac, to be taken, to
be conquer’d; \.ii,b bilmek , to know, ¢,<,.J.) bilenmek, to be

known.
TRANSITIVE VERB,

The transitive Verb, changes its characteristic syllable dyto L,
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or 5, when the final letter of its root is a vowel, the sound of one,
or,a jex.: Q,(,lﬂ)... seuilémek, to speak, \LC-J{ _yw Seuiletmek,
to cause to be spoken, to make one speak; ¢,C‘5.>J‘ eudehmek, to
pay, <O _,‘ eudehtmek, to make one pay; Lj"Js J‘ okoomac , to
read; d.,.s,s" J\ okootmac, to cause to be read; Ry )cle tchaghirmac,
to call, to cry out, &,)):L% tchaghirtmac, to make one cry out, to
make one call; & }i%lchiglzarmac, toextract,todraw out; d"';)’—é
tchigartmac, to cause to be extracted, to cause to be drawn out.

It changes also its characteristicjb, to ), when the final letter of
its root, is u.-,'E, & in order to avoid the collision of two harsh
consonants, ex. : &,.LL;‘. shashmac, to be disturbed, da);‘..L;‘.
shashirmac, to cause disturbance; d.,au catchmac, to escape;
o )?.U catchirmac, to make one escape, to drive away; \_’X‘vs{
guetchmek , to pass over, &)xr guetchirmek, to pass another
over, to take a cross; Q,Q?.‘ itchmek , to drink; 25 J?J itchir-
mek, to give one drink; (JeF° sitchmac, to shoot ; s
sitchirmac, to cause to be shot; d"’"‘" ashmac, to go beyond ,
RS ).‘.1 ashermac, to send beyond; dr.‘-LL tashmac , to boil over,

. A

o )..LL tashermac, to make boil over.

However 6‘9‘ atchmac, to open, makes; W )J%‘ atchdirmac,
to cause, to be opened; bt eshmek, to dig up, \_’,C)::.‘L
eshtermek, 1o have dug up; 25,1 eushmek, to heap, to collect,
S ).:;_:,_,‘ eushtermek, to cause a heap, a collection, to be
made; \.’,C.‘..U uleshmek, to divide, to separate, ¢,C-).:..JJ|
uleshtermek, to cause a division to be made; e setchmac,
to chose, to select, R e setchtermac, to cause a choice, or

clection to be made.

J&L.o satchmac, to spread, do)J.}Lo satchdermac, to

cause to be spread.
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REFLECTED VERB,

Many reflected Verbs by the insertion of o receive a passive
instead of a reflected form; as : \_’,C.,,L‘J besslemek, to nurse,
e,(,..l...: besslenmek, to be nursed; and also many whose root ter-
minating in BE retain a passive signification; as: X3 J‘ eu-
grenmek (or ewyrenmek), to learn , to teach one’s self; 23 ){ f
iyrenmek, to be disgusted, ¢,<..JA§J.' eukélenmek, 10 put one’s

self in a passion.

¢<,3;§;‘ eugretmek, to teach another.
Transitive. \_’,Q,a)ﬂ igretmek, to cause disgust.

w%‘ eukeletmek , to excite anger,

Besides these Verbs there are numerous others derived from
nouns, formed by the addition of the terminations < lemek ,
L.?.'l lamac, \_’X‘AJ lenmek, L?""’ lanmnac, and inJ lashmac ;
example :

As; guidjeh, night, \_‘,Clbs*{ guidjehlemek, to pass the night ;
J)‘)‘ arzoo, wish, desire, U’lﬁ))’ arzoolamac, to wish; st
shoobeh, doubt, \_’,QAM% shoobelenmek, to donhl;)L:B’ ikhtiar,
old, O,)J)Lva‘ ikhtiarlanmae , to bhecome old. NLBONPS ‘t;r;st,
friend, | 3, &dtwsd dostlashmac, to become friendly. g_);&
mektoob, letter, éf(,al) )::fa mehtooblenmek, to correspond, J y
tooz, salt, 6_1)‘,; toozlamae, to salt; J‘ eo, house, ¢,<,;JJ‘

evlenmek, to set up a house, to marry; J)){ guzel, handsome,
¢,<,,J) J{ guzelenmek, to embellisb; <K ') A.J) ; guzelen(lerznek,
to cause to be embellished; ¢,G")J deriit, deep M)J
derifilenmek, to deepen; \_’,,C:)J_LR.{)b deriiilendirmek, to cause to
be deepened; ;r,“’ bilmez, one who 1is ignorant; \_’X..,'J),.b

bilmezlenmek , to pretend ign()rancc;)»):{ geurmez, one who
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does not see ¢,<,J)» );{ geurmezlenmek, to pretend not to see.
j‘ az, small, &)' azalmae, to diminish; é;‘ eyry, crooked,
¢,<_!).ﬂ eyrilmek, to become crooked; Aa—" indjeh, thin,
\_’,C,@, indjélemek, to grow thin; ¢,<.3 pek, hardy, strong,
g,(,Kg, pekelmek, to become hardy, strong; (s> tchioc, much,
Q‘,_._Léﬁ tchioghalmac, to incrcase;_)b dar, narrow, k..?.‘l)b
daralmac, to become narrow;_,)i,‘: doghroo, straight, ul)&;-!’
doghroolmac, to straighten, oy serrt, tough, hard, ‘.:,C,l.:')..
serrtelmek, to harden; S guendj, young, J,(,k*{ guendjelmek,
to grow young; , ‘.S /ri.cur, blind, \_}! ) ; kieuralmac, to become
blind.

Adjectives terminating in 25 or 9 generally lose those finals
before the verbal terminations 25 me#k, and, (3 mac; ex. :

U’)‘ irak, ngj! oozac, far, distaut, Q»S)! iramac, d‘)ﬁ‘
oozamac, to go to a distance, far off.

¢€.~J buyuk, great, \_’,6).\_, buyumek, to augment, increase;
Ao suook, cold, ( §»4o suoomac, to become colder; \_’qu;
kutchuk, small, \’,Qﬁ ; kutchelmek, to decreasc; \_’,C.fx
yuksek, high, 38 S o yukselmek, to become taller.

Some adjectives change their finals and takc) before the verbal
terminations; ex. : U‘ ak, white, R P ¢\ agharmac, to whiten;
l)..’ cara, black, U")’)" cararmac, to blacken; J.‘...'_ yeshil,
green, &).‘.4 yeshirmek, to become green; \_’)S{ geuk, blue;
<6 )5 oS geuyermek, to become blue.

Others require B preceding the terminations <K mek , and,

& mac; ex U"J’ bosh, empty, R boshanmac, to empty;
._s“‘ issy, warm, W‘ issinmac, to warm.

To express the repetition of the action as implied by the verb
8
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the Turks employ I < guelmek ; &4)){ gurmek, L}')'L’
yatmac, and Q"))L doormac ; for example : =LK aJJ‘ olah
guelmek, gurmek, to be often, to be repeatedly. N a0
¢,<a)§ dei guelmek, gurmek, to be often saying. 2 ); 5&41
ideh gurmek, to be in the habit of doing. )J;La -._;.).5 guidup
yatur, he is constantly going; <K <3) ‘j varup guelmek , to fre-
quent; d»):.!: 'TJJ)LJ yazup doormac, to bealways writing. « o3
f))’lo yeyub dooroorim, T am always eating.))JL g.;:,'SLi yatub
dooroor, he 1s always lying down. ¢ )JLJ ))b Eaaleo sabaha-
dek yazar yatirim, 1 will write until to morrow morning. B

2)33) ){ SJ_BLsya 5 ){ butun gun socacdeh guezeryurrur, he is
walking all day long in the street.

Verbs denoting beginning or commencement of an action are
expressed by 61;5 olmac, to be; and U"L‘"L‘ bashlamac, to
begin; ex. :')}:53‘ (U«a‘ aksham olioor, it is getting late; (ht.)
evening it is. \_ng.&L) w)b yazmugha bashlady, he began to
write; (lit.) to write he began.

Meditative Verbs, or such as imply wish or desire are formed
in the following manner; ex.:)a."ﬂ )9 carnim adjedir, T am
hungry (lit. my belly is ]mngry);)ij (L@...“..s ishtiham war, 1 have
an appetite (lit. my appetite there is); ,;g.\lg“ \_;L.{ p,g )Q‘
adjely djiguirim kebab éilidy, T am dying with hunger (lit. hunger
my liver has roasted). p.w_,m soosizim, 1 am thirsty (lit. I am
without water). ).w.‘ 1’K’§ guguelim isster, 1 wish (lit. my heart
desires).

Therce are many Verbs which serve as Auxiliaries particularly
when joined to various Persian and Arabic words; the following

are the principal ones.
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e &1}‘ olmac, to be; ex. : d_l}' )bL«: sader olmac, to
spring from, to emanate.

2. \’,Q.L:‘ _’,Q:ﬂ’ etmek , or éilémek, to do, to make; ex. :
\L(,:g.‘ ).:aLa hazir etmek, to get ready, to prepare. i
¢,<,l:“‘ iltifet éilémek, to esteem, to set a value upon.

3. & 4ilmac, to dojex.: d,li)bb namaz kilmac, to say
one’s prayers.

4. ¢,Cg_ yemek, to eat. "’<".'. rs ghem yemek, to be in sorrow,
to grieve. \LQ..J. kjL“L dayak yemek, to receive blows.

5. ¢,<,§:" itchmek, to drink; ¢£§" 23} and itchmek , to
take an oath.

6. 2K guelmek, to come; ex. : 2K 83:> 5 vudjoodeh
guelmek, to come to existence, to be born.

7. dl;] boolmac, to find; dl;: 83 9o o vudjoodeh boolmac,
to exist, to have existence.

8. ¢,<J.a bilmek, to know, to be able; \‘,Ql) AJ_,‘ olah bilmek ,
to be possible.

9. ¢,<o) ; gurmek, to see; ¢,<4) Jf \_’,C':Lv’ éilik gurmek, to
see a kindness, to receive a kindness.

The Impersonel Verbs are expressed by the 3% P. sing. of the
passive, or 3* P. plur. of the Active Verb. o dinir, or}ﬁ) dir-
ler, it is said.))‘l.;!..) bakinir, or)J)SL:, bakarler, it is observed.
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CHAPTER II.

CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB.

&}l)‘ olmac, to be.

——

INDICATIVE MOOD.

PRESENT.
Singular.
ff' | im, I am.
U sens thou art.
2 dir, der, he is.
Plural.
JJ‘ iz, we are.
sz, you are.

J“ )J dirler, derler, they are.

IMPERFECT.
Singular.
r.)J‘ idum, I was.
2 "\.\J‘ idut, thou wast.
é.\ﬁ‘ idy, he was.
Plural.
SR Jq" iduk, we were,
)f .\ﬁ‘ idufinz, you were.

)19_&'!' Y idiler, they were.
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PRETERITE.
Singular.

r.:‘..,g" imishim, 1 was, or have been.
)....‘...y_‘ @ % thou wast, or hast been.
).u...,g.’ imishdir, he was, or has been.

Plural.
N‘ im_f’;liiz, we were, or have been.

).a.-‘-w‘ (imishsiz, | you were, or have been.
) )ii.u‘ imishlerdir, they were, or have been.

comMpoUND Of PRETERITE.
Singular.
(.)4“5 ou‘ olmish idum, 1had been.s I ey Ares

J..&._ﬂ A }‘ olmish idun, thou hadst been. -

J.\J“‘ 2 J‘ olmish idy, he had been. %
Plural. .

_’f..xg‘ ) J‘ olmish iduk, we had been. "

)f‘.).ﬂ‘ 2 J' olmish iduiuz, you had been. y

JL!J.:‘ 4 J' olmish idiler,

they had been.
sl JL.JJ‘ olmishler idy,

FUTURE,
Singular.

()J),‘ oloorim, I shall, or will be.
U“)JjJ‘ oloorsen, thou shalt, or will be.
))J‘ oloor, he shall, or will be.

Plural.
sl looriz, we shall, or will be.
),...))J_,‘ oloorsiz, you shall, or will be.

}3),,)! Sloorler, they shall, or will be.
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CONDITIONAL,
Singular.
(f)_:j:‘ oloordém, 1 would be.
\3,(.)) J‘ oloordui, thou wouldst be.
\53))))‘ olordy, he would be.
Plural,
:{) ) ;JJ‘ oloorduk, we would be.
)5' ) ) :) )‘ oloorduiiuz, you would.
\55)))3“9‘ oloorlerdy, they would be.

COMPOUND OF CONDITIONAL.
Singular.
‘("\'f-‘é“})ﬁjﬁ‘ oloormishidum, I would have been.
JJ\:A»)JJJ‘ oloormishiduii, thou wouldst have been.
Sy J) J‘ oloormishidy, he would have been.
Plural.

‘5)"\"“““’)}’)1 oloormishiduk, we would have been.

;M))JJ‘ oloormishidunuz, you would have been.
)"i Sndins ) )J j‘ oloormishidiler,

th 1d have been.
SN S,Lt.» ') JJ J‘ oloormihleridy, S dLas - fye 2qm

IMPERATIVE MOOD.

Singular.
J;‘ ol, be thou.
OJ“JJ‘ olsoon, let him be.
Plural.
J‘ olalem, let us be.

5l »
<! or}ﬂ_,’ olafiz, or olaji, be ye.
3 gud o] olsoonler, let them be.
< geite)
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OPTATIVE.

Singular.

ollam,
ollasen,

olla,

Plural.

ollaooz,
ollasiz ,

ollaler,

PRESENT OI' FUTURE.

that I may be. R
that thou mayst be. X2

that he may be. o

we may be.
you may be.
they may be.

COMPOUND Of PRESENT.

Singular.

olmish ollam,

that I may have been.

Lf‘ﬂ-" &l}! olmish ollasen, that thou mayst have been.
Y| o ) olmish olla, that he may have been.
Plural.
J Jﬁj‘ L}hl )‘ olmish ollacoz,  that we may have been.
).A!J‘ \ji‘..l)‘ olmish ollasiz,  that you may have been.
}hf_,‘ oM o\ olmish ollaler,  that they may have been.
: IMPERFECT.
ReXy Singular.  that.
(‘.\.ﬁl L\ olaidum, I (might) be.
\_’f.\_ﬂ)‘ olaiduit, thon mightest be.
\54._:.3 _,! olaidy, he might be.
Plural.
JJQ‘YJ‘ olaiduk, we (might) be.
)'f .\..:Y J’ olaidiiiiz, you might be.
é"‘.‘.‘)NJ' olaleridy, they might be.
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COMPOUND Of IMPERFECT.
Singular.
olmish ollaidy,  that I might have been.

olmish ollaiduii, that thou mightest have
been.

olmish ollaidy,  that he might have been.
Plural,
olmish ollaiduk, that we might have been.

olmish ollaiduiiuz,that you might have been.
olmish ollaleridy, that they might have been.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular.
eyer isssam, if I be.
eyer issen, if thou be.
eyer isseh, if he be.

Plural.

eyer issek, if we be.
eyer issefiiz, if you be.
eyer isséler, if they be.

IMPERFECT.

Singular.
eyer olsaidum, if I were.
eyer olsaidur, if thou wert.
eyer olsaidy, if he were.

Plural.

eyer olsaiduk, if we were,
eyer olsaiduiiuz, if you were.
eyer olsaidiler, if they were.
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PRETERITE.
Singular.
eyer olmish issam,
eyer olmish issan,
eyer olmish isseh,
Plural.
eyer olmish issek,
eyerolmishissaiuz,
eyer olmish isséler,
FUTURE.
Singular.
eyer olmish oloorim,

eyer olmish oloorsen,

eyer olmish oloor,
Plural.

eyer olmish olooriz,
eyer olmish oloorsiz,

eyer olmish oloorler,

INFINITIVE MOOD,

if I have been.

if thou hast been.

if he has been.

if we have been.
if you have been.

if they have been.

if 1 shall be.
if thou shalt be.
if he shall be.

if we shall be.
if you shall be.

if they shall be.

&J’ olimac, to BE.

[ ﬁ‘ iken,
~ | oloo 2,
GERUNDS. s v )j) 7
' =) otidjac,

3.3’.\!}‘ oloondjeh, whilst being.

being,
having been.

intending to be.

PARTICIPLE PRESENT.

which is.

dﬂ J‘ ollan ,
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J‘J 5 ! olmish,

PARTICIPLE PAST. ? Uf"“-’-‘ imish, which has been.

UJJ J‘ oldook

> )‘ oladjak,  which will be.

PARTICIPLE FUTURE. , .
,U J‘ olmély, which must. be.

The Verb &«L-,‘ olmac, 10 BE, TO BECOME, in its negative form y
follows the same rule as other regular Verbs, that is, by the inser-
tion of a » before the termination L?" mac; when however em-
ployed as Auxiliary, it is formed in the following manner, pre-

fixing the negation K3 deyil, to the irregular tenses of the
affirmative Verb.

CONJUGATION oF THE IRREGULAR TENSES OF

THE VERB d.sl)‘ olmamac, NOT TO BE.

INDICATIVE MOOD.
PRESENT TENSE.

Singular,

rJ{J deyil im, I am not.
U“’KJ deyil sen, thou art not.

)J.Ké deyil dir, he is not.
Plural.
}KJ deyil iz, we are not,

)»J{D deyil siz, you are not.
)2 )U{J deyillerdir,  they are not.
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IMPERFECT.
Singular.
deyil idum ,
deyil idun,
deyil idy,
Plural.
deyil iduk,
deyil idifiuz,
deyil idiler,
PRETERITE.
Singular.,
deyil imishum,
deyil imishsen,
deyil imishdir,
Plural.
deyil imishiz,
deyil imeshsiz,
deyil imishlerdir,
SUBJUNCTIVE.
PRESENT AND FUTURE.
Singular.
deyil issam,
deyil issat,
deyil issch,
Plural.
deyil issck,
deyil issaiiuz ,

deyil isseler,

1 was not.
thou wast not.

he was not.

we were not.
you were not.

they were not.

I have not been.
thou hast not been.

he has not been.

we have not been.
you have not been,

they have not been.

if I be not.

if thou be not.

if he be not.

if we be not.
if you be not.

if they be not.
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IMPERFECT.
Singular.
(:\..mg‘ | Jf S deyil issaidum, if T were not.
St KO deyil issaiduit, if thou wert not.
JM‘ Jf.) deyil issaidy, if he were not
Plural.
\_’fM‘ Jﬁ deyil issaiduk, if we were not.
)f Mawsl KO deyil issaiduninz, if you were not.
kw’ bK) deyil issaidiler, if they were not.
GERUUND.

US‘ K> deyil iken, not being.
The other tenses of this Verb are formed, from the tenses of

the regular Verb L.;“’lﬁ‘ olmamac, NOT TO BE.

 ——

CONJUGATION oF THE IMPERSONAL

VERB )3)‘} var dir, THERE IS.

INDICATIVE.
PRESENT.,
)D)‘) var dir, there is.
IMPERFECT.
éa.g,‘)‘} var idy, there was.
SUBJUNCTIVE.
PRESENT.
w})b var isseh, if there be.
IMPERFECT.

G )5} var saidy,  if there had been.
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GERUND.

U:'-'-!)‘J var iken, there being.
~ote. The other tenses of this Verb, are derived from the regu-

lar tenses of the Verb C”J,‘ olmac, to be.

CONJUGATION oF THE NEGATIVE VERB.

> G2 yok dir, THERE 1s NOT.

INDICATIVE.
PRESENT.
23 yok dir, there is not.
IMPERFECT.

S™Es  yoghidy, there was not.
SUBJUNCTIVE.

PRESENT.
b o3 yoghissah,  if there be not.
IMPERFECT.
St s yoghsaiddy, if there had not been.

GERUND.

u&é 93, yoghiken, there not being.
The other tenses of this Verb are also derived from d.d,‘

olmamac, not to be.



(70)

The Verb, To mave, does not exist in the Turkish Language; in

order to express it, the impersonal Verb 3 ,}. »ar dir, is em-
I ’ I D=vd ’

ployed, preceded by the genitive cases of the possessive pro-

nouns.

n) ’J

)!J ¢,<:;...
Sl S

By
)‘:b”:}“
Syl 25t

\_QN..’)‘J_(':'
sl )l 2

<!yl o
)l J)‘“’
sl s <5

EXAMPLE.

INDICATIVE MOOD.

PRESENT.

Singular.
benum var, 1 have.
senun var, thou hast.
anui var, he has.

Plural,
bizum wvar, we have.
sizun var, you have.
anlaruiivar,  they have.
IMPERFECT.
Singular.

benum var idy, 1 had.

senuit var idy, thou hadst.

anuii var idy, he had.
Plural.

bizum var idy, we had.

sizuit var idy, you had.

anlaruit var idy, they had.

* Literally, my there is; thy, there is; his there is; etc.
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PRETERITE ( as the imperfect ).

)J)J
),) !b,C,..

)JJ:’A()?
275! 25

g

d! '..u

J’)J"J‘*(’;:’
é’)f‘)‘ ;,C:..,
JD)),J' \_’f_!‘

J’)J’; ()’

53505 J}“
2535 =l

ardat 2
u,..) b et

FUTURE.

Singular.

benwum oloor,
seruii oloor,
anuii oloor,
Plural.
bizum oloor,

sizuini oloor,

anlaruii oloor,

d

I shall have.

thou shalt have.

he shall have.

we shall have.
you shall have.

they shall have.

2 . FUTURE,

benum oladjac,

I shall have, etc.

CONDITIONAL.,

Singular.

benum oloordy,

senuii oloordy,

anuft oloordy,
Plural.

bizum oloordy,

sizufi oloordy,

I should have.

thou shouldest have.
he should have.

we should have.

you should have.

anlaruit vloordy, they should have.

IMPERATIVE.

Singular.

senufi olsoon,

anuit olsoon,

have thou.

let him have.
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Plural.

% J“J _,‘ ().) bizum olsoon,
O}m) _,‘ JJ... sizufi olsoon,

osmdsl 25l

anlaruit olsoon,

OPTATIVE.

PRESENT and IMPERFECT.

ety
bgb\.Jir..,
BV
TV A NS o

;.b*:.JJ‘ g‘)?
53! Jnj-"’

sl ot
Py wx,\ vcw

sl ] wb‘ Jr
&3, U“IJ‘ J)M

Singular.
benum olaidy,
senufi olaidy,

anufi olaidy,

Plural.

bizum olaidy,

sizun olaidy,
anlaruit olaidy,
PRETERITE.
Singular.
benum olmish olaidy,
senun olmish olaidy,
anufi olmish olaidy,
Plural.

bizum olmish olaidy,

sizuni olmish olaidy,

let us have.
have ye.

let them have.

that.

I may have.

thou mayst have.

he may have.

we may have.

you may have.

they may have.

I might have.
thou mightesthave

he might have.

we might have.

you might have.

anlaruit olmish olaidy, they might have.

And so on through the other tenses of the impersonal Verb

)J)b var dir (as derived from dl_,’ olmac ;, preceded by the

possessive Pronouns.
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THE VERB TO HAVE, CONJUGATED NEGATIVELY.

INDICATIVE.
Singular.
SRR r) benum yok dir, I have not.
L§ 09 .._’i..... senuit yok, thou hast not.
3 <V anud yok, he has not.
Plural.

3 2 (): bizum yok, we have not.
R NG Tpv  Sizuil yok, you have not.
G \:f‘ )13‘ anlaruit yok, they have not.

IMPERFECT.
Singular.

Sty r,u benum yoghidy, 1 had not, ete,
Plural,
SNEw 33 bizum yoghidy,  we had not, etc.
cOMPOUND Of PRESENT.
Singular.
ﬁ‘ B \..: benwm yok mish, 1 have not had, etc.
CONDITIONAL PRESENT.
Singular.
P ‘..; benum yoghissa, if I have not, etc.
Plural.,
daand g3 ")J bizum yoghissa, if we have not, etc,
coMpPOUND Of PRESENT,
Singular.
Sl o rJ benum yoghsaidy, if I have not had, etc.
Plural.
5 S ()’ bizum yoghsaidy, if we have not had, ete.

10
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CHAPTER III.

EXAMPLES OF THE AUXILIARY VERB dl_,’ olmac 1o BE,

CONJUGATED WITH ADJECTIVES.

J.rﬁ«l.éa shashmisk, surprised. .f:;.!:s‘ mahzooz, glad.
)...LL.@J ihtiatsiz, imprudent. g‘/o.‘) rahat, quiet.
UL) zenguin,  rich. ,‘% .9+ sootchly,  guilty.
iJLs a’alim, learned. _.}Lfs’ bakhtly, happy.
W55 )32, yorghoon,  fatigued. JJLS kabil, clever.
)M.ELS kanahsiz, innocent. ),.ob' temiz, clean.
u:';,? 55 horkmish, frightened. Jols djahit, ignorant.
ui;,:'L%L's' capanmish, firm. A5 fakir, poor.
Jf.i.ﬂ meshghool, busy. C.\L» mooty, dutiful.
PP J.m‘ ehli’erz,  honest. axe za’if, weak.
3ys 9> djeumerd, generous. J.m_: tenbel, idle.
L}i""")L?' yaralanmish, wounded. )A’)L) yaramaz, wicked.
PHRASES.
L, Ly shashmishim, I am surprised.
w)...LL.a‘ iktiatsizsen Thou art imprudent.
)J...S.:) zenguindir, He is rich.
l‘y_:.,.)L; a’alimiz, We are learned.
)m):s 5 yorghoonsiz, You are fatigued.

)J 'y )'M.zr'u;f kanahsizdirler, They are innocent.
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corkmishidum ,
capanmishiduit ,
meshghoolidy,
ehli erz iduk,

.
djeumerdiiiiz,

I was frightened.
Thou wast firm.
He was busy.
‘We were honest.

You were generous.

yaralanmish idiler, They were wounded.

mahzooz oladjaghim, 1 shall be glad.

sootchly oladjaksen, Thou wilt be guilty.

bakhtly oladjak,
kabil oladjaghiz,
temiz oladjaksifiz,
djahil oladjakler,
JSakir oloorim,
mooty oloorsen,
za’ifi oloor, -
Jyaramasz olooriz,
tenbil olvorsiniz,

rahat oloorler,

QESSEEEY

u‘-\,.lKL‘ ishkellenmish, suspected.

Jx,u ma’tedil,
}l}):: ghairetiu,

s Mo sikitmish,
o

,J LEY) L faidelu,

ADJECTIVES.
inconstant.ﬁm inadjy, obstinate.
expert. 3 djessoor, rash.
despotic. )i‘ aghir,  slow.
O beun,  silly.
frugal. - ).*.. sherir,  malicious.
zealous. Al )b daralmish, angry.
uneasy, )1;:3 koovetlu, strong.
uscful. :\2”.\; ‘adalctiu,veasonable.

He will be happy.

‘We shall be clever.

You will be clean.
They will be ignorant.

I should be poor.

Thou shouldst bedutiful .
He should be weak.

‘We should be wicked.
You would be idle.
They should be quiet.



Sudls mookayed,
u«u.\” aldatmish ,
ey merhametsiz, inexorable. g;,): 9> doghry,

(16)
punctual.

deceived.

2pd kayermaz, careless.
B
).,.K) yeitilmez, invincible.

sincere.

\‘)Lw)b dokooshkan, quarrelsome. UASIJ;._; tehirkin, ugly.

5 J““)J’
o= IO s
Bt VKJJJLL..;

BLANg €Y

3 I Jazne
FULER SRS
(-\?.‘ B jw’-‘ho

\.’ﬁ\.’:ﬂya}]mi'_'s
st O i
sl
Fagh IO 2l
)1:.3.3‘ \J{) U"S)“
‘."s:‘.“)‘ >obke

¢<".S'-‘~"J‘ Jone

)-‘*J".S?lg‘ et e

Fertl
syl o b

()1,3 yb}’

NEGATIVELY.

cararsiz deyil im ,
khabir deyil sen,
teselutlu deyil dir,

eshkelenmish deyiliz,

mutedil deyil siniz,
ghairetle deyil idiler,
sikilmish deyil idum,
Jaidelu deyil idun,
mookayed deyil idy,
aldatmish deyil iduk,
aghir deyil idifiiz,
tchirkin deyil idiler,

I am not inconstant.
Thou art not expert.
He is not despotic.

We are not sus-
pected.

You are not frugal.

they are not zealous.
I was not uneasy.
Thou wast not useful.
Hewas not punctual.
Wewerenot deceived.
You were not slow.

They were not ugly.

’inaddji olmayadjaghim, I will not be obs-

djessoorolmayadja-
ghun,

_merhametsiz olmayad-
Jagh dir,

beun olmayadjaghiz,

tinate,

Thou shalt not be
rash.

He will not be in-
exorable.

‘We will nat be silly.

sherir olmayadjaghsiz, You shall nat be ma-

daralmish olmaya-
djaghler,

koovetle olmazem,

licious.

They will not be an-
gry.

Ishould notbe strong.
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‘adaletln olmazsen , Thou wouldst not be

sl sl

reasonable.
),}l)“‘,» ),3 kayermaz olmaz, He should not be
careless.

We should not be in-
vincible.

2! J"-“K"

)...)l" S)e 9o doghry olmazsis,

yeitilmez olmasziz,

You would not be sin-
cere.

)1)1}‘ ULELJ;_,.) dokooshken olmazler, They should not be
quarrelsome.

ADJECTIVES.

sakat, lame.

\_:3? edeb, polite. Lil
)L}LA djessaretloo , bold. )J&a
ui.".Jl;\ tchalishcan , laborious. d-)l.»o

mekeder, sad.
faithful.

akeran, cqual.

sadik,

) sy ma ‘azoor,
U:"’:‘L:" shashmish,
sja'-m" mastkhara,
S kiefty,
) ; kieur,
)3 yyho maghroor,
‘JLL zalim ,
):1..1 Jx._v..!a hadinybilir,

deda Ahoshnood,
-

excusable. u‘)i‘
astonishcd.b’s.:__v

ridiculous. SJVRCN

gay. 25,8
blind. RN
proud. JJ;_,...

barbarous. J):J.L
discreet. Liansh

contented. d\!

buyuk, great.
kassood, envious.
guertchek, candid.
vosloo, modest.
sevguily, amiable.
doghroo, just.

khasta, unwell.

laik,  worthy.

NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY.

‘.:.:ﬁ X \_.,:J‘ edeb deyil miim,

Am I not po,
lite?

IS VK b :L}L«A djessaretloo deyil misen, Are thounot

bold ?
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Is he not la-
borious?

tehalishcan deyil midir,

Are we not
excusable ?

ma’aozor deyil miiz,

shashmish deyil misiiiiz,  Are you not

astonished?

maskhara deyil midirler?  Ave theynot

ridiculous ?
keiflu deyil miidum ? Was I not
gay?
kieur deyil miidun? Wastthounot
blind ?
maghroor deyil miidy?  'Was he not
proud ?
doghroo deyil mi iduk? Were we not
just?
hadiny bilur deyil mi- Were you not
idiuz ? discreet?
khasta deyil miidiler? Weretheynot
unwell ?
sakat olmayadjakmi  Shall Inot be
im? lame?

mekedder olmayadjak = Wilt thou not

misen ? be sad?
sadik olmayadjakmi? Will he not be
faithful ?
akeran olmayadjak- Shalt we not
miiz? be equal?

buyuk olmayadjakmi- Shall you not

siitiz ? be great?
Will they not
be envious?

hassood olmayadjakle-
rimi 2
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.,.a)l) <>.)§ guertchek olmazmiim?  Should 1 not

be candid ?
}.l ‘:Lo \  oosloo olmaz mi sen?  Shouldst thou
@RS Py &
notbe modest?

‘5_3..,)1 }‘ :’; 9= sevgulyolmazmiidy?  Should he not
be amiable ?

v W S zatim olmazmiiz ? Should we not
" >
)».)1 H be barbarous?

;.L.o)l _,‘ i khoshnood olmazmi- Should younot
idifiuz ? be contented ?

S )’).1)‘ &\J laik olmaz ler mi idy? Should theynot
be worthy?

ExaMpLES oF THE VERB TO HAVE coxjueaTEDp witu

SUBSTANTIVES.

2K SY ekmek,  bread. &3 o tutun, tobaceo.

<l e, meat. ()b badem, almonds.
u‘)& sharab, wine. \.‘/(1%- tchilek, strawberries.
uﬁ:’ | atesh, fire. A :&j limoon, lemon.
)K:‘. sheker, sugar. f‘ 3) »3 tooroondje, orange.
g0 500, water., \5‘“3’ kaissy, aprieot.
Bors meiveh, fruit. DJ»)’ armood,  pear.
Ul eima, apple. 343 dood, mulberry.
(') S} wzum, grapes.  y59) zéitoon,  olive,
js> djéviz, nuts. q,S! érik, plum.
Sowe sud, milk, a..!:) 323, yoomoorta, eggs.
e peinir, cheese. uu kebab, roast meat.
PURASES.
b ‘.,Q,{ V\ ckméyim var, I have bread.

‘ <V etu var, Thou hast meat.
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sharaby var,
ateshemiz var,
shekerifiiz var,
soolery var,

mevéim var idy,

bir elman var idy,

uzumy var idy,
djévizumiz var idy,
suduriiuz var idy,
peinirlery var idy,

tutunem oladjak ,
bademuii oladjak,
tchileguy oladjak,

limoonimiz oladjak,

tooroondjiiiz oladjak,
bir kaisselery oladjak,

.)J» ) 2 bir armoodem olaor idy,

zeitoonuri oloor idy,
doody oloor idy,

erikimiz oloor idy,

He has wine.

We have fire.
You have sugar.

They have water.
I had fruit.

Thou hadst an ap-
ple.
He had grapes.

We had nuts.

You had milk.
They had cheese.

T shall have to-
bacco.

Thou shalt have
almonds.

He shall have
raspberries

We shall have a
lemon.

You shall have an
orange.

They shall have an
: apricot,

I should have a
pear.

Thou shouldst
have olives.

He should have
mulberries.

We should have
plums.
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é.)u' ) }‘;‘;AL ) 3282, yoomoortaiiuz oloor idy, You should have
eggs.
J'\.’.’ )JJ _,‘ 5 )lst kebablery oloor idy, They would have

roast meat.

SUBSTANTIVES.

ULKJ: bir kitab a book. 3y birbitchak,a knife.

\51.‘;..‘)) bir iskemly, a chair, JLA)J birtchatal,a fork.

J{)J birgul, a rose. Jf“ sirkeh, vinegar.
A?vs‘ aktcheh, money. )J) tooz, salt.
Sy dizpeshkery, a napkin. = biber,”,  pepper.

s)s".{,); bir pendjereh,a window. 5)5}3 bir cadeh, a glass.

k}‘.‘.U 3 bir kashik, a spoon. ;5‘“?’)’ bir tepsy, a dish.,
a“s‘b): birbagtcheh , a garden. UQ}’ bir leyen, a bason.

=T 2 bir tchiechek, a flower. )’).') bir ev, a house.
J‘ff bir guemy,  a ship. M)’ birshisheh, a bottle.

\_E;JJ bir keuy, a village. Jﬁ.ul.aj: bir kandil, a lamp.
L}:.‘c 35 bir tabak, a plate. ‘-”<‘3 ; 9 bir keupek, a dog.
NEGATIVELY,

G ‘.}L:{)J bir kitab im yok, I have not a book.
KLy \_’,g.,f.e‘)) bir iskemlyi yok, Thou hast not a

chair.
W J{), bir guly yok, He has not a rose.
L_'.)JJ)ALF" aktchehmiz yok, We have not mo-
ney.

dﬁ )K:)S;‘.Jvﬁ.) dizpeshkeryiiuz yok, You have ll()lk{\
napkin.

B8 S )) H Jx\z ¥ bir pendjerchlery yok, They have not a
window,
1t
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St 9 rv.;i.b » bir kashighim yoghidy, 1 had nota spoon.

5L 9 \_’fai:ﬂl.:).: bir bagtchehit yoghidy, Thou hadst not a
garden.
LT d"ﬁ 'y birtchitcheguy yoghidy, He hadnota flower.

-SSP )A~.5 Bx bir guemimiz yoghidy, We had not a ship.
JM}" )5’}5)3 bir keuifiuz yoghidy, You had not a vil-

lage.

N é)li».’s)) bir tabaklery yoghidy, They had not a
plate,
g 3‘ fpl‘s’)} bir bitchaghim olmaya- 1 will not have a
djak, knife.
Ux*! )‘ ¢,<JL.% p bir tchataluit olmaya- Thoushalt nothave

djak, a fork.

Gt Jl 6...65 o sirkehsy olmayadjak, He shall not have
vinegar.

g,rl 3‘)9) & toozwniz olmayadjak, We will not have

salt.

ds*‘ J‘ J'{J"'“’ biberuniuz olmayadjak, You shall not have
pepper.

ds"l}‘ bg;’ sbb}.: bir cadehlery olmaya- They shall not have
djak, - a glass.

é.).s\).!) OO ‘").) bir tepsim olmaz idy, 1 should not have
’ a dish.

\5.\9.‘/',1)‘ Mﬁ bir leyenuit olmaz idy, Thou shouldst not

have a bason.

<Y L‘J:‘ ¢j‘)g birevy olmaz idy, He would not have
: a house.

,_g.}.)‘ )lj‘ )—‘w 9 bir shishehmiz olmaz  Weshould not have

idy, a bottle,

L3
JJ‘T'.L"JJ‘ )S_I)JJLS)J bir candiluiiuz olmaz Youshouldnothave
idy, a lamp.

bel J‘ J)l'g Jf g2 bir kupeklery olmaz  They would not
idy, have a dog.

\
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SUBSTANTIVES.

¢Clp§ » bir guewmtlik, a shirt. U.inﬁ micras, scissars,

C,‘LIB 9 bircalpac,  a cap. c;;;L...S casavet, grief.
CB » bir kilidje, a sword. L‘J°"“'J'> dushmen, cnemy.

a....:f g} birkisseh,  a purse. ‘;)}:: ghairet, courage.

N o > bir sa’at,  a watch. Lg..;‘.,‘ ishtiha, appetite.

)13" atlar, horses. d’;.') zevk, pleasure.
L)):’ acraba , relations. )l:.-JJ dostlar, friends.
%4 g2 bir kédy,  acat. \_’,C:.:‘ ipek, silk.
i) JJ” eldiven, gloves. B panbook,  cotton.

L': 3y bir rooba,  a coat. KSR L dulbend, muslin.
Lg 9 ‘araba, a carriage. U’..:: yatak, a bed.

8)39953 condoora,  slippers. Jd 3 bireooly, a ser-

vant.

NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY.

’,s_l;; 2 s yokmi bir guemliguim, Have 1 not a shirt?
\:,Ci_;ls » \_503}: yokmi bir calpaghuii, Hast thounotacap?

= ‘503 o3 yokmi bir kilidjy,
)u.....{ » &oix yokmi bir kisschmiz,
)&_.:.L. » ;5"" ) yohmi bir sa’atuiiuz,

5 )1)4..\.” \5.,3 33 yokmi eldivenlery,

e }Lv | 55.\._93_:3 yokmi idy atlarim,
<5 ),L"..., 92 \5.)‘_.453 o3 yokmi idy dostlarusi,

Has henot a sword?
Have we not a purse?
Have younota watch?
Have they not gloves?
Had I not horses?

Hadst thou not
friends?

J...JJS): ijﬂ yokmi idy bir kédysy, Had he uot a cat?

el h ! ki ik Iy p ‘@ oat ?
sy g S ) okmi idy bir rooba- Had we not a coat?

miz,
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-
JS:L.) JMJ’ yokmi idy yatagui-  Had you not a bed?

nnz,
é)} E)JJJ_:S Sndss yokmy idy condoora- Had they not slip-
lery, . pers?
JJA‘-:i)! rs‘)&l’ micrasim olmayadjak- Shall I not have scis-
mi, sars.

d&s ! &,CJJ casavetuit olmayadjak- Wilt thou not have

mi, grief?
6‘“4 ,’} k5'.‘5...‘.. 9> dushmeny olmaya-  Shall he not have an
djakmi, enemy.
b 105 02 chairetmiz olmaya- Will we not have
9 s (S Ly
djakmi, courage.
£y
J*nsﬂlj‘;@‘ istihaniuz olmaya- Will you not have
djakmi, appetite?
b o 543 zevklery olmayadjak- Will they not have
SOy Ty lyadj
; mi, pleasure?

Jw)l )‘ (b )5‘ acrabam olmazmiidy, Should I not havere-

lations?
‘_gdwa).l JS \3,(5’__) | ipekusi olmazmi idy, Wouldst thou not
have silk?

d%ﬁ)—l)’ fﬁ“f panbooguy olmazmi Should he not have
idy, cotton?

SO ).!_31 ){ J,\Jb dulbendiiiiz olmazmi Could we not have
idy, muslhin?

Y ).! _,‘ ).( Loye 3 yo ‘arabaituz olmazmi idy, Could you not have
a carriage.

Ao V' ¢ \Je8 s bircoolilery olmazmi Should they not have
Mo ST e i3 g 1 y
idy, a servant?



CHAPTER 1V.

CONJUGATION OF THE REGULAR VERBS.

Turkish Verbsmay all be referred to two Classses, or Con-
jugations, distinguished by the terminations of their Infinitives in

<o mek , and dﬁ mac.

rorMaTiON oF THE MOODS axp TENSES.
INDICATIVE MOOD.

The present tense is [formed, by changing the terminations
<6 mek, and U" mac, into () pronounced , érum, arum,
urum, and ooroom; as 25 0w seomek, 10 love, 3o SCVETUM
I love; k}"b bacmac, to look, bacarum, 1 look; ¢QJ!
eulmek, to die, ()JJ‘ ewlurum, 1 die; Lj")J‘ voormac, to
strike ())J| woorooroomt, I strike. — But if the action as implied
by the Verb, be passing at the time of speaking, <5 mek, and

“

dﬁ mac, are changed into r) 8 yurum, as r ):\K guelyurum,
I am coming; ()x)‘l.g. yazayurum, I am writing.

The Imperfect is formed by adding the imperfect of the
Auxiliary Verb JIJ‘ olmac to the indeclinable participle passive
of the primitive Verb, as : (J..:‘)}« severidum, 1 did love (.\Jb’L’
bacaridum, 1 did look. A seeond Imperfect is formed in the
same manner as the secoud present, as : (’)J:!J'.:{ guideyurdum ,

1 was going , (b)J.JL: bacuyurdum, I was looking.
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A third Imperfect is formed of the same participle, and the
preterite of the Auxiliary Verb g}l)‘ olmac; ex. : ‘.A.»)J.w
severmishum , 1 did love; J.‘..»);LJ bacarmishsiz, you did look.

The Preterite is formed of the second person of the imperative,
and the affixes o3 dum, ¢f’:> dui _¢d di, etc., of the Auxiliary
Verb; ex. (JJ; guldum, 1 laughed; )?J,BL: bacdunuz, you
looked.

The second and third Preterites, or Compounds of the Present
are formed by adding the affixes of the present and preterite of
the Auxiliary Verb to the participle in i mish, of the prin-
cipal verb ; ex.: 4 > gos seomishum, 1 have loved ,)M..:‘...,sb bac-
mishsiz, you have looked (JJ_,‘ U:“)' atmish oldum , 1 have
thrown; ,__5.\.3)‘ ul'.ﬁ_}.., sevmish oldy , he has loved.

The Pluperfect or Compound of the Preterite is formed by
adding the imperfect of the Auxiliary Verb to the pacticiple in

ui'u mish; as : (W ) Jf gurmishidum , 1 had seen ,;Wb

bacmishidifiuz, you had looked.
The Future is precisely like the present.

The second future is formed by adding to the participle in
<S> djek, or > djak, the affixes of the present tense, of
Auxiliary verb , ex. : ‘.,Q_,.: sevedjeguim, 1 shall love; (,QJ-{
guidedjeguim, 1 will go;):-(—lsl,’.}w seuiledjeguiniuz , you shall
speak,

The Compound of the Future, is formed by adding the future
of the Auxiliary verb dl;‘ olmac , to the participle in
mish, of the primitive verb; ex. : f)),ﬁ’ ui.»)b yazmish oloorum,
1 shall have written /‘...o);,}‘ J“’L“ satmish oloorsiz, you will

have sold.
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The Future absolute, denoting obligation is formed by the
participle in :l» mély, of the prineipal verb, followed by the
affixes of the present of the Auxiliary dl)‘ olmac; ex, : "ﬂ‘}l""‘{
guidmelyim, 1 must go; )) J_Lo—l.:‘ s seuilémely dir, he must
speak.

Another Future implying necessity is formed by substituting
the affixes e san, & sak, of the Subjunctive
Present of Auxiliary Yerb, for the terminations < mek, and
3 mac, followed by the impersonal verb J; guerek (it
is necessary), ex,: J; r-u:‘{ guitsam guerek, it is necessary
that I go; \_’f){ )i«ﬁj virsaiiuz guerck, it is necessary that
you give.

The conditional is like the imperfect.

The Compound of Conditional, is formed by the participle in e
mish, followed by the imperfect of Auxiliary Verb; ex. : r.}.':.:‘..o)g’_,
virmishidum, 1 would have given, ("‘“‘“‘:“' sevmishidum 1 could
have loved.

IMPERATIVE MOOD.

The second person of this mood serves as a foundation for
almost all the tenses of the Turkish Verbs. It is formed by
dropping the terminations 2 mek and 3+ mac, ex.: \:,C-)...
sevmek, to love; sw sev, love thou C,‘,,)' atmac, to throw;
<\ at, throw thou.

OPTATIVE MOOD.

The different tenses of this mood are preceded by cither &
kik , that; S YJ! olakih, oS08 kiaskik, or oS \.JJ.: booltkaih.

The present and future are formed by adding the pronominal

affixes to the third P. Sing. Pres. of this Mood, ex: ‘.:vs)..
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*
seveim, that I may love; }.f...aé'b bacasifiuz, that you may
see.

The preterite and its compound are formed by adding the
Present and the Compound of Optative of the Auxiliary verb to
the participle past of the primitive Verb, ex. : »N! U seomish
olam , that I might love; \_g.b\.“ L}*’H almish ollaidy , that he

might have taken.
SUBJUNCTIVE MOOD.

The tenses of this mood are considered as being preceded by
the conditional particle){‘ eyer, if.

The Present tense is formed by the indeclinable participle
present of the principal verb, followed by the Subjunctive present
of Auxiliary.

The hmperfect is formed from the Infinitive by changing <56
mek, and  §» mac, into o sam, .yw sen, etc.

The Preterite or compound of Imperfect is formed from the
indeclinable participle past of the primitive verb, followed by the
present and imperfect of the subjunctive of Auxiliary Verb.

The Future is formed from the same participle in U mwlz,
followed by the Subjunctive present of the Auxiliary Verb U'!J
olmac.

INFINITE.

Turkish infinitives may be considered as nouns, for, by chang-
ing the finals <S5 kief and 3 kafinto & ek, and & ak, they are
susceptible of being declined as any other noun, as :

o5 guelmeh, the coming.
*GA,X guelmeéyuii of the coming.
wAYK guelmeyah to the coming, etc.



(89)
GERUNDS

Are formed in several ways.First, by adding the Gerund of the
Auxiliary Verb kj'l-" olmac to the indeclinable participle present
of the principal verb, as uiv‘)l:;.., sevileriken, while speaking,

Again, by the second persen of the Imperative, followed by the
syllable s wp (or om yup, W]l(,‘:l Jjoined to a vowel), as:
o bakup, having looked; *)JJAKJ difileyup, having heard.

Likewise, by the addition of the particle ¢,S rek or G rak,
or a vepetition of the verb, as: ¢,Sx:... sevehrek, in loving ;
U?)AE? bacarak, in looking; \_’,SAJ‘)J«. seuileyerck , always talk-
ing; Yo Jow scoch seveh, always loving; A.:U &L baka baka,
always looking, ex. ’d'\".)é‘ \S*LL’ a..lgﬂ:... A..LJ.., seuileyeh
sewileyeh bashimy aghirtdy. His incessant talking has made my
head ache.

Other Gerunds are formed, by the particles W indjeh, ags’i)
or A‘_s."b duktcheh, and 5353 or 533 dukdeh , ex. : \5:.... 5
f":"’ o G =’ ) ; ben seny guerindjeh tchok seny scwlim, on
seeing you (at first sight) I dearly loved you;}leJ s A;’):S,‘
okoodooktcheh ’akel atcheler, in studying, the mind is developped.

The same kind of Gerund may be formed by the pacticles 5>
dah, or Al:)“ ileh, ex. : JL.: SJJ‘J)L') J;’ ol yazmacda marifetlu,
in writing he is clever; ‘,L;‘J a.lu;s)! okoomakileh eugrenler,

by reading, one learns.
PARTICIPLES .

Are of two kinds, Declinable, and Indeclinable; the latter, as
has been already explained, are employed to form various tenses
of the Verbs in general; the former may be considered as verbal
adjectives ; ex 1 Iyse .y aw scven ‘avrety the loving woman;

o
12
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‘)J' UL’L‘ bakan adem, the obselvmg man; r:».)_,..g sevdiguim , my
beloved, she who I love; J,.(.Q .\K; beklediguiniiz, that which you
expected.

The future participles are indeclinable, but they take the Posses-
sive Affixes, as : )J PO ) 5F ‘.QJ.... sevédjeyim ‘avret boo dir,
this is the woman I shall love; \.,L \5‘5932)‘ & nek oladjaguiny
bilmem, what will happen, I know not.

The Participle in lew mely denotes obligation, or absolute

necessity , as : ‘.JuJo.,wf guitmely im, T must go, it is necessary
that I should go.
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MODEL OF THE CONJUGATION OF REGULAR VERBS.

FIRST CONJUGATION

{2
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INFINITE.

sevmek,

TERMINATING IN

CHAPTER V.

sS\-» mek.

to love.

INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular.
severim ,
seversen,
sever,

Plural.
severiz,
seversiz,
severler,

2'. PRESENT.

Singular.
seviorim,
seviorsen,

sevior,

I love.
thou lovest.

he loves.

We love.
you love.

they love.

I am loving.
thou art loving.

he is loving.
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Plural,
sevioriz,
seviorsiz,
seviorler,
IMPERFECT.
Singular.
severdum,
severdun,
severdy,
Plural.
severduk ,
severdifiiz,
severdiler,
2! IMPERFECT.
seviordum,
3%. IMPERFECT.
Singular.
severmishim,
severmishsen,
severmishdir,
Plural,
severmishiz,
severmishsiz,
.s'eucrmis/zl'er,
PRETERITE.
Singular.
sevdum,
sevdiit,

sevdy,

We are loving.
vou are loving.

they ave loving.

I did love.
thou didst love.

he did love.

We did love.
you did love.
they did love.

I was loving, etc.

I loved.
thou lovedst.
he loved.

We loved.
you loved.

they loved.

I loved.
thou lovedst.

he loved.
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Plural,
sevduk,
sevdintiz,
sevdiler,
FUTURE.
Singular.
sevédjeéyim,
sevédjcksen,
sevédjekdir,
Plural.
sevedjeyiz,
sevédjeksiz,
sevédjeklerdy,
2! FUTURE.
Singular.
seomely im,
sevmély sen,
sevely dir,
Plural.
sevmely iz,
se('mc‘{y‘ siz,
sevmély dirler,
3! FoTURE,
Singular.
sevsam guerek,
sevseit guerek,

sevsch guerek ,

We loved,
you loved.

they loved.

I shall or will love.
thou shalt or wilt love.

he shall or will love.

We shall or will love.
you shall or will love.

they shall will love.

»

I must love.
thou must love.

he must love.

We must love.
you must love.

they must love.

I am obliged to love.

thou art, etc.

he is, etc.
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Plural.
sevsak guerek,

sevsiriiz guerek,

We are obliged to love.

you are, etc.

sevsehler guerek, they are etc.

CONDITIONAL.
Singular.
severidum,
severidun,
severidy,
Plural.
severiduk,
severidiniz,

severleridy,

I would or could love.

thou wouldst love.

he would love,

‘We would or could love.
you would love.

they would love.

COMPOUND Of PRESENT.

Jroviem
u...fw» Tom

L i sd

B+ s
A e

Singular.
sevmishim,
sevmishsen,
sevmishdir,

Plural.
sevmishiz,
sevmishsiz,

sevmishler,

Singular.

I have loved.
thou hast loved.

he has loved.

‘We have loved.
you have loved.

they have loved.

comMPOUND Of IMPERFECT.

sevmish oldum, 1 had loved.

sevmish olduit,

sevmish oldy,

thou hadst loved.

he had loved.
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plural.
L‘j.\.’ J‘ B sevmish olduk, We had loved.
;JJJ‘ u:‘.ﬁ:... sevmish oldifiiz , you had loved.
)li.\J J| U sevmnish oldiler, they had loved.
coMpOUND Of PRETERITE.
Singular.
f.}i‘w_’.ﬂ seomishidum, 1 had loved.
J‘l.’.‘ué")"’ sevmishiduit, thou hadst loved.
,_5&._'_‘&):@).. sevmishidy, he had loved.
Plural.
\? J‘?-!Ut" oo scomishiduk, We had loved
}f.}i‘u“.@;“ sevmishidiiiz,  you had loved.
)b-l:\"u:‘u:... sevmishidiler,  they had loved.

compOUND of FUTURE,

Singular.

3 }) J' ut.; o seomish oloorim, 1 shall have loved.
U )’ ,‘ U sevmish oloorsen, thou shalt have loved.
))’J‘ Lf“‘:"' sevmish oloor, he shall have loved.

Plural.
))J.’J‘ J«’J...- sevmish olooriz, We shall have loved.
}..,)}JJ‘ kf"'f" sevmish oloorsiz, you shall have loved.
)J);’J‘ B seemish oloorler, they shall have loved.
COMPOUND OF CONDITIONAL.
Singular.
‘-.\J‘ui.o);... severmishidum, 1 would have loved.
a
J":’,‘J“):w severmishiduii, thou couldst have loved.
N_s.).:‘k}ka)}.. severmishidy, — he would have loved.
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Plural.
2500 Asy e severmishiduk, We should have loved.
SRl A ' hiduk, ¢ should have loved
){"\'-’- ‘u;.‘.»):.., severmishidiiiz, you would have loved.
K B severmishiatler, they would have loved,
Al i o] o

IMPERATIVE MOOD.

Singular.
9w e, Love thou.
s Sevsun, let him love.
Plural.
‘JZ{}N sevélum, Let us love.
) A)“ seveiiiz, love ye.
)l:m),.« sevsunler, let them love.
OPTATIVE.

PRESENT TENSE.

Singular.
rg' Sow  sCVEYIM, That I may love.
Creto sevésin, that thou mayst love.
Boww  seveh, that he may love.
-
Plural.
P sCVEi, That we may love.
B sCVSiZ, that you may love.
)st_,... seveler, that they may love.
‘IMPERFECT.
Singular.
¢J~£15‘A—w sevéidum, That I might love.
¢(J~‘{Uy« sevéiduii, that thou mightest love.

gS'\"{}“ sevéidy, that he might love.
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Plural.
b’f.}._v_’s}... sevéiduk, That we might love.
);J":‘.”J"‘ sevéidiniz, that you might love.
Jl_).d.'v_h}... sevéidiler, that they might love.

cOMPOUND Of PRESENT,

\A!,i Do
o=t (e

Singular.
sevmish olam, That I may have loved.

sevmish olasen, that thou mayst have loved.

Y)‘ U5~ sevmish ola,  that he may have loved.

,j.’.y;' U
SIS AR
At by

Plural.

sevmish olaiz,  That we may have loved.
sevmisholasifiz, that youmay have loved.

sevmish olaler, that they may haveloved.

cOMPOUND Of PRETERITE.

P e
NEIEV) J Ve

R AT

Sl 2
S u““r

PR AN

Singular.

sevmish olaidum,

A B0 ‘Thnt I might have
sevmish olaiduii,

q loved, ete.

/

sevmish olaidy,
Plural.

seomish olaiduk ,

That we might have
sevmish olaidifiiz,

loved, ete.
sevmish olaidiler,

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular.
seversem, If I love.
severse, If thou lovest.
severseh, If he love.

13
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Plural.

seversek,
severseitiz,

seversehler,
IMPERFECT.
Singular.
sevsem,
sevsen,
sevsel,
Plural.

sevsek ,
sevseniz,

sevsehler,

FUTURE.
Singular.

sevedjek oloorsam,
sevedjek, oloorsen,

sevedjek oloor,
Plural.
sevedjek oloorsac,

sevedjek oloorsariz,

sevedjek oloorsaler,

2 PUTURE.
Singular,

sevinish oloorsam,

If we love.
If you love.

If they love.

If I did love.
If thou didst love.
If he did love.

If we did love.
If you did love.
If they did love.

If I shall love.
If thou shalt love.
If he will love.

If we shall love,
If you will love.

If they will love.

If I will love, ete.
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coMPOUND Of PRESENT.
Singular.

seomish isem, 1If 1

2! o
NEL ) SR VT
sl oo

sevmish isernt,

sevmish. isel,

have loved.

If thou hast loved.
If he has loved.

Plural.
sevmish isek, If we have loved,
seomish iseitiz, If you have loved.

sevmish isehler, 1f they have loved.

coMPOUND Of IMPERFECT.

Singular.
(AA.:’&....}.. seosehidum, If I had loved.
s .x_:_h..._/._.. sevsehiduii, If thou hadst loved.
\5"".’.“’““ g sevsehidy, If he had loved.
Plural.

ESINbeses  sevschiduk, If we had loved.
J?JJ“‘M)“ sevsehidiitiz, If you had loved.
Jli"""..h"";“ sevsehidiler, If they had loved.

INFINITIVE.
<5 o sCOMIEK, to love.

PRETERITE.

Sl e
st g0
o

Sh! 2Gm

seomish olmac, to have loved.
PRETERITE ANTERIOR.

sevdukden evel, before having loved.

PRETERITE POSTERIOR.

sevdukden soiira, after having loved.

FUTURE,

sevedjek olmac, tending to love.
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GERUUNDS.,

CJ: ) severken,
4 in loving.
CJL-'- ‘) g Severiken,

e sevup, having loved.
\_’55:..» severek , in continuing to love.

4?ow  sevindjeh, loving.
> sevduktchek , until loving.

835 gm  seodukdeh, i
n loving.
v.\SoJ... sewmekdeh., ¢

whilst one loves.
Alafa o Sevmeghuileh
INDECLINABLE PARTICIPLES.
PRESENT.
g Sever, loving.
INDECLINABLE PAST.
u«ﬁ o sevinish, loved.
DEGLINABLE PRESENT.
Qo seven, loving.
DECLINABLE PAST,
J/(Jr sevduk, loved.
FUTURE,
¢,<.A}.. sevedjek, intending to love.
2! FUTURE.

J"“‘J“’ seemély, obliged to love.
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terk etmek ,
ibtal etmek,

itmam etmek,
haréket etmek,
déimek

djévab virmek
ta ’adjub etmek,
guertcheklemek ,
doozmek ,
caimet bilmek,
djefa etmek,
éilendermek,
khaber virmek,
euyut virmek ,
zem etmek,
iliklemek ,
guiemlemek
kahveh alty etmek ,
guewmnmek,
pishirmek ,
gueturmek ,
moobareklemek ,
dugmek,
eufurmek ,

alish virish etmek ,

déguishtermek,

Abandon.

abolish.

t

=]

to
to accomplish.
act.

to attain.
to answer.
to astonish.
to affirm.
to adjust.
to appreciate.
to annoy.
to appease.
to acquaint.
to advise.

to Blame.
button.
bridle.

breakfast.

to
to
bury.
bake.
bring.
bless.
beat.

to

to
to
to
to blow.
to bargaiu,

to Change.
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djezasiny virmek, to chastise.

kessmek ,
sagh etmek ,
guelmek,
seureklenmek ,
seuileshmek ,
tchaguishmek,
eimek ,
zabt etmek,
eurtmek,
pishirmek,

khoratepmek,
guidirmek,
inmek,
yogh etmek,
dinlémemek
itchmek ,

eylenmek ,
mazool etmek ,
umid kessmek,

haz etmek,

\_5,<.; yemek,

&Q)g‘)g
NEL RV
=5yl
s

zinetlemek ,
zenguin etmek ,
beraber lemek,
buyutmek ,
seundirmek ,
eurmek,

guirmek ,

to cut.

to cure.

to come,

to crawl.

to converse.
to contest.
to curb.

to conquer.
to cover.
to cook.

to Dance.
to dress.

to descend.
to destroy.
to disobey.
to drink.
to delay.

to dismiss.
to despair.
to desire.
to Fat.

to embellish.
to enrich.
to equalize.
to enlarge.
to extinguish.
to entwine.

to enter.
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biturmek,
dushetmek ,
tehitcheklenmek
tuyellenmek ,
semiretmek ,
dushmek ,
bitmek,
virmek,
ishitmek ,
yardem etmek,
da’avet etmek
kyas etmek,
latifeh etmek ,
euldermek ,
bilmek,
eupmek ,
ishitmek ,
gulmek,
eughrenmek,

eunltchmek,
ehmal etmek,
besslémek,
cudehmek ,
gurmek ,
tassvir ctmek,
hazir etmek,
béyenmek ,

seuz virmek,

guitchmek,

to Finish.
to furnish.
to flourish.
to feather.
to fatten.
to fall.

to Grow.
to give.

to Hear.

to help.

to Invite.
to judge:

to joke.

to Kill.

to know.

to kiss.

to Listen.

to laugh.
to learn.

to Measure.
to Neglect.
to nurse.
to Pay.

to perceive.
to paint,
to prepare.
to please.

to promise.

to pass.
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tchekmek,
kendermek,
silmek,
mukiafat etmek ,
sevinmek ,
deunmek ,
seiretmek
JSekir etmek,
nakel etmek ,
ridjia etmek,
supurmek,
muhurlemek,
seuilemek ,
silkmek,

dirmek,

* yetishmek,

gueurmek,
tootmek,
guestermek,
teshkur etmek,
za’af virmek,
khaber virmek,

istemek,

to pull.

to provoke.
to Rub,
to reward.
to rejoice.
to return.
to run.

to reflect.
to relate.
to request.
to Sweep.!
to seal.

to speak.
to shake.
to say.

to satisfy.
to see.

to smoke.
to shew.
to Thank.'
to weaken.
to warn.

to wish.
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SECOND CONJUGATION TERMINATING IN dﬁ mac.

INFINITIVE.
6.,3'.4 bacmac, TO LOOK.
INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular.
bacarum , I look.
bacarsen, thou lookest.
bacar, he looks.
Plural.
bacariz, We look.
bacarsiz you look.
bacarler, they look.

2' PRESENT.

Singular.
bacaiorum, I am looking.
bacaiorsen, thou art looking.
bacaior, he is looking.
Plural.
bacaioriz, We are looking.
bacaiorsiz , you are looking.
bacaiorler, they are looking.
IMPERFECT.
Singular.
bacardum, I did look.
bacardui, thou didst look.
bacardy, he did look.
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Plural,
é) )Sb bacarduk , We did look.
)i) )9].: bacardiiiiz, you did look.
)LDJSL) bacardiler, they did look.

2' IMPERFECT.
(J ) Jjb bacaiordum I was looking, ete.
3! IMPERFECT.
Singular.
‘.,;"..o )sb bacarmishum, 1 looked.
um&.u: )9LJ bacarmishsen, thou lookedst.
)Jd'.a )5!.3 bacarmishdir, he looked.
Plural.
e )3L) bacarmishiz, We looked.
peandins 3 L) bacarmishsiz, you looked.
)«Lw’ }va bacarmishler, they looked.

PRETERITE.
Singular.
(:st_, bacdum, I looked.
\.’,(J.BL: bacdun, thou lookedst.
\_5.}.91.) bacdy, he looked.
Plural.
U»L’ bacduk, We looked.
;J&b bacdiiiiz, you looked.
}l).ﬁb bacdiler, they looked.
FUTURE.
Singular.

rxx’b bacadjaghim, I shall or will look.
u...ns’l.: bacadjaksen, thou shalt or wilt look.
g3l bacadjakdir, e 'shall or will look.
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Plural.
bacadjaghiz, We shall or will look.
bacadjaksiz, you shall or will look.

bacadjakler, they shall or will look.

2* FUTURE.

Singular.
bacmaly im, I must look.
bacmaly s:n, thou must look.

bacmaly dir, he must look.

Plural.

bacmaly iz, We must look.

bacmaly siz, you must look.

bacmaly dirler, they must look.

3* FuruRE.

Singular.
bacsam guerek, 1 am obliged to look.
bacsai guerek,  thou art obliged, etc.

bacsah guerck,  he is obliged, etc.
Plural.

bacsac guerek,  We are obliged to look.
bacsaiiiz guerek, you are obliged, etc.

bacsahler guerek, the are obliged, etc.

CONDITIONAL.
Singular.

bacaridum, I would or could look.

bacaridui, thou wouldst look.

they would look.
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Plural.
bacariduk, ‘We would or could look.
bacaridiiiz, you would look.

bacarleridy they would look.

COMPOUND OF PRESENT.

Singular.
bacmishim , 1 have looked.
bacmishsen, thou hast looked.
bacmishdir, ~ he has looked.

Plural.

bacmishiz, We have looked.
bacmishsiz, you have looked.
bacmishler, they have looked.

COMPOUND OF IMPERFECT,

Singular.
I had looked.
thou hadst looked.
he had looked.

bacmish oldum ,

bacmish oldun,

bacmish oldy,
Plural,

bacmish olduk, ‘We had looked.

bacmish oldifiiz, you had looked.

bacmish oldiler, they had looked.

COMPOUND OF PRETERITE.

Singular.
bacmishidum I had looked.
bacmishidun , thou hadst looked.
bacmishidy, he had looked.
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Plural.

bacmishiduk , ‘We had looked.

bacmishidifiiz,  you had looked.

bacmishidiler, they had looked.
COMPOUND OF FUTURE.
Singular.
bacmish oloorem, 1 shall have looked.

bacmish oloorsen, thou shalt have looked.

bacmish oloor, he shall have looked.
Plural.

bacmish olooriz, We shall have looked.
bacmish oloorsiz, you shall have looked.

bacmish oloorler, they shall have looked.
COMPOUND OF CONDITIONAL.
Singular.

bacarmishidum , 1 should have looked.

bacarmishiduii, thou should’st have looked.

bacarmishidy, he should have looked.
Plural.

bacarmishiduk, We would have looked.

bacarmishidifiiz, you should have looked.
bacarmishidiler, they could have looked.

IMPERATIVE MOOD,

Singular,
bac, Look thou,
bacsun, let him look.
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Plural.
F{ﬁb _ bacalum, Let us look.
)f_sb bacaiiiz , look ye.
l.l))..al.s bacsunler, let them look.
OPTATIVE.

PRESENT TENSE.

Singular.

"AE : bacayim, That I may look.
U“él"-’ bacasen , That thou mayst look.
8L baca, that he may look.
Plural.

)}ABLJ bacaooz, That we may look.
)‘...ASL.J bacasiz, that you may look.
),AEL.) bacaler, that they may look.
IMPERFECT.
Singular.
JJL\ bacaidum, That I might look.
JMLJ bacaiduin that thou mightest look.
éML) bacaidy, that he might look.
Plural.
JJ.:'SLJ bacaiduk, That we might look.
)?J.éb bacaidiniz, that you migth look.
}L.\,”eb bacaidiler, that they might look.
PRETERITE.
Singular.

NV a3l bacmish olam, That I might look.
{4 = g
Sl % 3L bacmisk olasen, that thou mightst look.
Coide®’ Oy w2 g
ﬁ;‘ uf..,sb bacmish ola,  that he might look.
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Plural.

¥ ABL bacmish olaiz, That we might look.

}u\.fj‘ ui‘.,}b bacmish olasiz, that you might look.

}.N)‘ uf..}b bacmish olaler, that they might look.
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COMPOUND PRETERITE.
Singular.

bacmish olaidum
That I might have

bacmish olaiduii
looked , etc.

bacmish olaidy
Plural.

bacmish olaiduk

That we might have
bacmish olaidiiiiz
looked, ete.

bacmish olaidiler

SUBJUNCTIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

Singular.
bacarsam, If I look.
bacarsan, If thou lookest.
bacarsah, 1f he look.
Plural.
bacarsac, If we look.
bacarsaiiuz, If you look.
bacarsaler, If they look.
IMPERFECT.
Singular.
bacsam, If I did look.
bacsart, If thou didst look.

bacsah, If he did look.
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Plural.
bacsac,

bacsaiiiz ,
bacsaler,
FUTURE.

Singular,

bacadjac oloorsam,

bacadjac oloorsan,
bacadjac oloorsah,
Plural.

bacadjac oloorsac,

If we did look.

If you did look.
If they did look.

If I will look.
If thou wilt look.
If he will look.

If we will look.

bacadjac oloorsaniz, If you will look.

bacadjac oloorsaler, If they will look.

2' FUTURE.

Singular.

bacmish oloorsam,

If I will look, etc.

compoUND Of PRESENT.

Singular.
bacmish issem,
bacmish issen,
bacmish isseh,

Plural.
bacmish issek,
bacmish isseniz,

bacmish issehler,

If I have looked.
If thou hast looked.
If he has looked.

If we have looked.
If you have looked.
If they have looked.

COMPOUND Of IMPERFECT.

Singular.

bacsaidum,
bacsaidun,

bacsaidy,

If I had looked.
If thou hadst looked.
If he had looked.
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Plural.

bacsaiduk,
bacsaiduniz,

bacsaidiler,

If we had looked.

If you had looked.
If they had looked.

INFINITIVE.

bacmac,

to look.

PRETERITE,

bacmish olmac,

to have looked.

PRETERITE ANTERIOR.

bacdukden evel,

before looking.

PRETERITE POSTERIOR,

bacdukden soiira,

FUTURE.

bacadjac olmac,

after looking.

intending to look.

INDECLINABLE PRESENT.

bacar,

looking.

INDECLINARLFE PAST.

bacmish,

looked.

GERUNDS.

bacarken \ )

in looking.
bacariken
bacup , having looked.
bacarak, in looking (constantly).
bakindjeh , in looking.
bacduktcheh, until looking.
bacdukdeh, ) .

in looking,.
bacmacdeh , |

whilst one looks.
bacmaghileh,

PARTICIPLES.
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DECLINABLE PRESENT.

bacan, looked.

B

DECLINABLE PAST.

UJJL? bacduk looked.

it

In this manner are conjugated all Verbs ending in 3+ mac,

such as :
& )..\;'LL_:_‘ inandurmac, to Assure.
d.JLA J‘ el tchalmac, to applaud.
O":’b catmac , to add.
d”ﬁ-‘ ayermac, to alienate.
(oo savmac, to abscond.
O"‘” yighmac, to amass.
QA)ML’ yapishdirmac, to affix.
u..:..&u iaklashmac, to approach.
O'QJL doghmac , to be born.
L?’! J§ J}a cabool olmac, to accept.
OAJ.G‘ aghirmac , to ache.
LB" )9 A-\_{ » yerineh comac, to arrange.
U‘JU)‘ ootanmac , to be ashamed.
U"‘"b J‘ oyanmac, to awaken.
&l_, . “ satoon olmak, to Buy.
U"’L' bg,o & )‘ arpa sooy yapmac, to brew.
U*’L’ yakmac, to burn.

FUTURE.
bacadjak

2? FUTURE.

bacmaly,

intending to look.

obliged to look.
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Joortchoolémac ,
kirmac ,

bashlamac,

cudundge almac,

binacoormac,
siahlamak,
dooyoormac ,
inanmac,
tchatlatmac,
nafes almac,
kizarmac ,
tchaghirmac,
taramac,
talib olmac,
yarmac,
bozmac,
tootooshmac,
shashmac,
yhkmac,
camashtermac,
aldatmac,
Jyaimac,
tchekarmac,
saghirlanmac,
altchaklumak,
socmarc,
nakishlamac,
coodjiaklamac,

sormac,

to

to

to

to

to

to
to
to
to
to
to

to

to
to
to
to

tc

=3

to

brush.
break.
begin.
borrow.
build.
blacken.
betray,
believe.
burst.
breathe.
blush.
Call.
comb,
choose.
cleave,
corrupt,
compete.
confuse.
Demolish.
dazzle.
deceive.
divuige.
deprive.
become deaf.
debase.
drive in.
embroider.

embrace.

enquire.
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kindermac,
mazool olmac,
oonootmac,
doldoormac,
corkmac,
solmac,
boolmac,
colailamac ,
catchmac,
donmac,
coparmac,
hazirlamac,
takhkminileh boolmac,
cazanmac ,
saklamac,
tootmac ,
assmac,
oommac,
tooloo yaghmac,
catmac,
tchalmac ,
yacmuac,
ghaib olmac,
oozatmac,
yatmac,
caldermac,
carishtermac ,

nishanlamac,

boordjoo olmac,

to excite.
to excuse.
to Forget.
to fill.

to fear,

to fade.

to find.

to facilitate.
to escape.
to freeze.
to Gather.
to get ready.
to guess.
to gain.

to Hide.

to hold.

to hang.

to hope.

to hail.

to join.

to knock.

to Light.

to lose.

to lengthen.
to lay down.
to lift.

to Mix,

to mark.

to Owe.
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kimac
atchmak ,
basstermac ,
oinamac ,

saigh olmac,
komac ,
aghirmac ,
inandermac ,
sunmac,
boolovnmac,
maghroorlanmac,
yaghmalamac,
bracmac,
coshmac,
rahat olmac
pishman olmac,
tassalanmac,
issmarlamac,
saimac
calmac,
covmac,

anmac ,
okoomac

aramac ,

turky tehaghirmac,

aksirmac,
oormac ,
ders okoomac,

bozmac

to oppress.
to open.

to Print,

to play,

to prosper.
to place.

to pain.

to persuade.
to present,
to be present.
to be proud.
to pillage,

to Quit.

to Run,

to rest,

to repent.

to regret.

to recommend.
to reckon.

to remain,

to repulse.

to remember,
to read.

to Seek.

to sing.

to sneeze.

to strike.

to study.

to spoil.
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toozlamac ,
yoomooshatmac,
selamlamac,
doormac ,
boghmac,

imzacomac,
otoormac,
dooyoormac,
shashermac,
tabi olmac,
oyoormac,
cokemac,
oghoorlamac,

baghlamac,

copermac,

almac,
atmac,
soolamac,
yaralmac,
issitmac ,

yaicamac,

tchamashiri yuicamac,

yazmac,

to salt.

to soften.
to salute.
to stay.

to suffocate.
to sign.

to sit down.
to satiate.
to surprise.
to submit.
to sleep.

to smell.

to steal.

to Tie.

tear off.
to
gather.,
to take.
to throw.
to Water.
to wound.
to warm.
to wash.

to wash linen.

to write,
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CHAPTER VI

FORMATION o¥ tae NEGATIVE VERBS.

As has been already explained the negative Verb is formed by
the insertion of a

through all its Moods and 7Zenses; and it must be ohserved
that the Indeclinable Participle present, instead of ending in) as

in the affirmative Verbs, forms its termination in)‘» pronounced

mez or maz, according as the Infinitive ends in <G mek, or

6# mac

NS AT

NES PO P

.
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Pyl

immediately after the root of the Verb,

EXAMPLE.
seuilémek TO SPEAK.
sewilémémek, NOT TO SPEAK.

INDICATIVE MOOD.

PRESENT.

Singular.
seuilémem , I do unot speak.
seuilémezsen , thou dost not speak.
scuilemesz, he does not speak.

Plural.
seuilémeziz, We do not speak,
seuilémezsiz, you do not speak.
seuilémesler, they do not speak.
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2%, PRESENT.

Singular.
sewiléméiorem ,’ I am not speaking.
seuiléméiorsen, thou art not speaking.
seuiléméior, he is not speaking.
Plural,
seuiléméioriz, We are not speaking.
seuiléméiorsiz, you are not speaking.
seuiléméiorler, they are not speaking.
IMPERFECT.
Singular.
seuilémezdum, I did not speak.
seuilémezdun, thou didst not speak.
seuilémezdy, he did not speak.
Plural.
seuilémezduk, We did not speak.
seuilémezdiitiz, you did not speak.
seuilémezdiler, they did not speak.

2! IMPERFECT.
seuiléméiordum, I was not speaking, etc.
3!, IMPERFECT.
Singular.
seuilémezinishum, 1 did not speak.

seuilémezimishser, thou didst not speak.

seuilémezimishdir, he did not speak.
Plyral,

seuilémezimishiz, We did not speak.

seuilémezimishsiz, you did not speak.

seuilémezimishler, they did not speak.’
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PRETERITE,

Singular.
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seuilémedum ,
seuilemédui
seuilémédy,
Plural.
sewiléméduk ,’
seuilémediitiz ,
seuilémédiler,

FUTURE.

Singular.

seuilémeyédjegim ,
seuilémeyedjeksen ,
seuilémeyedjekdir,

Plural.
seuilémeéyedjéguiz,
seuiléméyedjeksiz ,

seuilémeyedjekler,

I spoke not.
thou spokest not.

he spoke not.

We spoke not.

you spoke not.

they spoke not.

I will not speak.
thou wilt not speak.

he will not speak.

We will not speak.
you will not speak.

they will not speak.

29 FUTURE.

Singular.

seuilémémély im,
seuiléemémély sen,
seuilémemély dir,
Plural.
seuilémemély iz,
scuiléemémely siz,

seuilémémeély ler,

I must not speak.
thou must not speak.

he must not speak.

We must not speak.
you must not speak.

they must not speak.

CONDITIONAL,

(Like the imperfect).
(J }‘l: s~ seuilémez dum,

I would not speak, etc.

16
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COMPOUND Of PRESENT.

Singular.
Suosls oo seuilémémishim , I have not spoken.
5 Sssl) oo seuilémémishsen, thou hast not spoken.
)J Mool oav  seuilémémishdir, he has not spoken.
ﬂPlural.
yasold oo scuilémémishiz, We have not spoken.
J‘“‘“"”L‘ g Seuilémémishsiz, you have not spoken.
Sasol guo  seuilémémishler, they have not spoken.

COMPOUND Of IMPERFECT.

Singular.

r;)-’:? gf“"’l’}"" seuilémémish oldum, 1 had not spoken.
JJ.’)‘MJ“ seuilémémish olduzi, thou hadst not spoken.
d)) J‘ ur..»l) s Scuilémeémish oldy, he had not spoken.

Plyral.

K,?'\, _,‘u:‘..o.ol- owo  Seuilémémish olduk, We had not spokfen.
<5 J‘ u.o.ol) gw  seuilémémish olduit, you had not spoken.
)l.’. K\ J‘ d‘.«JJ g seuilémémish oldyler, they had not spoken.

COMPOUND of PRETEKITE.
Singular.
rw o seuilémémishidum, T had not spoken.
er seuilémémishiduii,  thou hadst not spoken.
éw)‘” sewilémémishidy, he had not spoken.
Plural.

XK .\J.Ml: sw  seuilémémishiduk, We had not spoken.

j'? ,\M 9w seuilémémishidiniz,, you had not spoken.
Jl.’. KA g Seuilémémishidiler, they had not spoken,



(123)

compoUND of FUTURE.

Singular.
f)JJJ‘ U:“»LJ“ seuilémémish oloorem, 1 will not have
spoken.
o) :’ J$ Ui“df-’“ seuilémémish oloorsen, thou wilt not have
spoken.
))3}‘ Mr seuilémémish oloor, he will not have
spoken.
Plural.

)' ) ;J J‘ M s~ seuilémémish olooriz,  We shall not have

spoken.
B J}ﬁ gf“'“b 3 g Seuilémémish oloorsiz, you will not have
spoken.
)J ) JJ ,‘ kf‘“’b 3 g seuilémémish oloorler, they will not have
spoken.

coMPOUND Of CONDITIONAL.

Singular.

f:‘-w:“)ob g Scuilémez mishidum
N XV )oL' 9w scuilémez mishiduii
éw J..L ) g seuilémez mishidy
Plural.

I would not have

spoken, etc.

Jw]f\: seuilémez mishiduk

J \ We would not have
)5 MJAJ_}... seuilémez mishidiniiz

spoken, ete.
))W}ob s Scuilémes mishidiler

IMPERATIVE,
Singular.

b ) g Seuilémeh, Speak not.
& J..olg 3~ Seuilémésun, let him not speak.
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Plural.
seuiléméyélum,

Jicals s
A
)13;.» L,.‘c 8w Seuilémésunler,

OPTATIVE.

Let us not speak.
seuilémériiz, speak ye not|

let them not speak.

PRESENT.

Singular.

(‘-\:‘.‘ fpols e
S KULTVS TS
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seuilémeéyim ,
seuilemeyésen ,

seuiléméyeh ,

Plural.

seuiléméyéiz,
seuiléméyésiz ,

seuilémeyeler,

IMPERFECT.

Singular.

seuilémeyéidim,
seuilemeéyéiduit ,

seuilémeyéidy,

Plural.

seuiléméyéiduk,

sewiléméyeidiitiz ,

seuileméyeidiler,

That I may not speak.
that thou mayst not speak.

that he may not speak.

That we may not speak.
that you may not speak.

that they may not speak.

That I might not speak.
thatthou mightest notspeak

that he might not speak.

That we might not speak.
That you might not speak.

That they might not speak.

)’-’?.*:wl.’.:“

COMPOUND OF PRESENT.
Singular.

seuwilémeémish olam,

Yj’ 2 "}.ﬂ

T That I might not
seuilémémish olasen,

AE" have spoken, etc.
seuilémémish ola,
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Plural.

)".YJ‘ M o seuilémémish olaooz ,

LG " ( That we might not
)..,YJ! M e seuilémeémish olasiz,

have spoken, etc.
)J\JJ‘ J‘rfb}"’ seuilémemish olaler, \ ! J

SUBJUNCTIVE,
PRESENT.
Singular.

r....‘ J.,.lﬂ g Scutlémez isam, If I do not speak.
b’fwg"}obr seuilémez isan, If thou doest not speak.
m‘}obf seuilémez isah, If he does not speak.

. Plural.

4,(«.;1).,13,.. seuilémesz isak, If we do not speak.
)i..v‘}ob ow seuilémez isaiiiz,  1f you do not speak.
)jwij._,bf senilémez isahler, 1f they do not speak.

IMPERFECT.
Singular.

J g seuilémessam, If did not speak.
"’é"“li.?" seuilémessai, If thou didst not speak.
a....J_a_}... seuilémessah, If he did not speak.
Plural.

J“"‘li s seuilémessak, If we did not speak.

J.(_..J.; 3 seuilémessaitiz, If vou did not speak.
}L(...‘.L seuilémessahler, If they did not speak.

compousn of PRESENT.

r..g‘ J.‘L).- senilémish issam,  1f I have not spoken, etc.
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PRETERITE.
Singular.

seuilémeésaidum ,

seuilémesaidui,

seuilémésaidy, If he had not spoken.
Plural.
seuilémésaiduk, If we had not spoken.
seuilémésaidiniiz, If you had not spoken.
seuilémésaidiler, If they had not spoken.
INFINITLVE.

seuilémémek, not to speak.

" PARTICIPLES.

INDECLINABLE PRESENT.

If I had not spoken.

If thou hadst not spoken.

seuilémez,

not speaking.

INDECLINABLE PAST.

seuilémémish,

not spoken.

DECLINABLE PRESENT.

seuilémeyen,

not speaking.

DECLINABLE PAST.

seuiléméduk,

FUTURE.,

seuiléméyedjek,

seuilémémely,

GERUNDS.

seuilémez iken,
seuiléméyub,

seuiléméyerek ,

seuiléméyindjeh,

not spoken.

uot intending to speak.

not being obliged to speak.

not speaking.

not having spoken.

not speaking.
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A's< J..l:" s seuiléméduktcheh,

58 .‘..,lﬂ o~ Seuilémedukdeh, ( not speaking.

AL,(‘)J o seuilémékileh,

coNIUGATION OF A VERD INTERROGATIVELY.

The interrogative particle Y mi, is placed immediately after
the principal Verb and before the Auxiliary terminations.
INFINITIVE.

<L bitmer, TO KNOW,

INDICATIVE MOOD.

PRESENT.
Singular,
¢! J'))lf a
bilurmi im, Do I know?
r**‘»" ‘
)Jla bilurmisen dost thou know ?
g’.ﬁ))lg bilurmi , does he know?
Plural.
),...p))b bilurmi iz, Do we know?
}....:»)JL_‘ bilurmisiz, do you know?
)l:f ) Jl) bilurmiler, do they know?
IMPERFECT.
Singular.
"“"J):l’ l
bilurmidum, Did I know?

(*‘:’):1.’
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bilurmidun
bilurmidy,

Plural.
bilurmiduk,
bilurmidiniz,
bilurmidiler,

PRETERITE,
Singular.
bildum mi,
bildur mi,
bildi mi,

Piural.
bilduk mi,
bildifiiz mi,
bildiler mi,

FUTURE.

Singular.
biludjekmi im,
biludjekmi sen,
biludjek mi,

Plural.
biludjekmi iz,

biludjekmi siniz,

biludjek miler,

didst thou know ?
did he know?

Did we know?
did you know?
did they know?

Did I know?
didst thon know?
did he know?

Did we know?
did you know?
did they know?

Shall T know?
shalt thou know?

shall he know?

Shall we know?
shall you know?

shall they know?

CONDITIONAL.

Like the imperfect..

etc., etc.
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cOMPOUND Of PRESENT,

Singular.
bilmish mi im, Have I known?
bilmish mi sen, Hast thou known?
bilmish mi dir, Has he known?
Plural.
bilmishmi iz, Have we known?
bilmishmi siz, Have you known?
bilmishmi ler, Have they known?

coMPOUND Of IMPERFECT.

Singular.
bilmishmidum, Had I known?
bilmishmidun, Hadst thou known?
bilmishmidi, Had he known?

Plural,

bilmishmiduk, Had we known?
bilmishmidifiiz, Had you known?
bilmishmidiler, Had they known?

coMPOUND Of FUTURE.

.Singular.
bilmish oloor mi im, Shall I have known?
bilmish oloor mi sen, Shalt thou have known?
bilmish oloormi, Shall he have known ?

Plural.

)':)),,J‘ u:t,lv bilmish oloormiiz,  Shall we have known?

J'.i..:» ') ,’J‘ ui‘.,l.v bilmish oloormisifiiz, 'Will you have known?
)l:a ) )’ J‘ U"“b bilmish oloormiler, Will they have known?

17
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COMPOUND Of CONDITIONAL.
Singular.

r.\,.‘.;‘..ﬁ):.\a bilurmishmidum,  Should I have known ?
JJ,.,‘.‘..P))L bilurmishmiduii, Couldst thou have known?
;5"‘..“"‘&“”),‘1" bilurmishmidy, -~ Would he have known?

.

Plural.‘

JJ.:.‘.:‘..;)JL bilurmishmiduk, Should we have known?
;J«...»‘-ﬁ)jb bilurmishmidifiiz, Could you have known?
)lf, S ) )L bilurmishmidiler, Would they have known?

cONJUGATION oF A YERB.

NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY.

d.,.m anillamac, To UNDERSTAND ?
&
J,.,J{O anlamamac, NOT TO UNDERSTAND,

INDICATIVE MOOD.
PRESENT OF FUTURE.
Singular.

g J{K\ anlamaz mi im, Do I not understand?
P 4
U ) aiillamaz mi sen, dost thou not understand ?

s ),,K! aflamaz mi, does he not understand ?

Plural.

J.,M aftlamaz mi iz, Do we not understand?

)S..._J)YK‘ aflamaz mi sifiiz, do you not understand?

)3 )y J._m asilamaz mi dirler, do they not understand ?
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TMPERFECT.

Singular.

aiilamaz mi dum, Did | not understand?
aiilamaz mi duii, didst thou not understand?

aiilamaz mi dy, did he not understand?

Plural.
aiillamaz miduk, Did we not understand?
aiilamaz midiniz, did you not understand?

aiilamaz midiler, did they not understand?

PRETERITE.
Singular.
aiilamadum mi,  Did [ not understand?

aillamaduii mi,  didst thou not understand ?

aitlamady mi, did he not understand?

Plural.
aiilamaduk mi,  Did we not understand?
ailamaduiiiz mi, did you not understand?

aiilamadiler mi, did they not understand?
FUTURE.
Singular.

afilamaiadjakmi im,  Shall I not understand?

afilamaiadjakmisen, ~ Wilt thou not understand?

aiilamaiadjakmi , Will he not understand ?
Plural.

aiilamaiadjak mi iz,  Shall we notunderstand?
aiillamaiadjak mi siiiiz, Will you not understand?

aitlamaiadjak mi ler, "Will they not understand?
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conpitionaL (like the Imperfect).

COMPOUND Of PRESENT.

Singular.
&

M afilamamish mi im,
s X

V  aitamamish mi sen,

understood ? etc.
M V' aiilamamish mi,

Plural.

M aitlamamish mi iz,
¢ Have we not

)»W.‘\ anilamamish mi siz,
} understood? etc.

).L\,.*,_,Jf atlamamish mi ler,

b

Have I not

COMPOUND oOf IMPERFECT.

Singular.
raﬁﬂh‘gj anlamamish mi idum,
O Jm,,‘.-.,..rm anlamamish mi iduii, Had I not
JM aiilamamish mi idy, understood? etc.
Plural.

L)

JM aitlamamish mi iduk,
Had we not
){ J_a,«..,_._l{ V' antamamish mi idiiiiz ,

d
J J.....“Nn.’{ V' ailamamish mi iderler, b fonsiuiad g

cOMPOUND Of FUTURE.

Singular.

ru ) }j _,‘ u‘&nm ailamamish oloormi im,
U‘“’)’JJ‘ u*,.,m antllamamish oloormi sen, Shall I not have

>
) J‘ w.,m aiilamamish oloormi, understood e
Plural,
&
I }5 JS M anlamamish oloormi iz,
)SM. )’ ‘M‘ anlamamisholoormi siniz, Shallwe nothave
)>S

understood ? etc.
)Lv' ) )) 2 u..,,,\{l aiilamamish olormiler,
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coMPOUND Of CONDITIONAL.

PRESENT.
f.)uv ) JJ o K V  aiilamamish oloormidum, Should T not
\_f.)...,- 3 :) JM V' ailamamish oloormiduii, have holddee:

\;)}JJ‘ u,.,.,Kl anlamamish oloormi, s stood? etc.

Plural.

df.:a) )J J‘ U‘L""K_,‘ aiilamamish oloormiduk, " i by
Jf.\.:a ) }’ J‘ Lf‘""b,‘ anlamamish oloormidiniz, oo ld 4

not have un-

| r...,.,JS‘ Y\ adlamamish oloorlermi derstood? etc.
J’)’)J"J g

- ————

The foregoing examples of the Conjugation of Active verbs
will fully serve as a guide for the Transitive, Reciprocal , Impo-
tential, etc., which all follow the same rule.

The Adjectives U:N, moombkin, J)LS cabil (possible), followed
by the Auxiliary Verb ‘.5'[5' olmmac, or its negative, are used
to express Possibility, Impossibility, Ability, Inability; as for
example )f«.:,,af.) LB"J’J| UL:.{_,:« shoo kitab okoomac moom -
kin mi sifiiz, is it possible for you (are you able) to read this
Book? ‘..:"J{J UK') moombkin deyil i‘m, I am not able; or
P LJI“' moomkin siz, impossible;}i...:,.\'au &Ks).s C);-’?
boo gun bizeh guelmeyeh cabil mi siiiiz ? will it be possible for you
(are you able) to come to us te day? _" 5o J.:vU cabil deyil
im, 1 am not able; or)...,JgL; cabil siz, impossible.

The word JJU cabil, with the affix of 3¢ person singular
followed by the Impersonal \’crh) )‘_, vardir, or its negative,
lmpllcs Probability, or Improbability, as: JJL’ L(ﬁ; U)b a.M ‘..4
J 'yls benum ileh yarin guezmeych cabily var mi? is there any
probability of your accompanying me to morrow?).\'s'x ‘JJU
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cabily yokdir, there is no probability. \.S")L’ aﬂq‘)’; (BJ » AK.«
\5,3_,) sana bir ridjiam var adjaba cabily yok mi? is there no
probability of your granting my request? A &L’ cabily yok,no
probability ; @33’ obb A:,.‘:J umi}! (J)J.,.,.oﬁ oy %....
sana bir sheiy issmarladum o ish bitmeyek cabily yok mi? is there
no probability of terminating the affair I recommended to you?
e ‘_gqb cabily yok dir, there is no probability.

Power, or strength, is expressed by the Adjective ).\5 cadar,
fo:‘Ilowed by the Auxiliary Verb, as: “SF)J-; a&ébj) Jb:_'r*’ J:‘
)K.« ol baghtchey belemeyeh cadar Imi siniz? are you able to dig
this garden P\;).\.; w).\b J&LJ J‘ ol tashy caldermagha cadar
mi? has he strength to lift this stone ? Jﬁ).\s cadar deyil, or
)..,)..\3)3 cadar siz dir, he has not power, he is unable.

The verb ¢,<,l) bilmek , preceded by another verb, has also
the iigniﬁcation of ( being able ), as: zsjjf RS R AN &5&5
J,f J.L» guitdiguin evdeh efendy guerch bilduii mi? were you able
to see the Gentleman whose house you went into? (-k,b 5),§
geureh bilmedum, or (J.P ) ; gueuremedum , 1 was not able to
sce , or I did not see.

The Impersonal Verbs, it rains, it snows, it hails, etc., are
formed in the following manner, as } Y% ) s® yaghmoor yaghar,
B )L'e' car yaghar, y3 :JJJ doloo yaghar (litterally, it rains rain,
it rains snow, it rains hail),

The verb Jj{ guerek, it 1s necessary, it must, may be formed
with the affixes of the Auxiliary Verb, as : r{; 'guereguim, 1

must , U“SJ{ guercksen , thou must, ete.
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CHAPTER VIL

ADVERBS.

Turkish Adverbs are very numerous, for besides the Adjectives
which are used Adverbially, as : J)Jf guzel, handsome, hand-
somely; ‘J‘.Ja'. khosh, agreable, agreably : there are various
methods of forming them.

1*t. By a Substantive, followed by the post position AJ._:.‘ ileh,
with; or 5))':, uzreh, upon; as : Q,,Cl;.b delilik , stupidity;
Alg.‘ ¢,<.L:!J delilik ileh, stupidly ; \:/g‘l_':) ri’aiet, respect;; al:.)!.;)
ri‘aiet ileh , vespectfully; \_’,<.\;:.~JJ dostlik, friendship ; \_’,GI..«)J
zw',‘ dostlik uzrek, friendly.

2d. In adding the Arabic termination (i an) to a substantive,
as 1 Dy g soorely ;:ppcarance; ‘")J.. sooretan, apparently ;
< fs ‘akibet, end ; L:?Es akibetan, finally.

34, In affixing the Persian termination oY aneh, or aJL‘:__yaneh,
to a Noun, as : g dost, friend ; asL:..,y dostanch , friendly;
J.E: ‘akil, reason; 0Nie ‘akilaneh, reasonably ; blibb ba-
bayaneh , Ai‘).\g pederaneh , paternally.

Also by the syllabe ax djek, added to a Substantive, as )-K.J‘
ingliz, tnglish; AOJKJ‘ inglizdjel, Euglish fashion ; JF&
nemtcheh, German; o ag=®? nemtchedjeh, in the German fashion ;
mr);' turkdjeh, in the Turkish fashion; Rl ;S“)Ls Sarsy
dilindjeh, the Persian tongue ; a_sUJLs &L,.‘.c ossmanly ade-
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tindjeh, according to Turkish habits. They are divided into classes,

as follows.

s)LgJ
&'
iy
e
}Sds.a

OF QUANTITY.

yetishir,
ziadeh

artek

bir az,

eksik |
dakhi az )
tchoc , :

tchoc  tchoc )
dakhi ziadeh
dakha tchoc
ol cadar,
ziadesindjeh ,
pek pek,
azar azar,

bir mikider,
parah parah,
ifrat,

ghaiet,

vafran,

enough.
more.

a little.
less.

much.

much more.

as much.

too much.
at most.
little by little.
a little.

by bits.
excessively.
extremely.

abundantly.

OF QUALITY.

eiu ,
khosh
guzel,
dostaneh,

bed, fena,

good.

well.
handsomely.
friendly.
bad, badly.
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J.f: akel
: witty, wittily.
oNi2  akelanehr J¢ v

AU nafiten, uselessly.

OF PLACE.

3434.‘) boondah
lJJJ,.‘.. shoondah
83! s booradah here, in this place.
da‘ 2 booradjak
s3dat) o& shooradjakdah,
L')'\;J? boondan )
U:’;" Z:::Z:: { from, through, by this place.
)2
/

dJJi;- ‘) & shooradjakdan

523 andah
D‘JJ‘ oradah there, in that place.
83y JJ‘ ol yerdeh
k’)'&” andan
d)‘)" oradan from, through, by that place.

C)J)i J;‘ ol yerden |
839y berudeh
39 }L 99 boo tarafdelz}
5] U'J‘ eutedeh
333 0 J)‘ ol tarafdeh }

on this side.

on that side.

ar 53)‘ eutch beru, here and there.
\_’IJQ‘)J‘ orayédek , until there.
83y 4>  her yerdeh, every where.

83 6 )::. ghairy yerdeh,  else where.
833y yocardeh, up above.
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ashaghdah, down below.
itcherdeh , within, inside.
tashradeh , out, outside.
yabandah , at a distance.
euyundeh , before, in front.
ardindah , behind , in rear.
illerudeh, in advance, in front.
guerudeh , in the rear.
yakin, near.

irak

] far, distant.

oozac f

sagdah , to the right.
soldah, to the left.
ustundeh., on, upon.

uzreh, upon, concerning.
altindeh , down, below.
eni dibdah, at the bottom.
atrafdah, around,

doghroo, straight on.

eiry, across.

imameh , in front.

OF TIME.

shimdy, now.

shimdilik at present.

shimdiyedek, until now.
shimdiden, from this moment,

demin , lately.

shimden soiira,  henceforth.

ba’azy ba’azy,

now and then.
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yakindeh,
tchokdan ,

dun
dun ki gun
boo gun

Jyarin

yarin ki gun

yarin deyil olbir
gun,

dun deyil olbir
gun,

akhsham ,

guidjek

gunduz,

sabah,

ertessy gun,

euteh gun,

euileyen ,

tehin sabah,

bildur,

sal sal,

guetchinlerdeh ,

in a little time.

a long time ago.

yesterday.
to day.
to morrow.

the day after to
morrow.

the day before yester-
day.

evening.

by night.

by day.

morning.

the next day.

the other day.

at noon.

early in the morning.

last year.

every year.

formerly.

guetch, kati guetch,late , very lately.

erken,

early.

essky zemandeh, in olden time.

ol.zemandeh ,
baharin

yazin,

at that time.
in spring.

in summer.
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u))'; geuzun, in autum.
LJ:“:’ kishin, in winter. -
wlg.)’ ziadeh, sooner.
L,::. 1> daima, always.
L J;‘ ol sa’at, as soon as.
g3 JJ‘ ol cadar, as long as.

sy 3 tiz, tizdjeh, quickly, quicker.
JJJ;,{ AS’S guidjeh guiunduz, night and day.
tL.m ru@t akhsham sabak, evening and morning.

3 J-%‘l% tchapook , promptly.
)«SL” apaiisiz , immediatly.
e g  siksik, very often.
‘}bb yavash, softly, gently.
] ).éo soiira, - afterwards.
JJ:‘ evvel, before

6/&; <S5V ensonra, finally.

OF INTERROGATION.

& neh? what!
).\555 nek cadar? how much? what size?
g katche ? how many ?

] 5 katche kerreh
))S ég ‘ how often ?
a9 5 katche defa’a :

ujvs" nitchun ? why?
a2 nidjeh ? how?
I S & neh sebebden?  for what reason?
J.(.’u & neh shekil

; : what kind ?
A@ 933 neh vedjehileh
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823 canieh? where ?
Ds)a' neredeh ? . where ? in what place?
w5 nereyeh? towards where?
S 5)3 néréyédek ? until where?
ulvs’ catchian ? when?
" Mmia sign of interrogation when joined to a verb,

or Noun as: s

JJ.K Ls o ‘araba gueldimi ? is the carriage come?

(lit. : the carriage come is it?) _oo:S Q.,)Lnb babammi guitdi ?

my father is he

A RCIN
e
22!
=
535
b5
b
i
iy
2hef

-:* )

We!
oS 5 e

X
s

J

gone?

OF AFFIRMATION.

evet, cved, yes.
beli y ’
euileh dir : it
belki }
belhideh | iy
cabil dir, possibly.
2ahir, apparently.
guertchek, truly, seriously.
shoobehsiz, undoubtedly.
olsoon, so let it be.
pek eiu '

very well.
pek guinzel ‘
tt;hkil-, certainly.
asslan, absolntely,

djan u guiufielden, heart and soul.

NEGATION.
deyil, no, it is not,
yok, no, there is not.

The formerncgativeisused solely with the verb 1o sk as¥,! {U'
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22 Jf) agham evdeh deyil dir, my master is Nor at home. The

latter is employed with the verb To mave (the impersonal

) )i) vardir ), as: )Jﬁx\' A.;:" 30 djebimdeh aktchiah yokdir,

there is (I have) no money in my pocket; > khair, ﬁo, is a

more polite expression when replying in the negative.

PR

a
SADSUTES
Lala

azst
)55
35y
855552
55 (i
i
S5

g
o

Js!
V.t
3]
LS
St

deymedeh ,
neh, neh,

neh boo var neh ol

1 believe not.
neither, nor.

neither this nor that.

hasha, God forbid.
OF DEMONSTRATION,

ishteh , here, behold.
bakah

} look, look here.
gueurkih

OF NUMBER.
bir kereh, once.
yuz kereh, a hundred times.
tchiok kerekh, many times.
siktchah, often.
tekrar, once more.
gueru {
again.
gueneh
bir dakhi (dakha), one more.
OF ORDER.

evvel
evela first, in the first place.
iptida
sania

} second secondly.
ikindjy
akibetar, lastly.
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neubetan

alternatively.
neubetileh
bir birineh mutually.
sira ileh, successively.
carmacarish, pell mell.

OF DOUBT.
sooretan , apparently.
yoksah, otherwise, if not:
belky, probably.
olakih, possibly.
OF¥ COMPARISON.

guiby, like, in the same way.
nidjeh , the same as.

OF PROTESTATION.
bashim itchun, by my head.

sakalim itchun by my beard.



CHAPTER VIIIL.

POSTPOSITIONS.

The Turks have no Prepositions, for what we designate as
such, become in their language Postpositions, being always
placed at the end of the Noun or Pronoun. They are declinable
and indeclinable ; some govern the Nominative, some the Dative ,

and others the Ablative case.

POSTPOSITIONS governing the NOMINATIVE.

¥>  deh, 8):‘ evdeh, in the house.
in 539 LP) &5_(“«‘ esky zemandeh, 1o 1d en time.
u) den, dan, vd).:: benden, from me.
from, through { u)v:;“f baghtchédan, through the garden.
e Siz, i sd dostsiz, without a friend.
without J..J«ef umidsiz, without hope.

%) J1 uzreh s | )3 )! Lj“'l" bash uzrek, on the head.*
on, concerning 3P) )L..s‘ ishlerim uzreh, concerning my af-

fairs.

”}3" ashrah, '25)4';‘)‘{3 deniz ashrah, beyond the seas.
beyond.

By s )Llw‘ intizarim ashra, beyond my ex-
pectation.

QJ‘F)‘ L.;‘.,JLgpadislza itchun , for the sovereign.
ﬁ,‘ A ) )f gueurmek itchun, in orderto see.

u;s” itchun ,

for, in order.

* An expression of Obedience made use of in answer to any command, imply-
ing, be it upon my head ?
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)‘})é}.b doghroo adem guiby, like an honest

J‘?S guiby"‘"’—;f Z man.

like, as soon? JA{ J,),KJ.K gelduklery guiby, as soon as they

come.

'Thc Postpositions Qﬁf‘ itchun , A.M ileh, '.5_.5 guiby, some-

times govern the Gemtlve as: e 2} &5 benum itchun , for me,
on my account; Al.v‘ J....- senun éleh, w1th thee ; $5 \_,C:‘
anuit guiby, like him.

POSTPOSITIONS . governing the patTive.

53 dek, as far as, until.
¢)/‘>A.;L~)' ormanehdek , as far as the forest.
NSATEN >zl sa’at beshehdek, until five o’clock.
J.‘..)l.i carshoo, against, opposite.
:..)L’ uls.’. ridjiainak carshoo against my request.
5 )Ls K: bana carshoo, opposite to me.
u..i'.) yakin, near, close.
u; keuieh yakin, near the Village.
u..n.: Lf V evuneh yakin, close to your house.
3 ’.L doghroo, straight, towards.
;‘,.;J)::L 3)1 eveh doghroo guit, go straight home.
J):'. )L 5).4(‘- shehireh doghmo, towards the Town.

) _,{ gueurch , according to,
¥ ); UL- semaneh gucureh, according to the times.
¥

))KK) bana gueurch, in my opinion
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POSPOSITIONS governing the asLATIVE.

sosls  ma’ade, besides, except.
sacls L,)JJ 93 boondan ma’ade, besides which.
soels o.»b._._s.é‘ aktchiamdan ma’ade, except my money.
Lj‘))‘ oozac, far,
d!) J‘ d.&i }L-w 199 dostlarendan oozac, far from friends.
d\)‘ C)JJ.; gueuzden oozac, out of sight.
J;‘ evel, before, previous.
Jj‘ UJJ‘JJ bir aidan evel, a month before.
J;‘ d)}.,::,‘f guitmezden evel , previous to going.
))';'_,! euturu, concerning, on account,
J)B'J‘ QJJJ:' boondan euturu, concerning this.
B ): j‘ B senden euturu, on your accoun't.

)
25;.(« sonra, after.

guitdiguim den soiira, after I' went.

benden sofira guel come after me.

25

iky aiden bery,

bery, since.
two months since.

guendjelikden bery,  since his infancy.
4\3_,‘ eutek, beyond.
daghlerden euteh, beyond the hills.

deqiizden euteh, beyond the seas.
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DEGLINABLE POSTPOSITIONS
and such as admit

THE POSSESSIVE AFFIXES.

J)' ard, behind, in the rear of.

= )‘ ardimdjeh, behind me.
;‘»“,.{)aé)‘ ardémuz guit

follow us.

< ae, under, beneath,
ot oG 5)3’«: sofranuil altendah under the table.

sl 2 X5V inglez bairagh under the English
S7 $ e S L 8
altendah , flag.
1.} ara, between, amongst.
9, 8

¥ No¥ ) ‘)L‘:..‘JJ dostlar arasindeh, amongst friends.

)J 53y 5)| aramuzdeh dir, it is between us,

wtl . ashagha, beneath, under.

aast S Ry senden ashagha , beneath you.

\5"'”‘:"‘ o ﬁ!‘.’.‘ araclerimden ashaghasy, under my feet.

V' itch, in, in the midst of.

sool ol sarai itchindeh ,
S
t.\.'y.’.‘ ¢):,1;,J.3 dushmenleruit itchin-

deh

uside the palace.

in the midst of
enemies,

))!i‘ ilery, before ; in front.
;’,\.{J}b‘ B bizden ilery guit, go before us.
‘5«))‘{‘ J-J“); kervanuii ileressy, in front of the

caravan.
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J)?A’ itchery, in.
D) );Ji d,..K guelsun itchery, let him come in.

Jﬁr" C)JJ‘ evden itchery, inside the house.
5)&2 tashrakh, out, beyond.
zs).ﬁ.]: d.))@.:‘., shehirden tashra, out of the town.

Sfﬂs UJ-A haddern tashra, beyond the limits.
\5).L taraf, side, part.
d.))‘,.i ;L tarafmuzden, on our side.
Aéj.Lv.\J\'; benden tarafa , on my part.
¢?J‘ eufn , presence, front.
wf.f_,! \_9)3.... sizuit eunundeh , in your presence.
SJJ}L;J‘ euiilerindeh, in {ront of them.

;’,sz ust, upon, the top.

a.;_::...;‘ Jsbr socaghuin ustuneh, atthe topof the street.
A.'.:‘,..._,‘ L;’L) bash ustuneh, - yes, certaialy.
J)LS}_:_ Yyocaroo, up, above.
JAQ J)LB_,i yocaroo tchekdy, . heis goneup stairs.
Sy 2 ))LS 43 yocarooden dushdi,  he fell from above.
y 'l Ub yar, near, by the side.
z‘.\'.il.i eSO g sooltanuii yanindah,  near the Sultan.
3350 4% shoo yandah, on this side.
3 er place, stead.
&y K: bana yerineh, in my place.

&9y 53;3 boonah yerineh , instead of this.
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CHAPTER IX.

CONJUNCTIONS.

The Turkish Conjunctions are either simple or compound;

they are divided into the following classes :

Y

COPULATIVE.
veh, and.

kih, that.
euileh , such.
guiby, as, like.
beuileh , s0.

beuileh kih, so that.
beuileh sheuilek, so and so.

sheuileh iseh ,
nel ,
neh cadar ki,

ra, yakhod ,

therefore, consequently.
however, neither.
however much, whatever.

or, either.

bileh , with.
ADVERSATIVE.

amma , but.

amma kik, but if.

andjac,

yoghsah,
lakin |
illa ’

but, only, however.

if not, otherwise.

however, nevertheless.
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CONDITIONAL.
eyer, if.
eyer ki, if ever.

eyertcheh ,

although, ever tho'.

meyer, unless.
ola kih
perhaps.
belky
varisseh , if so.
ta, until.
nitidjeh , consequently.
EXPLETIVE.
nassil kih I
because.

zirah , ‘
zirah kik,
madam kih ,
her guiah kik,
hatta

her nehseh,

because that.
whilst,

every time that.
so much.

whatever happens.

tchunki, since that.

sanki , suppose that.
CONCLUSION,

imdi, then.

andan euturu,
ol sebebden,
onooii itchiun ,
ya'any,
djiabah,

on that account.
for that reason,
therefore

that is to say.

gratis.
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Of the Interjections employed by the Turks, the following

CHAPTER X.

=

INTERJECTIONS.

are the principal.

sl
ﬂ,.ll
Gk
s

—ida

)

o}

L

JpsSw

AV
o5 0
JRY

A o

D1, !

AFFLICTION.
hai ! helas !
eyvah! oh! helas!
neh yazek! what a pity!
meded

help! help!
halif

ADMIRATION.

pa! okh! oh! oh!

neh guiuzel !

how handsome !

EXCLAMATION,

allah ! allah!
subhan allah !
allah kerim !

allah akbar,

o God|
God be praised!
God is merciful |

God is just,

hai meded allah, God help me,

AFFIRMATION,

ai vallah ,

I swear to it.
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DENIAL.
ba not at all.
yok no,
olmaz never.
WARMING.
sakin , attention.

gueuzufiy atch, look about you.

savool , take care.

alargha, make room.

haideh , get on (speaking to animals).
SILENGE.

5005 , silent.

soos ol, be silent.

kess sessiny, hold your tongue.

¥ND OF PART II,
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PART IIIL

SYNTAX.

—

CHAPTER .

CONSTRUCTION or TURKISH PHRASES.

The Turks, in their ordinary and familiar conversation, always
employ the Second Person, singular, o e Thou; in speaking
to each other, as : (\K uA khosh guelduii, thou art welcome;
but, in addressing Persons of superior rank to themselves, they

make use of the Second Person plural, . siz, You; or, of the
Tules)&La- djenabiiiiz, Your Honor, Your Lordshxp,jf.aj,c;
hazretiiiiz, Your Highness, Your Majesty, etc.

The Turkish Phrase commences with the Nominative, unless
it contains an Adverb, Conjunction, or Interrogative Particle, in
which case these precede the Nominative. The Accuswtive follows
the Dative, and the Verb is placed at the end, as : K: \_‘,Q.b):

Do Thin (o o foret
JJ.L-:: -l ye 1411(1:/111/1 bana Iur at baghishlady, thy brother
has made me a present of a horse; 63)?.) JL}:" L33
canghisineh aktchiakny virdy ? to whom did he give his money ?

If the Phrase convey a question without any interrogative

Pronoun, the interrogative Particle s’ mi, must be added either
20
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to the Noun, or Verb, according as it refers to the one, or the
4
other, as : \5.‘.:.\1{\’,(‘..‘))3 cardashuii gueldy mi? has thy Bro-

ther arrived? or ,_SJ_K @L 15 )_3 cardashuiimi gueldy, is it thy
Brother who arrived? o3P gf-" o mi boo mi, is it that, or
this?

In replying to a Question, although the Affirmatives ¢,J‘
evet, s.Sl’ beli, yes, or the Negatives )»Q khair, L'j o yok, mo,
are strictly correct, yet it is always considered more elegant to
repeat the verb, employed in the interrogation, as: &ab‘
\5653)}_{ aghammy gueurduii mi? have you seen my master ?

A. ()_,f gueurdum, 1 have seen; or (J.o)_,{ gueurmédum, 1
have not seen.

e Qe -
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CHAPTER II.

CONCORDANCE or NOUNS.

The_Adjective _always precede Substantive and is_inde-

clinable, as : | § s J))_{ : guiuzel tchodjook, a fine child,
)L)‘ U’"”;J‘J _,st ’al:eilu vé ookomoosh ademlar, wise and
learned men; \SAL’o »._’,S‘ \_’):.:..: buynk evuit sahiby, the master
of the large house; J‘Jm J.JA} J); & nch guzel vé khosh
havai! what fine and agreable weather !

The repetition of the Adjective adds force to its signification,
as : d‘ d’ ak ak, entirely white; J); J); guzel guzel ,
perfectly beautiful.

The Numeral Adjectives in like mauner precede their
Substantives, which do not change into the Genitive as in En-
glish, ex.; dﬂ’; U:'L’ JJ‘ elly bash cooyoon, fifty head of
sheep ; é‘.\.u AU UJ‘ on kileh boghdai, ten bushels of wheat;
<LS1L g bir lokma ckmek, a morsel of bread; "‘Pff‘ >
bir itchum soo, a drink of water; ‘-5.,5 ”)Li \Sr)& iyirmy parah
guemy, twenty sail of vessels. The Noun and Verb following the
Noun ¢f Numbler remain in the Singular as, é.\K(.ﬂ j.93, yues
adem gueldy, a hundred men came; JJJJ‘ b;-‘-.._; .Jm elly kishy
culdy, fifty persons died.

When two Substantives come together, determining the rela-
tion or quality of each other, the flrst is placed in the Genitive,
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the second remaining in the Nominative, with the Affix of the
s
third person ¢, O gwj €X.: dlf" ¢,<_:L.‘.L3 pashanuit ogloo ,
the son of zke pasha; J‘b!f &Sl akmeduii babasy, the fa-
ther of Ahmed,

If however the signification remains indefinite , the first Sub-
stantive loses its characteristic termination of the Genitive, as :
\5\:_,‘[.1‘..1.3_ pasha ogloo, the son of a pasha; ‘_gj‘ w9 dost
evy, the house of a friend.

To express the substance or matter of which any thing is
made, the Nominative, or Ablative may be employed as: LJ&“’JS
gumush, plate, silver; d&b ui‘..a)f gumusk cashic, or, o.}.&.@f
d&'& gumushden cashik, a silver spoon; s.3 y#> demir capoo,
an iron gate; or with the adjective:Lb)f gumushly ; as _:.U-»s;
C".*.,LS gumushlu cashik ‘



(157)

CHAPTER III1.

THE VERB.

The Verb is always preceded by its Nominative, either expressed
or understood with which it agrees in Number and Person.

It is however not uncommon to find, that when the Nominative
is the Third Person plural, the Verb remains in the singular, for

example : ,_gJ..,K\;)’.Z..,JJ dostlariny gue/nc ly, his friends did
not arrive ; \.5-"'"‘{)13‘ anlar guitdy, they went away.— Instead

of Jl).).oK guelmédiler, )LJ:.{ guitdiler.

The Auxiliary Verb is often supprcssed, as (4 ‘.,J benum
yok, I have not; Ua.‘ J.:..Lv U«'S‘J nitchun basheiiiz atchik ?
why is your head uncovered?

The Preterite is frcquenlly used for the Present, as: \5,5‘35\3‘
ailadii mi? for U“"')&ﬂ afilarmi sen? do you understand ?
&{ o) )-,f gueurduit mi? do you see? &S 2> Y Sy 9= bogyoordoom kik,
I command that.

The Optative is likewise employed for the Imperative as:
u...ab’ guélesen, for Jg guel, come.

When two Infinitives follow each other denoting comparison,
the Comparative is preceded by the Positive, which latteris placed
in the Ablative followed by the Particle a...._.v" iseh , for example;
JEr) | M o~ l....:!‘ UJ.(,JJ J g ‘JLK‘_: yailish scuilemekdan
iseh sewilememek eiu dir, it is better not to speak at all, than to

speak ill.
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The Conjunction Y kik, that, governs the Indicative, as:
JJ.J o K1 r.x..:! ishitdum kik sen gutidiii, 1 heard that you
were gone.

In order, however, to express oneself with more elegunce
this Particle, oS 4ik, is suppressed and the Participle,
Past, or Future, of the Verb employed; as : »;(f_,_;_‘{
{-J_.‘.'_.‘..‘ guelduguiny  ishitdum, 1 heard you had arrived;
{-JJL«: .‘&5..\.".5 guitdy sandum, 1 thought he was gone,
)J 'y k_;(.fad._f o )L.:_ d J.usL....‘ Istambolak yarin guitdedjeguiniy
derler, it is said you will set out for Constantinople to morrow.

The conjunction ir order to, is expressed by the Gerund, the
Dative, or Ablative, as : UJ"SJ‘ ‘.ﬁff)){ gueurmek itchun, in
order to see} Ai,lg bilmeyel, in order to know;))b'j u.)«(,l:_,«
seuilémekden euturn , in order to speak ; 2K a0 )8‘ eugren-
meyeh gucldimn, (-J.K ) 35-" <K ; J‘ eugrenmek itchun gueldim,
(.\K 3)3' }‘ L‘)"’(‘J ; _,‘ eugrenmekden euturw gueldim, 1 came in
order to learn.

Instead of, 1s rendered by the Future Participle of the
Verb, as: JJJ{ M.LJ A&J..{ &s? betcheh guitdedjeguineh
dondonialh gueldi, he is come to London instead of going to
Vienna.

There arc¢ many Verbs which govern the Dative, and likewise
the Ablative, for‘the Turks do not say, as in our language, look
at me, but QLJK) baita bac, look to me; )3).) Aj&w saia nek
derler, how do they call (z0) you; what is your name? Azi.:;jg
k‘ﬁ.“"‘")’ bir kiskyeh kizcanmac, to be jealous toa Person, and not
of a Person : Such Verbs as are derived from Arabic participles,
and C,'l;‘ olmmac, generally govern the Dative, as: VJUn A"“‘“")’

-1\ bir nesnéyeh talib olmac, 10 wish (to) for any thing;
gl B/
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dl J‘ R e o bir sheich sebeb olmac, to be the cause ()
of any thing.
The Verbs to fear, to hate, and their compounds, govern
the Ablative, as p.;):'s' dm&! Allahdan corcarim, 1 fear (from)
God.

Passive Verbs sometimes govern the Ablative, sometimes the
Dative,
The following are a few which I have selected for the student’s

notice.
REQUIRING THE DATIVE :
94 bacmac, to see.
&)S beiizemek , to resemble.
\_LQ".J”‘IQ. ) ridjia etinek, to request.
U,JB).s kizcanmac, to be jealous.
g,(,.‘..:‘.: yetishmek, to suffice.
v,..s,!a docanmac, to touch.
¢,Qg; dimek (demek), to say.

3o sormac, to enquire.
k}""‘;b yakishmac , to suit.

'LS”))‘J voormac, to beat (with accusative, to kill).

REQUIRING THE ABLATIVE.

&,s)} corkmac, to fear.
dﬁ‘l‘; catchmac, to escape.

MU catchinmac, to avoid.
d’)"))’ cortarmac, to save, to deliver.

U“""'J‘ ootanmac, to be ashamed.

Most of the Active and Transitive Verbs govern the Nominative,

_‘L::,(,.'v" u‘}:- sherab itchmek, to drink wine; when how-
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ever specefying an object already alluded to, or joined to a
Pronominal termination, the Subject is placed in the Accusative,
as : f.}.;_r" bS_v‘}.':- sheraby itchdum, 1 have drunk the wine
( already spoken of); (.&_JL.a ;5"‘-‘--" evimy satdim, 1 have sold
my house;; (13 ,_SPJL’;)‘ oghloomy severim, 1 love my child.

If the Subject be a Pronoun, or a Proper name, it is
placed in the Accusative, as: .y )),f s beny gueurur mi
sen? do you see me? (J ))5 ) o2y Yacooby gueurdum, 1 have

seen James.



CHAPTER IV.

QUESTIONS ov PLACE axv TIME.

In replying to the Questions 3023 candeh? w&i neh yereh?
where ? in what place? pointing out the situation, in which a
Person, or Thing is, the postposition ¥> dek, is, affixed
to the noun of place ; as: zstie baghtchédel , in the garden ;
sJ;‘ evdeh, in the house.

When the Question indicates motien, or direction towards a
place, or any object whatsoever, the Dative is used ; as : PR
é.\‘.‘.fb)mloniah guitdy, he is gone to London.

The Question d.l.:."' canden? u)))i neréden ? whence? by, or
through what place? is answered by the Noun in the Abla.
tive; ex. : g)"J.r.‘"L”““ Istambolden, from Constantinople;
u.);;—*? baghtchéden, \hrough the garden.

To the Question of distance U?‘)‘}’).kﬁ necadar oozac? howfar ?
what distance ? the answer is by the Nominative; as : JM NETPL

deurt mil, four miles.

To the Question c)'.»)’)djd neh cadar zeman? how long?

one replies by the Nominalive; as: JJ EJ" wich yel, three
years.
g 1 ime olayos nchzemanden beru?
After the Question of time oy .y )
denoting

since when? how many years ago? the Noun
21
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the time requires the Ablative, as: d"sﬁ% tchokdan, a long
time since.

The Question us.é catchian ? when ? oLc)'As neh zeman ? on
what day ? is answered by the Nominative, to which is affixed
the Postposition \.SJ ni, as : bs.;;)blg bazar guny, on Sunday.

To the Question s5=° catchia? how much? what price? the
Dative is employed; as : Ty )99 deurt grooshakh, four

piastres.

END OF THE SYNTAX.



PART 1V.

VOCABULARY."

| eseseem—

The following collection of words are such as usunally occur
in conversation , and which it is recommanded to the learner to

commit well to memory.

THE UNIVERSEa

Sl P |

IR PO
wa i
¢ &)

KL
| -

Lo

syl e
et
ba

)

Allah khalicool
mevdjuidat,
hazrety issah ,
rool el coodoos,
melekler,
sema,

djenet,

dunia ,

‘oonsiri erba'a,
toprac,

hava ,

atesh,

God creator of the
Universe.

Jesus Christ.

The holy Ghost.

The angels.

Heaven.

Paradise.

The world.

The four elements.

The earth.

The air.

Fire.
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ad SO0, Waler.

g;f ; )))J.b yeldezler gucuky, The firmament.
ui‘.); gunesh, The sun.

\Sﬂaﬁ,\;l.b uﬁu ; gunesh tootoolmassy, Eclipse of the sun.

,_5‘ ai, The moon.
J“A.,JJ)L é‘ ai tootoolmassy, Eclipse of the moon.
\_5‘ ¢ )Lg_ yarem ai, The crescent.
))) .&l) yeldizler, The stars.
5)[...« seiyarel, The planet.
(...!3 boordji, A constellation.
vl’*’ V' aidintik, Light.
ailo  saghmah, The rainbow,
)L)L boolootler, The clouds.
e yaghmoor, Rain.
JJ JL tooloo, Hail
)L§ car Snow.
P ‘).s kiraghoo, Frost.
)‘ 93 booz, Ice.
) TJ )99 booz érimésy, Thaw,
ay  tchik, Dew.
L:)b Jla tooman, A fog.
‘d,')) zelzeleh , An carthquake.
3 Alg_ iyldirim , Thunder.
\5,("..,}. shimshek, Lightniug.
C)U)L toofan , A tempest.
Jx'w ! issidjac, Heat.
d 50 $0000k , Cold.

) K) 3) roozguiar

J‘J' yel,

Wind.
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rL_).‘ dram,

g
i

L ose

latif yel,
sakht yel,
bady hizan,
atchik hava,
yaghmoorlic hava,
yeldez
guiun doghoosy,
kibleh,
baty,
poriaz,
cara yel ,
késhishlémel ,
lodoz,
deitiz,
dish denizy,
gucul,
tchai,
irmac,
€00y 00 sool,
yaghmoor soui ,
karah,
adal,
nim djezirch ,
boghaz,
corfes
dagh ,
bair,

kir,

A favorable wind.
A pleasant brecze.
A strong breeze.
The autumnal wind.
Fine weather.
Rainy weather.
The North.

The East.

The South.

The West.

N.-E.

N.-W.

S.-E.

S-W.

The Sea.

The ocean.

A lake.

A river.

A stream.
Spring water.
Rain water.

Main land.

An island.

A peninsula.

An isthmus.

A “bay.

A mountain,

A hill.

A plain.
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dereh

tchivnlluk ,

dagh booroony,

booroon
orman,
tchair,

tash ,

coom
baltchic,
00z,
tchamoor,
kaia,
magharel ,
tashlic
vartah
deurt fasil ,

bahar,

Jaz,

soii bahar,
kish ,

ekin vakty,
orak zeman,
guiul mevsimy,

bagh bozoomy,

METALS.

ma’aden,

altoon ,

A valley.
A desert.
A promonlary.
A cape.
A forest.
A field.

A stone.
Sand.
Clay.
Dust.
Mud.

A rock.
A cavern.
A quarry.

An abiss.

The four seasons.

Spring.
Summer.
Autumn.
Winter.
Seed time,
Harvest time,
Rose harvest.

Vintage.

Metal.
Gold.
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e ; guiumush ,

-

bakir,

é.: 'y pirintch,

) 5]
Y
.
Sty
s S l 2
Ly
32)

S=h

demir,
callai,
ténékek ,
toodyj,
coorshoon,
shelik,
tootia,
Jivel,

rastik ,

TIME.,

zeman ,
bir seneh ,
kebiseh ,

bir ai,

bir heftah,
bir guiun ,

bir sa’at,
yarem sa'at ,
tcheirek sa’at,
boo guiun,
dun,

o bir guiun,

yarin,

Silver.
Copper.
Bronze,
Iron.
Pewter.
Tin.
Brass.
Lead.
Steel.
Zinc.
Quicksilver.

Autimony.

Time.

A year.

Leap year.

A month.

A week.

A day.

An hour.
Half an hour.
Quarter of an hour.
To day.
Yesterday.

The day before yes-
terday.

To morrow.
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J..‘ Jf.) U’)L’ Synrin, deyil,

U;)J | o bir guiun
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ERES

g-;«; &IJ"")‘ ‘ &8‘_‘\

guiurn doghoosy,
guiun agharmasy,
sabah,

coshlook,

euileh ,

ikindy ,

guiunesh batdooghy,
aksham ,
guidjeh,

yary guidjeh,
yuz sench,
ebedilik ,

ibtida,

orta,

nikayet,

DAYS OF THE WEEK,

bazar guiun,
bazar ertessy,
saly,
tchaharshenbel ,
pendjushenbeh,
djiuma’ah,

djiuma’ah ertessy,

The day after.
to morrow.
Sun rise.
Break of day.
Morning.
Forenoon.
Noon.
Afternoon.
Sunsct.
Eveniug.
Night.
Midnight.

A centui‘y.
Eternity.
Beginning.
Middle.
End.

Sunday.
Monday.
Tuesday.
Wednesday.
Thursday.
Friday.
Saturday.
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THE MONTHS.

The Turks have two kinds of Months : the Solar and the Lunar,
which last vary according to the great festival of Bairam.

The following is the order for the Year 1841, and of the He-
gira 1256. The names of the lunar n:on.ths are usually indicated

by a letter taken from the name of the Month.

LUNAR OR MOVEABLE MONTHS.

‘-}x" mooharem,  ( ¢ ) March.
o scfer, (e) April.
J_,ﬁ‘...:) rebiool evel , ‘) ) May.
)a\.”y_)) rebiool akher, () ) June.
J JﬂéJL,a djumaziel evel, ( L:s) Tuly.
)z-YJL,;\ djumaziel akher( z ) August.

—) redjib, (<) September.
L)Lu:.. sha’ban, (ut) October.

d'.xa' 'y ramazan, ( i3 ) November,

J\)i‘. sheval , ( J ) December.
sl é.) zilea’deh, (13) January.

a.@" ,_g.) zilhidjeh , ( 3) February.

SOLAR OK FIXED MONTHS.

‘5’4 U”K kianoon sany, January.
Y o shoobat , February.
)b‘ adar, March.
u'......) nisan , April.
)!._)“ arar, Mayv.

2
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haziran ,
temooz ,

ab,

eilool,

teshariny evel ,
teshariny sany,

kianoon evel ,

FRUIT TREES,

yemisk aghadjler,

indjir aghadjy,
tooroondj aghadjy,
elma aghadjy,
armood aghadjy,
toot aghadjy,
sheftaloo aghadjy,
erik aghadjy,
djeviz aghadjy,
zeitoon aghadjy,
kestaneh aghadjy,
badem aghadjy,
q;ishny aghadjy,

FOREST TREES.

misheh aghadjy,
cara aghadjy,
cair aghadjy,
sham aghadjy,

servi aghadjy,

June.

July,
August.
September,
October.
November.

December,

Fruit Trees.

A fig tree.

An orange-tree.
An apple-tréeL
A pear trec.

A mulberry-tree.
A peach-tree.

A plum-'tree.

A walnut-tree.
An olive-tree,

A chesnut-tree.
An almond-tree.

A cherry-tree.

The oak.
The elm.
The beech.
The pine.

The cypress.
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tcham aghadjy,
cavac aghadjy,
sewyut aghadjy,
Silamoor aghadjy,
borsooc aghadjy,
oghlamoor aghadjy,

dish boodac aghadjy,

murveir aghadjy,
defneh aghadjy,
sant aghadjy,

tchinar aghadjy,

tchaly,

FIELD CROPS.

ishlenedjek tarla,
boghdai ,
arpa,
yoolaf,
birindje,
daroo,
misirboghdat,
von,
ot,

otlook ,

FRUITS.
yemish
tooroondje ,

limoon

The fir.
The poplar.
The willow.
The lime.
The yew.
The linden.
The ash.

The elder.

The laurel.

The accacia.
The plane.

A shrub.

Arable land.
Wheat.
Barley.
Oats,

Rice.

Millet.
Maize.
Flower
Grass.

Hay.

Fruit.
An orange.

A lemon.
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cavoon ,
carpooz,
c:ai'ssy,
sheftaloo ,
kiras,

érik ,
uzum,
indjir,
beuyurtlen,
tehilek,
toot,
emrood,
elma,
zeitoon ,
djivez ,
‘badem,
khoormah,

Sendook,

tehitchek
guiul ,
zanbac,
benefsheh ,
carenfil,
yassmir,
leilac,

teber
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FLOWERS.

A melon.

A water melon.
An apricot. -
A peach.

A cherry.

A plum.
Grapes.

A fig.
Raspberries.
Strawberries.
Mulberries.
A pear.

An apple.
Olives.

Walnut.
Almonds.

Dates.
Nuts.

A flower.
A rose.

A lilly.

A violet.
A pink.
Jessamine.
A lilac.

A tuberose.
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laleh ,

duyun tchitcheguy,
guiun tchitcheguy,
sunbool ,

Saghv,

noo’man ,

dif’et,

tchitcheguy demety,

VEGETABLES,

sebzevat,
yer elmassy,
carnabat,
lahanel
enguinar,
baclah ,
noolood,
havootch ,
shalgham,
na'nel ,
sarimsac,
mantar,
coosh coonmoosz ,
khiar,
espanac ,
maghdanos,
kerafts ,

maml ,

A talip.

A rauvunculus.
A sunflower.
A hyacinth.
Mignionette.
An ancmony.
O leander.

A bougquet.

Vegetables.
Potatoe.
Cauliflower.
Cabbage.
Artichoke.
Beans.
Peas.
Carrot.
Turnip.
Mint.
Garlic.
Mushroom.
Asparagus.
Cueumber.
Spinach.
Parsley.
Celery.

Lettuce.
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salatah,
pandjiar,
toorb,
soghan,
s00 teréssy,
cabac,
hoomaz ,

pastinai,

QUADRUPEDS.

yeban haivanlar,
arslan ,

caplan,
A,

pars,

devel ,

surnapa ,

gueik,

dagh ketchesy,
djeiran,

gueik boozaghy,
coord ,

soo sighy

yeban donoozy,
sertlan,

ain,

dilky,

tavshan,

Salad.

Beet root.
Raddishes.
Onion.

‘Water cresses.
Gourd.
Sorrell.

Parsnips.

Wild animals.
Lion.

Tiger.
Elephant.
Leopard.
Camel.
Cameleopard.
Deer.
Roebuck.
Gazelle.
Fawn.

Wolf.
Buffalo.
Wild boar.
Hyena.

Bear.

Fox.

Hare.
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ada tavshan,
sendjiab,
guelindjek ,
meimoon,

boorsook,

sitchan,

buyuk sitchan,
keustcbek,
kirpy,

okly kirpy,

Rabbit.
Squirrel.
Weasel.

Menkey.

" Badger.

Mouse.
Rat.

Mole.
Hedge-hog.

Porcupine.

DOMESTIC ANIMALS.

at,
kissrac,
tai,
boogha,
cukuz,
inek,
boozaghy,
keupek,
eshek,
catir,
cotch,
cooioon,
coozy,
ketchy,
oghlac,
kedy,

Horse.
Mare.
Colt.
Bull.
Ox.
Cow.
Calf.
Dog.
Ass.
Mule.
Ram.
Sheep.
Lamb.
Goar.
Kid.

Cat.
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BIRDS.

yeban covshler,
coosh ,
cara coosh,
deveh cooshy,
cara lailek,
doghan,
rakham,
tchiailik,
coozghoon,
sacsaghan,
hoohoo cooshy,
coocoovac,
doodoo,
suilun ,
keklik,
yelvek cooshy,

3 yeban eurdeguy,

s yeban guyerdjen,

coomry,

cara taook,
ardidje cooshy,
bulbul,
aghadje cacan,
kirlanghetch,
toighar,

sertcheh

Wild birds.
A bird.

An eagle.
An ostrich.
A stork.

A falcon.

A pelican.
A hawk.

A crow.

A magpie.
An owl.

A cuckoo.
A parrot.’
A pheasant.
A partridge.
A woodcock.

A wild duck.

" A wild pigeon.

A turtle-dove.
A black-bird.
A thrush,

A nightingale.
A woodpecker.
A swallow.

A lark.

A sparrow.
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ev cooshler,

taooz,

cooghoo,

taook,

pl'll:tclz,

khoroz,

eurdek ,

caz,

kind taooghy,

BREPTILES.

beudjek,

ilan,

enguerck,

cara ilan,
kertencaleh ,
coorbagha,
cara coorbagha,
soghooldjan,
sewluk,

halezun,

INSECTS,

pireh ,
tahtah biry,
bie
tehekirguich ,

atesh beudjeguy,

Domestie birds.
A peacock.
A swan,
A hen.
A chicken.
A cock.
A duck.
A goose.

A turkey.

Reptile.
Snake.
Viper.,
Adder.
Lizard.
Frog.
Toad.
Worm.
Leech.

Snail.

A flea.
A bug.
A louse.
A grashopper.

A glow worm.

23
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guveh ,

boc beudjeguy,
eurumdjek ,
ipek coordy,

pervaneh,
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sinek,
7

beyan arisy,

52 :9) Al:‘ yeldez coordy,
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carindjeh ,

AMPHIBIOUS ANIMALS.

timsakh ,

soo semury,
coondooz,
caploobagha,
at baliguy,

FISHES.

balik,

~

{

cadirgha balighy ,

keupek balighy,
calcan balighy,
kedi balighy,
dil balighy,

estridia,

8

\
/

A Dbeetle.
A moth.

A catterpillar.

A spider.

A silk-worm.
A butterfly.
A gnat.

A fly.

A Dbee.

A drone.

A fire-fly.

An ant.

Crocodile.
Otter.
Beaver. .
Turtle.

Hippopotamus.

A fish.

A whale.
A shark.
A turbot.
A skate.

A sole.

An oyster,



PORY)

JJL» JJ)L...

it iysh

gy s

( 179)
midia.,
sardellah balighy,
toorna balighy,

sazar balighy,

\5’JL’ Nt ala balighy,

Rl
CA-’_;)-{

3L
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itan balighy,
kerevit,

cak balik,
PARTS OF

voodjood,

bash,

bash tepesy,
bash tchanaghy,
beyin,

) yusz,

duluk,
aln ,
kirpik,
cash,
guiuz,
guiuz babaguy,
satch,
coolacler,
yaiaclar,
booroon,
doodac ,

aghs,

A muscle.

An anchovy.
A pike.

A carp.

A trout.

An eel.

A crayfish.

A red herring,

THF. BODY.

The body.

The head.
Tf;ecrown ofthe head.
The skull.

The brain.

The face.

The temple.

The forchead.

The eye-lid.

The eye-brow.

The eyes,

The pupil of the eye.

The hair.

The ears.

The cheeks.

The nose.

The lips.

The mouth.



&
Wl
Jo
éb;
Jlew
BT

!

o)
I
¢,Ca )J >

( 180)
biyik,
dish,
dil,
dimagh ,
tcheneh ,
sacal,
boghaz ,
booyoor ,
gugus,
0omooz ,

col,

dirsek,

el

parmac,
tirnac,
miideh,
earn,
gueu bek,
yan,

bel,

diz,
beldir,
ayaclar,
toopook ,

yurek,
djiguer,
cany
damar,

shah damar,

The mustachio.
The teeth.
The tongue.

The palate of the mouth.
The chin,
The beard.

The throat.
The neck.
The breast.
The shoulders.
The arms.
‘The elbows.
The hand.
The fingers.
The nails.
The stomach.
The belly.
The navel.
The ribs.

The hips.

The knees.
The calf of the leg.
The feet.

The instep.
The heart.
The liver.
The blood.

A vein.

An artery.
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siRery et, A muscle.
sifiir, The nerves.
nabs, The pulse.

ak djeguer, ‘The lungs.

dery, The skin.
et, The flesh.
guemuk, The bone.

SENSES.

havasse khamseh , The five senses.

cooveti basiret, Seeing.
coovett sami'a, Hearing.
cooveti shammeh , Smelling.
cooveti lamiseh , Feeling.
_mezac, Tasting.

IMPERFECTIONS OE THE BODY.

keur, Blind.
topal, Lame.
tchollac Mauimed.
saghir, Deaf.

dilsiz Dumb.
canboor, Humpback.
djudjeh , Dwarf.
pelick, " Stutterer.

shashy gucuzly, Cross eye.



(',-’

Gk
f}’ &.!J.)
st O

A L
3-.1JLJ __5:}

(182)

DISEASES.

khastalik ,
hooma,
sitmak ,
yoomroodjac,
sandjy,

itch aghrissy,
nikriz,

tek nefeslu,
damlah,
tchitchek ,
sarilik ,
kizamac,
verim,
nazileh ,
tootarik,
dolma boghaz,
zukiam,

disk aghrisy,
bash aghrisy,

yurek bailmelsy,

Hliness.
Fever.

Ague.
Plague.
Cholic.
Dysentery.
Gout,
Asthma’.
Apoplexy.
Small pox.
Jaundice.
Measles;
Consumption.
Inflammation.
Epilepsy.
Sore throat.
A cold.
Tooth ache.
Head ache.

Fainting.

MENTAL FACULTIES.

C)Lé djan,
UD) zihn,

;’.’oi)! iradet,

OLLJ natik,

The soul.
The mind.
The will.

The reason.
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iktiraz,
hamacat,
hafizah,
hukimet,
nisian,
delilik,
ilim
moohabet
kin,
umid,
corcoo,
hoozoor,
ies,
zevk,
shazlic,
arzoo,
shoobeh,
hased,
darghinlic,
ghasib,
merhamet,
guiulmeh ,
aghlaish,
ah,

00ico0,
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Attention.
Stupidity.
Memory.
Wisdom.
Forgetfulness.
Folly.
Science.
Love.
Hatred.
Hope.
Fear.
Peace.
Despair.
Pleasure.
Joy.
Desire.
Doubt.
Envy.
Discontent.
Anger.
Compassion.
Laughter.
Tears,
Sighs.
Sleep.
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DEGREES OF KINDRED.,

khisimlic
codjia,

ehl, .

baba,

ana,

dedeh ,

buyuk ana,
dedehnun babasy,
buyuk wvalidehnui

anasy,

oghl,

kiz,

cardash ,
kiz cardash,
gooyoo,

guelin ,

caiyn ata,

caiyn arna,
calyn,

baldiz,
‘amoodjia,

daiy,

khaleh,

teizeh,

*amoodja oghloo,
cardash ogloo,

cardash kiz,

Kindred.
Husband.
Wife.

Father.
Mother,
Grand-father.

Grand-mother.

Great-grand-father.
Great-grand-mother.

Son.
Daughter.

Brother.

Sister.
Son-in-law.
Daughter-in-law.
Father-in-law.
Mother-in-law.
Brother-in-law.
Sister-in-law.
Paternal uncle.
Maternal uncle.
Paternal aunt.
Maternal aunt.
Cousin.
Nephew.

Niece.
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L}."b);)-" ooloo cardash,
A3 QS hutchuk cardash
\_45:)‘ J:::‘ oghl oghloo
,_5)5 ¢,‘<.»,1; J| oghloonuit kizy,
Jsd  dool er,
;‘))J.-. Jjb dool’ avret,
,:(:‘ iguiz,
\J" )‘ euksuz,

Eldest brother.
Youngest brother.
Grand son.
Grand-daughter.
Widower.
Widow.

Twins.

Orphan.

ARTICLES OF DRESS.

f-’-{ gueissy,
» bez,

- b.ﬂ esvab,
95°) zéboon,
C)J'L don ,
e tchorab,
LJ‘" o3 Lg, papoosh,
uﬁ tchezmeh ,
3 ) KY] 3'5 condoorah ,

\3;13 calpac,
o S
<L ){ guiumlek ,
L‘)‘-’Jj V  eldiven f
& )5,- macramah
k‘,‘Li‘.. ,o3 cooshac,
> djeb,
a.,f o> deuimeh,
<KL ik,
\_’,C,la'{ guidjelik ,

Dress.
Linen.
Coat.
Waistcoat.
Drawers.
Stockings.
Shoes.
Boots.
Slippers.
Hat.

Cap.

Shirt.
Gloves.
Pocket handkerchief.
Sash, belt.
Pocket,
Button.
Button hole.

Dressing gown.
24
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yaghmoorlik,
Seradjeh
caftan,
antari,
Sistan,
Jootah,

bash eurtessy,

R

THE TABLE.

siny bezy,
diz peshkery,
tabac,
cashic,
bitchac,
tchatal ,
cadeh,
shisheh,
biber,

tooz ,

yagh,
sirkeh,
sirkeh caby,
tooz caby,
khardal,
epsy,
bardac,
coornah ,.

sheker,

Cloak.
Female cloak.
Tunic.

Robe.
Petticoat.
Apron.
Head dress.

Table cloth.
Napkin,
Plate.
Spoon.
Knife.
Fork.

Glass.
Bottle.
Pepper.
Salt,

Oil.
Vinegar.
Vinegar cruet.
Saltcellar.
Mustard.
Dish.

Jug.

Bason.

Sugar.
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khardal caby,
salata caby,
biber caby,

yagh caby,

DISHES.

tchorba ,

et,

kebab,

cainamish et ,
sighir ety,

cooyoon ety,
tanah ety,

coozy ety,

dofiooz pastirmasy,
dil,

boozaghy bashy, -
cooyoon patchiasy,
ishkembeh,
sudjook ,

et sooy ,

bombar,
kaighanah ,

kimah ,
yoomoortah,
beurek ,

Cup.

Saucer.
Soup tureen.
Mustard pot.
Salad bowl.
Pepper box.
Oil flask.

Soup.
Meat.
Roast meat.
Boiled meat,
Beef.

"Mutton.

Veal.
Lamb.
Ham.
Tongue.
Calfs’ head.
Sheeps trotters.
Tripe.
Sausage.
Gravy.
Stuffing.
Omelette.
Hash.
Eggs.

A tart.
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tatar beurek,
balik
salsah,
tereh yaghy,
peinir,
ekmek ,
bal,
keperel.,
carenfil,
dartchin,

hindistar djevizy,

BEVERAGE.

s00,
sherab,
sud,
arpasooi,
sherbet,
elimoonatah,
cahveh,
tchai,
kaimac,

‘amberieh,
KITCHEN.

matbakh,
atesh,
odjac,

keumur,

Patijes.

Fish.

Sauce.

Fresh butter,
Cheese.
Bread.
Honey.
Capers.
Cloves.
Cinnamon,

Nutmeg.

Water.
Wine.
Milk.
Beer.
Sugar and Water.
Lemonade.
Coffee,
Tea.
Cream.

Liqueor.

The kitchen.

Fire.
Hearth.
Chareoal.
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odoon,
kibrit,
cav,
tchacmae,
keuruk,
atesh kuruguy,
kebab shishy ,
escarah,
tchieulmek,
cazan,
tava,
havan,
desty,
zenbil,
supur,
satch ayac,
micrass,
baltah,
shem’dan,
keptcheh,
moom macrassy,
mashah,
sidjim,
iplik,
toplook,
ineh,
ibrik,
sandook,

tchékidy,

Wood.
Matches.
Tinder.
Tinder box.
Bellows.
Shovel.
Spit.
Gridiron.
Earthen pot.
Copper.
Stove.
Mortar.
Pitcher.
Basket.
Broom.
Trivet.
Scissars.
Hatchet.
Candlestick.
Ladle.
Snuffers.
Pinchers.
Twine.
Thread.
Pin.
Needle.
Needlecase.
Chest.

Hammer.
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‘aley,
candil,
yel moomi,
moom,
JSener,
Jooroon,
kul,
keusky,
tutun,
cooroom,
ateshdan,
JSetdl,
doii yaghy,

sarnetch,

PARTS OF A HOUSK.

tam

capoo,
nerdiban,
oda,
pendjereh,
djiam,
kiler,
tavan,
taktah dushmehsy,
direkler,
harem,

selamlik,

Flame.
Lamp.
Flambeau.
Candle.
Lantern.
Oven.
Cinders.
Firebrand.
Smoke.
Soot.
Small stove.
Wick.
Grease.

Cistern,

The roof.
The door.
The staircase.
A room.
Window.
Pane of Glass.
Pantry.
Ceiling.
Floor.

Beam.

Female apartments.

Saloon.
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khitab-khaneh,

makhzin,
odjak,
dehliz,
divar,
asly,
akhor,
cooy00,
ayac yoly,
sherab khaneh,
dolab,
yuk

FURNITURE.

sofrah,
isskemly,
deushek,
yorghan,
perdeh,
ainah,
iskemledjek,
caly,

sofah,
yasduk,
tchallar sa’at,
kilid anakthiar,
mandal,
sandook,

manghal,

Library.
Store room.

Chimney.

.Portico.

Wall.
Court yard.
Stable.
Well.
Water closet.
Cellar.
Cupboard.

Closet, Press

Table.

Chair.

Bed.
Coverlid.
Curtain,
Looking glass.
Stool.

Carpet.
Couch.
Cushion.
Clock.

Lock and Key.
Latch.
Clothes-chest.

Brazier.
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Saghfoory,

masha,

China-ware.

Tongs.

A TOWN AND ITS PARTS.

shehir,

socac,

ev,

serai,

djiami,
guiumruk,
zindan,
medreseh,
hamam,
dukian,
menzil khaneh,
balik bazar,
sal khaneh,
tchiarshoo,

at bazar,

at méidany,
bimar khaneh,
tersaneh,
keupry,

s00 yoly,
mezaristan,
turbeh,
tcheshmeh,
deurt yol aghizy,

conac,

A eity.

Street.

A house.
Palace.
Mosque.
Customhouse
Prison.
Academy.
Baths.

Shop.

Post office.
Fish market.
Butchers’ shambles
Market place.
Horse market.
Hippodrome.
Hospital.
Arsenal.

A bridge.
Aquaduct.
Burying ground.
Mausoleum.

A fountain.
Four cross road.

Hotel.
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seféret devlet
consoloslik
meikhaneh
timar khanck,
varoosh

caveh dukiany

The Embassy.
The Consulate.
Tavern.
Madhonse.
Suburbs.

Coffee Lousc.

TRADES, ARTS AND PROFESSIONS.

PO

zena’at,
ekmekdjy,
kebabtchy,
casab,

‘atar,
beurekechy,
derzy,
papootchtchy,
scradje,
conactchy,
basmadjy,
yazidjy,
m'at((/)",
cooyoomdjy,
djamdjy,
footchidjy,
saraf,
dulgher,
dighramadjy,

‘arabadjy,

Trade.

Raker.

Cook.

Butcher.
Grocer,
Pastry-cook.
Tailor.
Shoemaker.
Saddler.
Hotel-keeper.
Printer.
Writer.
Watchmaker.
Goldsmith,
Glazier.
Cooper,
Money-changer.
Carpenter.
Cabinet-maker.
Coachman.

25
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capoody,
debbagh,
tchameshirdjy,
yemishdjy,
tasvirdjy,
demirdjy,
moo’alim ,
dukiandjy,
bazarguian’
tchalidjy,
astardjy,
semerdjy,
Jenerdjy,
kimiadjy,
at bazukquiany,
mi'mar,
satoon alidjy,
satidjy,
hamal,
tehizmedjy,
derzy cary,
hekim ,
djeral ,
ma'adjundjy,
berber,
na’alband ,
cooshbaz
boodaidjy,

sandooktchy,

Doar-keeper.
Tanner.
Laundress.
Fruiterer.
Painter.
Iroumonger.

Teacher.

Shopkeeper.
Merchant.
Musician.
Linen draper.
Packsaddle maker.
Lantern maker.
Chemist,
Horsedealer.
Avchitect.

A buyer.

A seller.
Carrier.
Bootmaker.
Sempstress.
Physician.
Surgeon.
Apothecary.
Barber.
Farrier.

Bird keeper.
Nursery man.

Trunkmaker.
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saka ,
tchiftchy,
diladjy,
ghazghandjy,
kiremeddjy,
bez dokooyoodjy,
halvadjy,
sepeddjy,
boostandjy,
calemkiar,
moomtchy,
sahaf,
betchakechy,
djevahirdjy,
kiliddjy,
boyadjy,
balik djy,
oon djy,
suddjy,
yaghdjy,
kurkdjy,
calpaktchy,
catirdjy,
devehdjy,
keumeurdyy,
tashdjy,
eskidjy,
bozmadjy,
otlook bitchidyy,

Waler carvier.
Labourer.

Gold cloth merchant.
Brazier.
Brickmaker.
Weaver.
Confectioner.
Basketmaker.
Gardener.
Engraver.
Tallow chandler.
Librarian.
Cutler.

Jeweller.
Locksmith.
Dyer.
Fishmouger
Coﬂrn factor.
Milkman.

Oil man.
Furrier.

Cap maker,
Muleteer.

Camel driver.
Charcoal seller.
Stoue cutter.
Cobbler,

Old clothes man.,

Mower.
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matrabaz ,

Huckster.

REQUIZITES FO®R WRITING.
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kiaghid ,
mektoob,
teskerrel ,
sarmac kiaghidy,

haloa kiaghidy,

bir yaprac kiaghid,
bir disteh kiaghid,

tirshel ,
khartar,

el yazoosy,
calem ,
calemtrash ,
bagh,

murekeb
sungar tashi,
divit,

mular mooony
coomeah ,
coorshoon calem
muhur,
djuzdan ,
tchizy,

righ,

righdan ,

calem silmesy,

Paper.

A letter.

A note, ticket.
Envellope paper.
Blotting paper.
A sheet of paper:
A quire of paper.
Parchment.

A rough copy.

A munuseript.

A pen.

Penknife.

Tape.

Ink.

Pounce.

Ink stand.
Sealing wax.
Wafers.

Pencil.

A seal:

A port folio.

A ruler.

Saod.

Sand box.

A pen wiper.
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THE NAVY.

ahvali guemidjy,

donanmah humayoon,

capoodan pasha ,
capoodana bey,
patrona bey,
rehala bey,
capoodan-reis,
liman reissy,
ofitchal ,
zakhiredjy,
calioondjy,

guemy,
djenk guemy,

utche anbari,

Sircatah,

corvetta,

gholetta,

coorsan,
zakhirehsy guemy,
‘askerry guemy,
pooshtah guemy,
vapor gucmy,
safa guemy,
Seloocah,
coombarah guemy,
yedek guemy,
cadargha,

kirlanghidj,

Naval profession.

The imperial fleet,

Admiral of the flect.

Admiral,
Vice admiral.
Rear admiral.

Captain,

Captain of the port.

Officers.
Purser.

Sailor.

A Ship.

A ship of war.
A three decker.
A frigate.

A corvette.

A schoouer.

A privateer.

A store ship.
A troop ship.
A packet.

A steam boat.
A yacht.

A felucca

A bomb vesscl.
A tow vessel.
A prison ship.

Admral’s tender.
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sandal ,
caik,
piadeh,
sal,
harracah ,

toombaz,

kurek,

candjia ,

PARTS OF A SHIP.

anbary,
euty-bash,
kitchy,

sagh yany,

sol yany,
gueminuit allaty,
yelkenlery,

dib anbary,
boodjoorghat ,
poosoolah,
palamary,
demiry,

orghan ,
dumeny,

direk ,

euit diregui,
ortal diregui,
tchember diregui,

seren

A pinnace.

A jolly boat.
Captains gig.
A raft.

A five ship.
A [erry boat.

An oar.

A grapnel.

The deck.

The head.-
The stern.
Starboard.
Larboard.
The rigging.
The sails.

The hold.

The capstern.
The compass.
The cable.
The anchor.
A hawser.

The rudder.
The mast.
The fore-mast.
The main-mast.
The mizen.

The yard.
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u.(.l) yelken The sail.
jﬁl) !)::...)Lﬁ maistrah yelkeny, The main-sail.
ax ): trinketeh, The spanker,
JsL»% tchanaghy, The top-mast.

ﬂ “L:%. tcharac yelguiny, The top-sail.
J...g_’u” d'....a{ tchanac yelguiny ]
e boghmac A

Lj"%‘ UK_L yelken atchinac, To make sail.
o ).\)‘ U:.Lv yelken endermek To take 1o sail.

To reef top-sails.

k}-)_,‘ ATJJ‘ oltah oormac, To tack.
LB":; | ge#d  demir atmac, To anchor.

\5.,.{ <5, ; 5 yukruk guemy, A swift sailer.
/‘,,J'bb A&(J.:“ yelkineh dayanmaz, A slow sailer.

e e 4 guemieh binmehsy, Embarcation.
i udﬁf guemiden tchikmasy, Disembarcation.

Lj‘)-"b bqimc,, The flag.

5).\4&5 Sfandra, The pendant.
25 d)ﬂb bairac dikmet, To hoist the colours.
=Ko )JJ‘ 5}(3 denizé indurmek , To launch.

G batmac, To sink.
THE ARMY.
).f...'; Ji}a ahvali ’asker, Military profession.
;...:)... serr ‘asker, Commander in chief.
J‘,@.——L&'_g’ pasha—~djencral , Pasha-General.
|.~“.L3 \_“,C“): Serik pasha, Lieutenant General.
’}J)-‘?" miriliva, Brigadier Geneval.
é\!‘ﬁ' mir allay, Colonel,

s.‘\-”}.’:" ('.E.ub caimekam mirallai,  Lieutenant colonel.
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allai miri,
yus bashy,
mulazim ,
mulazim sany,
bairacdar,
sagh col aghasy,
khazinadar,
djerrah,

soltat, nefer,

devshirelinish "askery

davool ,

davool tchalidjy,
boroo,

booroozen ,
mute’alim asher,
gueunitully asker,
piadch ‘askery,
ilghardjiler,
atlu,

topdjy,

top ‘arabasy,
djebulu ncfer,
bashlic,

djebek ,

mizraklu
mizrac ,

catanal ,

atle tufenkechy,
baltadjy,

Major.
Captain.
Lieutenant.
Second lieatenant.
Colour bearer.
Adjutant.
Paymaster,
Surgeon.
Private.
Recruit.

Drum.
Drummer.
Trumpet.
Trumpeter.
Regular troops.
Volanteers.
Infantry.

Light infﬂl‘ltl‘_v.
Cavz-lll'y,
Artillery.
Horse artillery.
Cuirassier.
Helmet.
Cuirass.
Lancers.
Lance.
Hussars.
Dragoons,

Pioncer.
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kilidje,
hamail,
cooshac,
tabandjia,
at tufenk,
top,
allai topy,
havan,
coombarah,
gueulehsy,
salkim,
coorshoon,
baroot,
coombaradjy,
‘asker,
beuleuk ,
allac,
ortah ,
silah,
saf,
sira ,
otoorac ,
kishla,
ordoo,
tchadir,
ayazdeh yatmasy,
sagh col,
sol col,

caranol ,

Sword.
Sword bhelt,
Sash.
Pistol.
Carbinc.
Gun.

Field piece.
Mortar.
Shell.
Canon ball.
Grape shot.

Musket ball.

. Gun powder.

Bombardier.
The army.
A division.
A regiment.
A company.
Avms.
Ranks.
Files.
Garrison.
Barracks.
Camp.
Tent,

A bivouac.
Right wing.
Left wing.

Guard.
26
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A,.s,)bs caraool khaneh, Guard house.
fc‘ bektchy, Sentry.
éaaﬁ f(, bektchy coolasy, Sentry box.
5.5"'6\",‘ JJ‘)g caraool etmesy, Guard mounting.
\ka‘-g J_,bs caraool tchekmesy, Relieving guard.
\;J’)Q'-J leshker euity, Advanced guard.
‘_SJ)’),Q.J leshker ardy. Reard guard.
Kkl isstihkham 5 Fortifications.
asls- )L.a; hissar, cal’ah, Fortress.
w.,l:v palanka, Fort.
n TJ.’.) divar, Ramparts.
a._:u:: tabiah, Redoubt.
Lo meteris, Diteh.
N3 ; ).nls calkar keupri, Draw bridge.
\5)“){ UJJULB caikdan keupri, Bridge of boats.
] rols‘ moohasereh, Siege.
N laghim, Mine.
U‘;’ yurish, . Assault.
OLSJ 199 bozgoonlik, Defeat.

Jidb zafer, Victory.

K1 )L::» mutarekeh , Armistice.
8y 5 wireh, Capitulation.
.L).:".. shart, = Conditions.
$3Ls  maddeh, Article.

asls e ahd naméhi soolh , Treaty of peace.
J..,v.\b'.m dLQ—J‘ ittifac moo’ahedesy,  Treaty of alliance.

b RV \D)b"‘ tidjaret ’ahd nameh, Treaty of commerce.
e tazmin Indemnity.

odslews  mus’adet, Concession.
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imza,

netidjeh ,

COLOUBS.

reng,
boya,

beyaz,
beyazdjeh,
siah ,

siadjeh ,
kizil,
kizildjel,
ash boyassy,
badeh renguy,
kirmizi ,
atesh renguy,
gulguly,
yeshil,
yeshildjeh ,
zeitoony,
tchemeny,
guenk al,
sary,
sarvoshin ,
samany,
tooroondjy,
mavy,

gueuk siah,

gueuk mavisy,

Signature.

Conclusion.

Colour.
Dye.
White.
Whitish.
Black.
Blackish.
Red.
Reddish.
Light red.
Scarlet.
Crimson.
Vermillion,
Pink.
Green.
Greenish.
Olive green.
Grass green.
Sea green.
Yellow.
Yellowish.
Straw colour.
Orange.
Blue.

Dark blue.

Azure,
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U’l g menevish ,
3= mor,
).,w‘ essmer,

gU)"_:’ coomraly,
\5:&?‘ leilaghy,

-

Sy va‘ atchik renguy,
b;<—.’ i o )5 cooly renguy,

Purple.
Violet.
Brown.

Nut brown.
Likac.

Light colour.

Dark colour.

DIVISIONS OF THE GLOBE.

I.,; 5) }‘ evropa,

o
e meshrac,

adls )'5 b a frica,
L?_S) dﬁ yeiy dunia,
&5 )J Lt Jsf bahri adalery,

Europe.
Asia.
Africa.
America.

Oceania.

COUNTRIES AND NATIONS.

\5:‘4& g J.K) § ingliz vilayety,
dax J:q'..a V\  escotchiah )
faaY 2 ’irlanda,
de Ly a.;.ss ‘)5 frantchia vilayety,
L'). ),.w 9 V  ostria b
o)) 3' oroos ,
hrwsyd  proosia,
64\! {q }L‘ L.,i's osmanly vilayety,
JJY g 05y’ nemtcheh vilayety,
L.J L.... | ispania,
JJY o )f.}' o3 portoogues vilayety,
s LLY  italia .
$ ;99 LY ana boly,

Englaud.
Scotland.
1reland.
Franece.
Austria.
Russia.
Prussia.
Turkey.
Germany.
Spain.
Portugal.
Lraly.
Naples,
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leh vilayety,
madjiar vilayety,
nedirland ,
beldjica,
issvedje ,
norvetch ,
room vilayety,
wmoreh ,
krim djeziressy,
anatoly,
‘arebistan ,
yemen
‘arebistan tchol,
armenia ,
/l'urrlism/; >
sham ,

‘irak ,
loobet,

tatar vilayety,
tehin ,
hindistan,

‘adjemistan,
Selistin,
yehoodiet,
keshmir,
benguialah,
tibet,

missir,

habesh ,

Poland.
Hungary.
Hollaund.
Belgium.
Sweden.
Norway.
Greece.
Morea.
Crimea.
Turkey in Asia.
Arabia,
Arabia felix.
Arabia desert.
Armenia.
Assyria.
Syria,
Chaldea.
Lybia.
Tartary.
China.
India.
Persia.
Palestine.
Judea.
Cashmire.
Bengal.
Thibet.
Egypt.
Ethiopia.
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maghrib,
djizair,

toonis,

ISLANDS,

Mauritania.
Algiers.

Tunis.

The seven

djezairy seb’ai mudjtemi

keurfoo,
kefalonia,
zanta,
sanmorah,
pakshah,
taki,

tchoka adassy,
candia, ‘
guirid,
midilly,
rodos,

sakiz adassy;
boztcha ada,
kibris,
deyermentlik,
barreh adassy,
shirah adassy,
eyri boz,
malta,

goza,
sitchilia,

sardenia,

islands.
Corfu.
Cephalonia.

Zante.

Santa Maura.

Paxos.
Ithaca.
Cerigo.
Candia.
Crete.
Mitylene.
Rhodes.
Scio.
Tenedos.
Cyprus.
Milo.
Paros.
Sira.’
Negropont.
Malta.
Goza.
Sicily.

Sardinia.

united
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corsica,

mayorca,

‘elba,

maderah djeziressy,

serandib,

magriby adalery,

CITIES AND TOWNS.

shehir,
londra,
paris,
betch,
berlin,
copernhagh,
ustukhoolm,
moscov,
madrid,
lisboon,
rooma,
isstanbol,
edinboorghooz,
napoly ,
liverbol,
biristol,
gulascov,
issfahan,
edirneh,

selanik,

Corsica.
Majorca.
Elba.
Madeira.

Ceylon.

The western Islands

A city.
London.
Paris.
Vienna.
Berlin.

Copenhagen.

Stockholm.
Moscow.
Madrid.
Lisbon.
Rome.
Constantinople.
Edinburgh.
Naples.
Liverpool.
Bristol.
Glasgow,
Ispahan.
Adrianople.

Salonica.
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kavalah,
izmir,
broosah,
tarabazoon,
atina,
adanah,
triesta limani,
venedik,
marsiliah,
alighoornah,
djineviz,

’aka,

beiroot,
coodsy sherif,
halep,

sham,
beitellahm,
iskendrieh,
cahireh,

suoels,

MOUNTAINS.

balcanler,

lubnan daghy,
dern djebely ,
djebel taboor,

keshish daghy,

Cavala.
Smyrna.
Broussa.
Trebisond.
Athens.
Adana.
Port of Trieste.
Venice.
Marseille.
Leghorn.
Genoa.
Acre.
Béymut.
Jernsalem.
Aleppo.
Damascus.
Bethlehem.
Alexandria.
Cairo.

Stiez.

The Alps.
Mount Libanon.
Mount Atlas.
Mount Tabor.
Mount Olympus.

. horn in 1769.
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aghry daghy,
toor daghy,
djebel sina,

atesh daghy,
RIVERS.

nehri temiz,
toonah,
Sfurat,
erden,
nil,

0z 300i,
etil sooi ,
ten sooi,
alma sooi,
didjlet,
toorla,
abyhind,

guiang,
SFAS.

deitiz,

itch deitiz,

dish deiiiz,
bahri gharby,
barh sharky,
bakri hindistan,
ak deniz,

cara deniz,

Mount Ararat,
Mount Sinai.
Mount Sion.

A Volcano.

The Thames.
The Danube.
The Euphrates.
The Jordan.
The Nile.

The Borysthenes.
The Volga.
The Iion.

The Alma.
The Tigris.
The Dniester,
The Indus,

The Ganges.

Sea.

Inland sea.

Ocean (mrf?rinr sea).
The western Ocean.
The eastern Ocean.
The indian Ocean.

The Mediterranean.

The black sea.

27
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) _,s” )s:‘ bahr el khazer, The Caspiau sea.
); ) u‘i.ULg baltica denizy, The Baltic.
&S) L:Z_/..;& NG XY )y wenedek boghazy, The Adriatic.
\_5; >F y?y» marmara deriizy, The sea of Marmora.
é)f 3 o Soois denizy, The Red sea.

\_g)‘L:': 99 J. _,A_..K gueliboli boghazy, The Dardanelles.

\5)[5}_3 )LLQ JaA djebel attar boghazy, The straits of Gib-
raltar.

\_5)‘.:: o9 ; > 88 cara deniz boghazy, ~ The Bosphorus.
éjs )}f ¥y basrah keurfizy, The Persian gulph.

TITLES AND DIGNITIES,

JL*,,.)Lg padishah, Emperor.
S —sls  shak—melek, King.
N c)LLLa sooltan, Sultan.
uab-an shahzadeh, Prince-Royal.
™ &:)LS khan, Sovereign Prince.
("'))70‘ emi.r, Lord, Chief.
() ABJJ doocah, Duke.
(%) ‘))M mirza, ©  Prince.
(Desery ;5"“ mufty, High priest.

(*) A title in Turkey borne only by the Sovereign; formerly given to the
reigning Princes of the Crimea. — In Persia it is assumed by governors of Dis-
tricts and various other Officials.

(**) The descendants of _de ’aly, sonin law of Mahomet, bear the title of

) emir, Chief or Prince.

(***) As referring to the Grand Duke of Tuscany.

(****) Abreviation of 53‘) J‘ﬁ‘ emirzadeh,son of a Chief, of a Prince, or of a
Person of distinetion ; — When following the name, it denotes a Prince of the
Royal family of Persia, if preceding, it is merely equivalent to our Mr. as
Sga2s B yh mirza mussood. M* Mussood. It is assumed by several Tartar

families of the Crimea.
(*****) The head of the Mahometan Law, as laid down in the Coran.
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vezir a’azim,

reiss efendy,
kihayah bey,

cazy ’asker,

defterdar,

menzil bashy,
capoodjy bashy,
nishandjy pasha,

mooshiri khasseh sha-
hanéh,

buyuk mirakhor,
mirakhor bashy,
tchaoosh bashy,
beyler bey,

bey,

zabit,

eltchy,

vekil,

masslahat guiuzar,
eonsolos,

bash consolos,
consolos vekily,
cazy,

hakem,

‘ulema,

Grand vizier.

Minister for foreign
affairs.

Mibister of the home
department.

Chancellor.

of

Chancellor the

exchequer.
Post master general.
First chamberlain.
Keeper of the signet.

Member of the privy
council.

Master of the horse.
First equerry.

Chief of police.

A governor general.
A governor.

A commandant.

An ambassador.

A minister,

A chargé d’affaires.
A consul.

A consul general.

A vice consul.

A judge.

A magistrate.

The clergy.

(*) A title given to Governors of Districts, whose mark of Dignity is ounly
one horse tail ; also to all Commanders of Vessels of War, as well as to Travellers
and strangers of any consideralion.
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silihdar,

tchocadar,
dulbendar agha,
rikiabdar, ‘
doghandjy bashy,
shikiardjy bashy,
khazinehdar bashy,

khass oda bashi,

tchamashirdjy bashy,
berber bashy,
ibrikdar agha,
peshkerry bashy,
sherbetdji bashy,
sofradjy bashy,
tchashriguir bashy,

moohasebedjy,

teshrifadjy,

khasseky sultan,

OFFICEFRS OF THE PALACE.

Sword bearer.
Cloak bearer.
Turban bearer.
Stirrup holder.
Grand’ falconer.
Master of the hunt.
Privy purse.

First page of the pri-
vate apartments.

Master of the robes.
Chief barber.

Ewer bearer.
Napkin bearer.

Cup bearer.
Coverer of the table.
Taster of viands,

Comptroller of the
household.

Master of the Cere-

monies.

FEMALES OF THE HAREM.

Privileged Sultana,
or one who becomes
' the motherofa prince.

(**) Considered a most important Office, oflen performed even by the vizier
himself; (.) 92 Lo> 6"1{) rikiabi hoomayoon theimperial stirrup; corresponding
to our, « foot of the throne.»

(***) The 82 J‘ QaLa' khass oda, or private apartments are situated at the
remote end of the Palace, where forty young lads called 32 _,‘ uoLb'

) )15 )‘ khass oduh aghalary, Gentlemen of the privy chamber, arealwaysin
aitendance, combining the double quality of Pages and guards.
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cadin,

odalik,

TRAVELLING.

yol tedaruky ,

yoldjy,
yol emry,
at,

eier,
eierlemek,

colanler,

colanytchekmek,
colany atchmac,

uzenguy- rikiab,

caish,
ouzatmac,
kissahmac,
coptcha,
ooyan,
ooyan oormac,
guiem,
dizguin,
reshmeh,
Jyoolar,
suridjy,

mahimooz,

5
|

Title given to the se-
ven principal , or
favorite slaves.

Such females as are
not of the seven
favorites.

Preparations for tra-
velling.

Traveller,
Passport.
Horse.
Saddle.

To saddle.
Girths.

To girth.

To ungirth.
Stirrups.
Stirrup leathers.
To lengthen.
To shorten.
Buckle. :
Bridle.

To bridle.
Bit.

Reins.

Curb.
Halter.
Postillon.

Spurs.
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f*’-’ camtchy, Whip.

I naal, Horse shoe.
S catir, Mule.
g Semer, Pack saddle.
o )._s catirdjy, Muleteer.
» JB" tchadir, ) Tent.
‘__;l.ia‘ etnab, Tent cords.
g 83 » J'% tchadir coormac, To pitch the tent.
sl Rhalidjeh, Carpet.
u)::j_,?)}\ eurtulu ‘araba, . Covered cart.
J,g _,J _,‘ oloo yol, High way.
Js s )9)‘ ;zrcoory yol, Cross road.
us\.\»la djamedan, Valise.
USJL-’- yandjook, Saddle bags.
3yiym  tchiotra, Wine flask,
LL:av. tchenta, Water bottle.
L)’Js cazan, Kettle.
J‘M{ U:;JI'; tootoon kisesy, Tobacco bag.
O"j% tc'lzacmag, Flint and steel.
Ui u’:«) V  atesh tchacmac, To strike a light.
< ).S kibrit, Matches.
_”..5 cav, Tinder.
‘.s‘.‘ L..L tabandja, . Pistols.

ab:ls Silintah,

97(':-5 o3 J‘ ay toofenky,

\3,(‘..0..:;,,):5 6.(:‘ iky aghzly tufenk, Double barrelled gun.

Fowling piece.

u.,)‘ 239 toofenk atmac, To fire.
< &Y atah binmek, To get on horse back.

Sy a.J..f guidedjek vakit, Departure.
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guetchid,
dooradjac ycr, -
guelish,
atden inmek,

rooka tcheuzmek,

AMUSEMENTS.

djirid oyoon,
khora,
tchengui,
djanbaz,
hokah baz,
kemandjy,
00yoon evy,
zar,

zar atmasy,
coomar,
coomar baz,
kiaghidler,
damaooyoony,

shatrindje,

shatrindje takhtesy,

shatrindje tashlary,

piadehguian,
shah,

Serzin,

A,

at,

rookh,

A ford.
Halting place.
Arrival.
To dismount.

To unpack.

Tilting.
Dancing.

A danser.

A rope dancer.
A juggler.

A violin player.
A gaming house.
Dice.

The game of dice.
Hazard.

A gamester.
Cards.
Drafts.
Chess.
Chess board.
Chess men.
Pawns.
King.
Queen.
Bishop.
Knight.

Castle. .
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shatrendjebaz,

wk tchift,
QUALITIES.

booyook,
/futcku.k,
yuksuk,
altchac,
inlu,
doghroo,
eiri,
oozoon,
kissah,
agher,
khafif,
reny,
esky,
cayy,
yoomshac,
doloo,
bosh,
tatloo,
adjy,
temiz,
murdar.
issy,
suook,
cooroo,

yashlu,

Chess player.

0Odd or even.

Great.
Small.
High.
Low.
Wide.
Straight.
Crooked.
Long.
Short.
Heavy.
Light.
New.
old.
Hard.
Soft.
Full.
Empty.
Sweet.
Sour.
Clean.
Dirty.
Hot.
Cold.
Dry.
‘Wet.
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gutch,
colai,
coovetloo,
zeboon,
guzel,
tchirkin,
calash,
atchik,
akellu,
ahmac,
shedja’atlu,
corcac,
edeblu,
bayaghy,
zalim,
mooroovetiu,
khasis,
musrif,
djumenrd,
sadakatloo,
’adaletloo,
insafsiz,
eiu,

Sfena-kem,

Difficult.
Easy.
Strong.
Weak.
Handsome.
Ugly.
Cunning,
Frank.
Wise.
Stupid.
Brave.
Timid.
Polite.
Vulgar.

Cruel

- Humane.

Avaricious.
Prodigal.
Generous.
Faithful.
Just.
Unjust.
Good.

Bad.

28
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selamlamac,

sabahuiiuz khair ola

efendim,

boo sabak nasilsiiiiz.

kefiiiiz eiy mi,

nidjesifiz,

sizy sagh selim gur-
meyeh sevenirim,

khosh geldun,

khosh booldook,

pek ely im,

shukur allahah
khoshim,

pederuiiuz nasil dir,

khastah dir,

ely deil dir,

Sena haldeh dir,

guideyor,

eulur,

* Litt. well found, well met.

SALUTATION.

Good morning Sir.

How are you this
morning ?

Are you in good
health ?

How do you do ?

I rejoice to see you
in good health.
You are welcome. -

I thank you.

Iam very well.
Thank God I am
well.

How is your father?
He is unwell.

He is not well.

He is in a bad way.
He is going.

He is dying.
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euldy,
validehunuz mizadjy
. nehdir,
validehim keifsiz dir,
mizadjysiz dir,
mizadjy neh ely neh
fena,
shidet nivazile wvar
idy,

shimdy sitmahsy var,

hemshirehiiuz nidjek
dir,

shifa booldy,

khastaligui neh idy,

vedj’i mefasily war
idy,
bash aghrisy var,

bashini sagh olsoon,

yalvarmahsy ,

sora bilur mi im,
sooal djesaret ideh
bilurmiim,
sizeh yalvarah bi-

lurmiim,

He 1s dead.

Howisyour mother?

She is out of spirits.
She is out of health.
Her health is in-
different.
She had a violent
cold.

Now she has the fe-
ver.

How is your sister?

She is recovered.

What was her ili-

ness?

She- had rheuma-
tism.

She has ahead ache.

God preserve her.

SOL1CITATION.

May I enquire?

Darel ask?

May I entreat you?
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sizeh niazideh bileh
im,
rookhsat virurmi-
siitiz bana,

roekhsatiiiuz ileh,

kerem cilelr,
kerem  booyoormi-
sifiz.

sizeh birridjiamvar,

himayet!  idersifiuz
baia,

sizeh bir temenam

var,

khatirum itchun ider-
misiiizs,

bir booyook khidmet

etmish oloorsiiiuz
baita.

allah berekiat vir-

soon,

tesheker etmehsy,

sizeh nek zahmet vi-

rirum,

Let me implore you

Willyou permit me?

With your permis-
sion.

Have the goodness.
Will you have the
goodness?

I have a request to
make to you.
Grant me your pro-
tection.

I have a favor tobeg
of you.
Willyou do it formy
sake.

You will render me
a great service.
May God reward

you.

RETURNING THANKS.

What trouble T give

you.
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tchoc zahmet ideyor-

sifliz,
sizeh boo cadar zah-
met virmeyeh ba-

na keder virir,

benum itchun olca-
dar zahmet tchek-
meyeh mahdjoo-

bum,

sizeh pek bordjiluim,

bana bir buyuk khid-
met yapdifiz,
alla raziollah,

allah inayet eileyeh,

teshéker tchekmesy,

siz istihza ideyorsi-
niiz,
hitch bir shei yok,

zahmet bir shei yok,

zahmet deil,
booni  seuilemeych

idjab etmez,

You take too much
trouble,
I am distressed at gi-
ving vou somuch
trouble.
Iamashamed atyour
taking so much
trouble on my ac-
count.
I am muchindebted
to you.
You have done me
a great service.
I thank you.
May the Lord repay

vou,

RECEIVING THANKS.

You jest.

It is nothing.

The trouble is no-
thing.

It is no trouble.

Do not mention it.
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boonoori lakirdesiny

etmeyeh lazimdeil.

khaber uzreh,

neh khaber var.

neh deyorler,
khaber yok

ety khaber var my,
khaber guzel dir,

yeity bir shei var mi,

Jena khaber var,

nasil bilursiniz,

kim seuiledy sizeh,

kimden ishitdifinz
mi,

ani ishitmedum

andan shoobhé ide-
rim,

guertchek olmaz,

yadlish dir,

ben daha dushunu-
rem,

gudjileh inanirem,

It is not worth men-

tioning.

OF NEWS.

What news?

What do they say?

There is no news."

Is there good news?

The news is excel-
lent.

Is there any thing
new?

There is bad news.

How do you know?

Who told you?

From whom did you
hear it?

1 have not heard it.

I doubt it.

It can not be true.
It is false.

1 likewise think so.

I can hardly believe

it.
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shoobhem yok dir,
inandurah bilursifiiz

beni,

sizeh ikrar iderem,

shazilik,

nel mootloo sanah,

khoshnoodim,

andan pek khoshnoo-
dim,

mesroorem,

Ladsiz mesroorem,

nihayet siz seveni-
rem,
boondan pek mesroo-
rem,
deroomi sizeh tibrik-
iderim
guertchek mi,
mumkin mi dir,
euileh mi imish,

nasil cadar olahbilur

boobeni shasherdi-

eur,

Ihavenodoubtofit.
You may believe
me.

I assure you,

Joy,

How fortunate you

are.
I am glad.

I am very glad of it.

I am delighted.

I am excessively
delighted.

I am exceedingly
rejoiced.

It gives me much
- pleasure.

I heartily congratu-

late you.

Is it true?

Is it possible ?

Is it really so?

How is it possible?

This surprises me.
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boondan euturu hai-

retim,
boo’adjaib sheidir,

aiilashilmaz dir,
bir adjaib maslahat
dir,

S ——pe—

haca uzrineh,

hava neh dir-nasil

hava,

hava guzel dir,

gunumusz eiy oladjak

hava fena dir,
hava bozook dir,
pooslu dir hava,
hava toomanludir.
geuk capanieur,
boolanic dir,

hava rakid dir,

hava pek mulaim,

hava pek sidjak dir,

Jortoonah oladjak,

It am astonished at
it.
Itis an extraordina-
ry thing.
It is inconceivable.
Itis a strange occur-

rence.

THE WEATHER.

How is the weather?

It is fine weather.
We shall have a fine
day.

It is bad weather.
1t is foul weather.
It is hazy weather.
It is foggy weather.
The sky is overcast.
It is cloudy.

The weather is sul-

try.

The weather is mild.
The weather is very
warm.
be a

There will

storm.
29



i I

Iy )8R

25305 255
oile K

e LMD
walatl

b SN
ooidl 1
N\ H”GV)K)J)
2235 9% ¥y
o s

285255
e
sy
)Jr.{JL
o35k i
sy b

22l gs

( 226)
hava yaghmoorah,
yaghmoor yagha-
yoor,

yaghmoor sirpeyior,

gueuk gurlicur,

shimishek tchacan-
yeur,

roozguiar deyilmish-

dy,
hava atchildy,
gunesh doghayeur,

hava eiyleshdy,

roozguiar pek yuk-

seldy,
roozguiar  néréden
guelyeur,

poiraz iseyior,

toz tchok dir,
soouk dir,

car yaghayoor,
doniaieur,

booz tootdy,
doloo yaghayoor,

booz erieur,

It threatens rain.

It rains,

The rain is drop-
ping.
It thunders.

It lightens.

The wind is chan-
ged.
The weatheris clear-
ing.
The sun is coming
out.
The weather hasim-
proved.
The wind is very
high.
What point is the
wind in,
It blows from the
N.E.
It is very dusty.
It is cold.
It snows.
It freezes.
The water is frozen.
It hails.

It thaws.
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tchamoor tchok wvar,
caraitlic dir,
sokakdeh yurumehsy

gutch dir,
tchih yaghayoor,

mehtab var,

| et
sa’at uzreh,

sa’at catcheh dir,
kerem cileh sa’at neh
dir,
cuilen dir,
sa'at biry daha ol-
mady,
iki sa’at den ziadeh
dir,
cutch sa’at bootchooc
dir,
deurt sa’at den tchei-
rek cksik,
deurt sa’at bir tchei-
rek dir,
alty sa’at besh daki-
ka cksik,
dokooz sa'at yermy

dakika drr,

It is very muddy.

It is dark.

It is difficult walk-
ing.

The dew falls.

It is moon light.

TIME OF DAY.

What is it o’clock ?
Pray what o'clock
is it?

It is noon.

It is not yet one.

Itispasttwoo’clock.

It is half past three.

It wants a quarter
to four.

It is a quarter past
four.

It wants five min-

utes to six.
It is twenty min-
utes past nine,

1t is midnight.
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) x\.!‘l.a LN Lo sa’at shimdy tchala-
yeur,
\_,G pek guetch dir,
J{ > :{ b,‘(’ pek gutch déil ,

ra' )Q guidjedizkhair olah,

%) )’ L}-L__..J yash uzreh,

S soab= B catck yashindah si-
niz,

>
.4 N S A A By
SJML':' C',L, B b ¥ cardashiiuz  catch

)) yashindak dir,
0, )..S - )_su._c ‘encarib yermi yash-
QJ | 25.>ML: indak oloorim,
5.‘~S ge0 2 6‘ \/G'K gueledjek aiit sonin-
) )S ML) I ).9 deh kerk yashinah
guirir,

) J"“") )S JL".,L: )».\.QJ.J boocadar yas'/clu gu-

runmeyeur,
&
).(.a ) }.J ) ; }L&L: ng_)' ziadeh yashlu guru-
nicursiniz,

U_l‘: Sy A8 J )' olcadar gucndje zann

Sy W} itmemishim sizi,
) 25.).~...L: LS )f \” validifiez catch ya-

shindah dir,-

32 ;J*r-” ;51.5‘ cj V' et akli altmish dir,

The clock is now
striking,
It is very late,

It is not very late.

Good night.

OF AGE.

How old are yon?

How oldis vour bro-
ther?

I shall soon be twen-

ty.

The end of next

month he will en-

ter his fortieth

year.

He does not appear

so bld.

You look older.

I did not think youn
so young.
How old is your fa-

ther.

He is at least sixty.
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pek yashlik,
tchok yashiu dir,
olcadar yashlu mi,
ikhtiarlamagha ba-
shlayor,

soiti khair olah,

huzn,

gudjumeh gueldy,

pek gudjumel: gueldy,

boondan euturu pek
mookederim,

yazik-ne yaszik,

neh yazik saiia
X f)

pek huzunlu dir,

pek mookhzoonlu dir,
boo makbool deil dir,
boo zor shei dir,

boo zalim dir,

titreteiur,

boo moomkin deil,

A great age.

He is very old.

Is he so old?

He begins to grow
old.

May hisend be hap-

py!

REGRET.

Iam sorry.

I am very sorry.

I much regret it.

It is a pity. What
a pity!

How unlucky you

are,

It is very annoying,.

Itisverydistressing.

It is not agreeable.

It is very hard.

It is very cruel.

It makes one trem-

ble.

It is not possible.
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boondan tchok Padjib

itdum,

kizghinlik ,

hiddeti mizadjim var,
sizden khoshnood
deilim ,

ben boony istemem ,

bituriitiz ,

soosiniuz,

boondan ma’ada
yapmain,

djevab yok,

darilmish im ,

darghoonum,

carshoomdan kil guit,

ikil guit,

E—

elvida’ etmésy,

guitsam guerek ,
eveh guiderim,

sizy terk etmély im,
rookhsatiitizy alsam

guerck,

Iam very much sur-

prised at it.

ANGER.

I am out of himour.
I am not pleased
with you.

I do not like it.
Have done.
Hold your tongue.

Do not do it again.

No answer.

I am angry.

I am ina passion:
Get away from me.
Be off.

TAKING LEAVE.

I must go.

I am going home.

I must leave you.

I must take leave of

you.
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vida' etmély im,

cooluiiuz im cfendim,

bendeniuz im ,

bendei aheariiiuzim,

khoshdjeh caluit,

allaha issmarladuk,

vida’,

Yincarib ineh guiuru-
shuruz,

gurundjeyeh cadar,

allah yol virek,

I must bid you
good bye.

Your servant, Sir.

Your humble ser-
vant,

I am your very hum-

ble servant.

May your health be
good.

Farewell..

Good bye.

We shall soon meet
again.

Until our next meet-
ing.

God speed you.
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evelki mukialemeh, DIALOGUE I.

selamlamac vé kha- GREETING AND EN-
tiriny sormac QUIRING AFTER

itchoon, ONE’S HEALTH.

= o— *

sabahifiiz khair ola Good morning, Sir.
efendim,

boo wvaktifiiz khair May this hour be

ola, propitious to you.

khosh guelduri efen- 1 am glad to see you.
dim,

mizadjiiiiz nidjek dir How is your health.

shukur allaha »é Good, thank God;

sizunki nassil dir,  andhow is yours?
elhamdu lilalza’aﬁ'et Thank heaven, I am

dehim, well.
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( 233)

sikatifiuz ileh khosh Tam glad youarewell.,
noodim,
otoorsifiuz booyoorooii, Pray be seated.
sizeh ridjia  iderim 1 request you will sit
otoorsiiiuz, down,
efendich isskemly Bring a chair to this
guetur, Gentleman.
tchok memnoon im 1 am much obliged,
dooralmam, but I cannot stop.
nel pek evetlersiiiiz Whatahurry you are
bir moosahebet ideh  in, let_us say a few
lum. words.
ziaretlerificzy demin Your visitsare lately
siade  siléh nadir  hecome extremely
olyoorler, rare.
neredel idiiuz boo Wherehaveyoubeen
cadar zeman tchok  all thistime,it isso
dan beru sizy gueur- long since T saw
medum siz beni oon- you, I thought you
ootdooiioos san- had forgotten me.
dum,
ma’zoor booyoorooit1 beg your pardon,
¢fendim , Sir.
neh sebebeden baita Why then did you nut
guelmeduiiuz, call.
cieristediguim cadar 1f 1 have not been as
sisy selamlamagha oftenas I wished to

gnclmcrlumisclt ca-  pay myrespectsto

30
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bahat benum deil,

you, the fault is

not mine.

ishlerim tchok oldoo 1 have had so much

ghoondan  gueleh-

medum,

beher hal sizi sagh
selim  guewrdugu-
meh  sevenirim ef-
Sendim ,
evladiiuzuni mizadji-
lery nassil,
cardashim khastah
dir,
boondan euturu pek
mookederim
neh wakitden beru
mizadjisiz dir,
bir heftahden beru
ely deil dir,
oomid iderim ki bir
shei olmayadjak,
Allak  saghlighiny
virsoon,
omriftiz  tchok ol-

soon sooltanem ,

ziaretinuzun teshekur

iderim  inshallah

to do, that [ have

not been able to
call.

At all events T am

rejoiced toseeyoun

in health, Sir,

How are all your
family ?
My brother is un-
well.
I am very sorry for
' it.
How long has he
been indisposed 2
He has not been
well this last week.
I hope it will be
nothing.
God grant him his
health.

I thank you, Sir.

I thank you for this

visit, and trust I
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sizy yakindeh guewr- shall soon see you

irim,

again,

khanéi scadetifiizdeh Present my kind re-

olanlarch tebligh idi- gards toallat home.

sz,
coosor itmem
allaha ismarladuk ,
Allal bilendjeh ol-

soon

00§ —-—

ikindjy mukialemch,

dostlar arasindeh ,

aghan evindeh mi,

evdeh sooltanum,
dakhi ooyormi
khair sooltanum,
oyanik dir,
guiriii  bogyoorooit,
aghamyocardehoda
sindeh booladjaghi-
ftiz,
agha sizy bir kimsch

isteyor,

I will not fail.
Favewell.

God be with you.

DIALOGUE 11.

BETWEEN FRIENDS,

Is your master at
home?

He is, Sir.

Isheasleep?

No Sir he is awake.

Be pleased to come
in, you will find
him upstairs in

his room.

Sir,thereisa person

wishes to seeyou,
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him dir,

adiny bilmem,

guelsoon itcheru,
khosh guelduii sefa,

guelduii moostapha,

Who is it?

I do not know his
name,

Let him come in.

You are welcome

Mustapha.

khosh booldook Ahmed 1thank you Ahmet,

vai nek oldoo sizel

dakhi boo

dushekdeh siiiz

sizdeh yoroolmah
‘alemeti var,

bir az yorghoonim

guetchevimdeh deun-
dum takhminensa’at
besh deh idy yatdi-

ghum,

akhsham yemehsin-

den soiira neh ish-
léduiiuz,
sen guitdiguiii guiby
oinamagha bash -
ladiler,
nassil _gyoon oina
durniuz,

kimisy  shatrendje

sa'atdeh

what is the mat-

ter with you that

you are in bed at
this hour.

You appear tired.

I am a little tived,

for I returned
home late, and it
was necarly five
o'clock before I
got to bed.

What did you do af-

ter supper?

When you went a-

way they began
to play.

What game did they

play ?
Some play’d chess,
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kimisy kiaghid ol some cards; aud o-
birlery dama oina- thers drafls.
diler,

nitchoon dakhicvelly  Why did yon not
guitmeduinz, retiré earlicr ?
tchikmasiny isteridum I was anxious to get
lakin ecardashiiiiz ileh  away , but being
olodoghimdan aniterk  with your bro-
idémédum , ther, 1 could not
leave him, -
neh  cadar zeman How long did yon
oinaduiiuz , © play?
butun guidjek oina- "Weplay'dthewhole
duk, night.
br'liru'm ki oyosnuii 1 know that you
pek ashuftesy deil  werenever a great
siniz, lover of play.
guendjiliguimdenbern 1 never felt  any
bir durlie  har itmez  kind of pleasure
idum , in it from my
vouth,
boocadar guetch calk- 1 am not then sur-
diguich  t'adjub it-  prised at yourlate
mem, rising.
cahveh alty itduinz  Haveyoubreakfast-
mi, ed?
khairdakhiitmedum, No, not yet.

boo haldeh door bir 1In that case wait a
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az tiz calcarem ve

cahveh alty beraber

ideériz,

pek memnoon im lakin
tchok maslahatem var
vé zan itdiguimden

guetch dir,

bir az istirahat ider-
siniz ,

sa’at ondan ziadek
deil,

kerem  booyoormi-

sifiiz, tchaiy tcha--
larsen,

Allah razy olsoon,

moment, I will get

up immediately
and we will break-

fast together.

1 am much obliged
to you, 1 have a
great deal to do,
and it is later
than I thought.

Do rest yourself a

moment.

Itis onlyteno’clock.

Will you do me the
favor to ring the
bell 2
I thank you.

utchindjy mukialamekh, DIALOGUE III.

gueinmek uzreh,

ya hoo bir kimsch

var mi,

DRESSING.

Holla! is any one

there?
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&
(Jol._'ﬂ/‘,..f..):..‘ a2 neh istersiiiz efen- What do you wish,
dum, Sir?
‘.-)_':.J PUESE A | calkmagha isterem, 1 wish to get up.
‘_5)1:.;5&1)' \5)}5))5 perdehlery ileh ke- Open the curtains

E‘ penklery atch, and shutters.
&5 ‘-s...p_; §y=='=) pendjerchcafesy capa, Shut the blinds.
A—L:j d'._..v \5.‘._.: V' ateshi yak gueiné- Light thefire for me
r(; djeyim, to dress.
&3} A_l_.)_‘).a:_‘é tiz eileh imdy, Make haste.
J }25 e )L 55> tchorablarimy guetir, Bring my stoekings.

35 JJU)JJJJ:" condooralarimicani, Where are my slip-
pers ?

Q..z)b,c)‘.;.‘:'u cainar soo var mi, Isthereany hot wa-
ter?

k‘)\'!-" HJ_J))'J! L)f..:‘ atesh uzerindeh olan  Thereissome in the

)‘_, 53,5 ; guyumdel var, kettle on the fire.

}E.J;._.. azid Uﬂ a=L) ishteh léyen ishteh Hereis the hand ba-

sunguier, son and spunge.
r-); doﬂs):w;‘ ostooraliguimy gueur- 1 do not see my ra-
mem, zor case.

) J:,..S é){"” )::...J‘ ostooralariiiizy kes- Your razors want

().H A.(,:_L.: smeyor  biletméyeh  scharpening and I

aldumn, took themtobe set,

bg'._..aﬂ_f.:;. ’iold  caishéh tchekmahsiny The strop would

N2S) )’ )‘ B an yetishmish oloordy, have been suffi-
cient for them.

B3y 43y L)J""L'o)‘)‘-’ bir az saboorn wvir Give me some soap,

J__¢=J‘ s JJ,.» birdeh havloo wir  alsoatowel to wipe

.

¢ elimi sileim , my hands.
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saboon sizun yanaiiz- 'The soap is on the

deholan sofranuii us-

tundeh vé havloo is-

kemlinuii  wzrindeh
dir,
gueumleguimi baiia
ver,
ishteh fenﬁ yai
canmish tchamashir
tchamashirdji gueur-
urseii di ki tcham-
ashirimy guetirsoon,
bash ustuneh efen-
dum,
tchizmeh lerimy temiz
: leduni mi vir guie-
djeyim,

gueiledjek haly olmaz
pek eskitmish derler,

yeisiny issinarlami-
shim zan iderem ,

evet cfendim dakhi

biturmémishler,

canghy esbaby guier-

sifiiz boo gun,

table by your side,

and the towelison

the chair.

Give me my shirt.

Oh! whatbad wash-
ing; if youscethe
laundress, tell her
to send home my

linen.

Yes, Sir.

Aremy boots clean?
I will put them
on.

They are not fit to
wear.
Theyare quite worn
out.

I thivk I ordered
new ones.

Yes Sir, but they
are not yet fi-
nished.

\ What coat will you

wear to day ?
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dun gneidiguim , The one I wore yes-
terday.
duymehsy eksik, It wants buttons.

derzich alvé seuileh Take itto the tailor,

ki yarin hisabiny aud tell him to come

ileh guelsun, to morrow with
his bill.
tchocahmi silk, Shake my cloak.
calpaghimy ver, Give me my cap.

shapcah foortchaladuii Have you brushed
mi, my hat.

hitchbir mektoob aldwi Did you receive

mi benum itchoon,  any letter for me?

evet cfendimiky daneh Yes, Sir, Ireceived

aldum, two.
ver tchikmasenden Give them to me, 1
evel okooyaim, will read them be-
fore 1go out.

shimdilik tchicarem 1 am now goingout

dushéguimy caldir - make the bed,

odak temizleh hehr  cleanup theroom,

shei yerindjeh ko. and  put every

thing in order.

bashka bir emriniz Have you any other
yok i, orders ?

var‘arabadjyeh diki Tell the coachman

atlarim coshsoon to put the horses

cahveh altidan to the carriage;

31
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shall

drive after break

soiira  guezmeyeh I take .a
isterim
fast,

pek eiy efendim, Very well, Sir.

deurdinjy mukialemeh, DIALOGUE 1V.

cahveh alty, BREAKFAST.

cahveh alty hazirla- Have you prepared
the breakfast ?
The breakfast Sir, is

ready, itis on the

mish mi dun,
cahvek alty hazir
efendim sofrah uze-

rindeh dir sizi bek- table waiting for

téyoor, you.
yemeyeh nemuz var Whathaveweto eat
dostoomuit biri gue-  asone of myfriends

b benum ileh cak- is come to break-

veh alty itmek, fast with me.
hehrsheiistéduguisiizy All has been prepa-
hazirlamish dir, red according to
your orders.
inshallal sizy beklet-1 trust I have not
medum, kept you waiting.
khair dakhi sa’at on  Qhno, it is not ele-

birda deil , ven o’clock.
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sizy boo cadarbeklet- 1 am ashamed at ha-
diguifiiz madjooboom,  ving you made
wait so long.

boony seuilémek idjab Pray, do not men-

itmez, tion it.
sa’at on birdan evel 1neverbreakfastbe-
cahech alty itmem, forecleveno’clock,
haideh guidelum so- Let us go now and
JSrayah otooralum, sit down to table.
teklif siz djaniiiuz  Make no ceremony,
booyooroon, my dear Sir.
nevirerimsizehcahveh What shall 1 help

mi yoksah tchai, youto, coffecortea?

cahoeh haz itchmem 1am nota great cof-

tchai dakhi severim, feedrinker, I pre-
fer tea.
tchai tiz pishirem, I will make the tea

directly.

soo cainayeur mi, Doesthe water boil ?

tchai ibrighinch soo Pour the water into

coiiiuz, the tea pot.
baiia iki tass ileh zarf Bring me two more
guetir, cups and saucers,
sheker kiaschsy ileh Give me the sugar
mashasy vir bara,  bowl and tongs.
neh dersiit nassil boo How do you find the
tchai sert mi miza- tea; is it strong
djuitizeh mi, enough ; is it to

your liking?
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pek ‘alalakin benum
guiby bir az coovetlu
dir,
daha caimac al,

shekeri yetishir mi,

boo caighanadan vi-

rehim sizeh,

pek ey gurenyeur,

khailidjeh yedum ,

‘avfidersiiiiz hitch bir

shei yemeyersiiiiz

It is excellent, but

inmyopinion too
strong.

Take more cream.

Have you sugar
enough ?

Shall 1 send you
some of this

omlette ?
It looks very good.

I have eaten a great
deal.
I beg your pardon ,

you eat nothing.

efendieh tazé yoomoor- Take the fresh eggs

tah gueturcit ,
yoomoortak bir ciy
pishmeémish,
bir tass dakhi aléyur-
misiniz,

Allah raziolsoondaha
istemem pek ishtiha

ileh cahvehalty itdum,

destooriiiuz ileh shimdi

guideim,
kendu khanchiiizel ol-

dooghifiiz guiby oloont,

to that Gentleman.
The eggs are not
well boiled.
Will you take an-
other cup of tea?
I am much obliged
to you, not any
more;Ihavebreak
fasted with an ex-
cellent appetite. .
With your permis-
sion I will retire.
Do as you would in

your own house.
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L_.‘...,K.A bss_"-:“:' beshindjy mukialemeh, DIALOGUE V.

yu)f A_L_:. | 83 42 ‘araba ilch guezmésy, THE DRIVE.

»
).(.. 3 .\tf 333y nerédeh guidersiniiz, Whereare yougoing

(= J.:fa,\g" 8 g2 Sy sizeh ‘arabaileh guidé 1 am going to drive

Yorcm,

L..J Bt ‘._a Seos _,‘ evimdeh hitch bir kim-
(.“.u.a U seh boolmayadjaksi-
aiz,
NEEEN S hepsiny tchekdy,
a_l.a“ 23 A....g.‘ e _J‘ cuilehissah benum ileh
&){ J’i‘ ).:-‘ AK,K guelmeyeh istersaiiiz

)3 J.".{ guezmeyeh guideriz,

\_’/Cﬁ)_{ u}_f P boo guiun guezmek
)1 2L )L,‘ ‘.azs.\.:f guidémem ishlerem

L2ar,

\5:; 5.\.)‘ k); s boo guiun idédjeguiny

).L) ,Lw S.U’ t—b L: yarindah idek bilirsi-

iz,

‘_5_:)_.)|_3 ‘J_Li esky canoony fahve-
) ; » A.ar**‘:.x’ sindjeh boo guinnide-

to your house.

You willnotfindany

one at home.

They are gone out.
In that case if you
will come withme,
we will take a
drive.

I cannot go to day,
1 have some bu-
siness to transact.

The business of to
day you may just
aswelldo to mor-

row.

Accordingtotheold

maxim, what should
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djeguiny yarinda

brakmamaly dir,

sebebiniz bituruii ara-

bayeh guirersiiiiz,

shoo guiuzel hava ca-

tchirmayalem,

trhunki elbetdeh ister-
sitiz sana yoldash o-
laim ,

shimdy nek tarafden
guideriz ,

bania bir dir nereden
istersiniz,

beligrad keuinuii bend-

lerineh guitmeychcan-

ghy yoli tootmalyim,

sol tarafunuzda gui-

redjeksintiz yolda sa-
parsiniz,

bendlery boondan oo-

2ac mi,

be doneto day, must
not be put off till
to morrow.
Makeanend to your
excuses , and get
into the carriage.
Let us take advan-
tage of this delight-
ful weather,
Well then as you are
so pressing, I'will
aceompany you.
Now whére shall we
drive to?
It is all one to me,
whereveryouwish.
Which voad must 1
taketogoto the re-
servoirs of the vil-
lageofBelgrade ?
Turn down theroad
youwill see on your
left hand side.
Are the reservoirs

far from here?

boondan takminenutch About four miles

mil,
ormandeh yolimy sha-

shirirem corcarcm,

hence.
I fear I'shalllose my

way in the wood.
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benumdediguimeh gue- 1f you follow my di-
reh guidersiiiiz sha-  rections, you can
shermémeésiiiiz, not go wrong.
yaboo euiiimizehyoly And where doesthat
néréyeh guetirir, road lead to, in
front of us?

caradeiiiz boghazeh It leads to the Bos-

guetirir, phorus.
boo oozakdan gueuru- What is that long
nen oozoon aghadjlik  avenue of treesin
yoly neh dir, the distance ?

boo aghadjliguiniiol At the other end of

bir oodjindeh bir boo- that avenue, is a
yookbaghtchesy boo- verylargegarden.
loonoor,

afia yctishmeyeh nas- How must we go to

sil guitmély iz, it?

irmaghyguetchoob sagh After having crossed
tarafuituzdeh evelkisy  theriver, take the
booldooghuit yol toot, first road youwill

find on your
right.

Allah razi ola dja- 1 thank you my
nemy Allah eumriii friend, God grant

uzi tchock eiléyeh, you many days.
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altindjy mukialemeh ,

- —

baghtcheh uzreh,

shimdy bagtchek ca-
pooyah guelduk iné-
lim guirélim ,
mashallah neh pek
guiuzel yer dir,
her durlu aghadjden
weh tchitchekden vek
meivéden gueurunur,
guesinedjek yerlery
neh eiy bacanyeur,
boonda otovralem
moostafa varbostan-
djyeh seuileh bizel
bir az yemish guitir-
soon,
ishteh guelior,
khosh guelduituz efen-
dilerim, sizeh toorfan-

dah kires gueturdum,

DIALOGUE VI.

THE GARDEN.

Here we arve at the
gardengate, letus
alight and go in.

Oh! what a very
beautiful spot!

One seesallkinds of
trees, as well as
fruitsand flowers.

How well the walks

are kept!

Let ussit down here;
Mustapha! goand
tell the gardener
to bring us alittle

fruit.

Here he is coming.

You are welcome,

Gentleman, I have
brought you some

rvipe cherries.
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tazeh dirler shimdy Theyare quite fresh,

djik copardum ,

Allah razi olah pek
lézdz dir,

kerem eilek tooroondje

aghadjlery nérédeh
dir,

ishteh shoo yanadeh
dir,

destervoiiiz ilel bir az

baghtchenuzdeh guez-

eriz  tchitchekleruiiu-

zuit zevki mny g lllltl'llf'lz,

bagtchéi shimdi na-
zaretty guiuzelenme-
yeh bashlayor,
neh guiuzel guinluiiuz
var,

bir catch renk guinlum
var,

carenfillery severmisi-
iz,

bir catlisindan catmar-

lisiny daha scverem,

I have just gathe-

red them.
Many thanks, they
are delicious.
Pray where are the

Orange trees?

They are on this
side.
With your permis-
sion, we will take
a stroll through
yourgarden, and
see your flow-
ers.
The garden now be-
gins to look
well.
What beautiful ro-
ses you have.

I have a great va-
riety of them.
Are you an admirer

of Pinks?
I prefer the double,

to the single.
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dir,

this plant?

Y€y dunianuii dir bir Itis an American

djiins shamy dir,

Yyassminlery coocoosy

pek sert,

plant, a species
of fir,
How very strong the

jessamine smells.

nek tchok mének tche- What a quantity of

Auz wvar, coocoosiny

neh tatloo,

violets you have,

how sweet they

are.

duyun tchitchekleriiii- 1 do not see your

zy gueurmem,

ranunculas.

bogyooruii carshooiiuz They are opposite

deh dirler,
lalehleruni tchitchek
liguiny pek beyeniu-

rem,

neh kessrety var,

shimdy  guitmélyiz
ta’am zemany yakin

dir,
efendilerim bagtchei

. beyendisiiz mi,
doghroo _ seuilémely
beuileh guiuzel yer

kit guewrunur,

to you.
That bed of Tulips

is very pretty.

‘What an abundance
there is.
‘We must now go, it
is near dinner

time.
Gentleman are you

pleased with the
garden?

I must confess one

seldom seesso char-

ming aspot.
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) edindjy mukialemeh, DIALOGUE VII.

ta'amden evel, BEFORE DINNER.,

boo guiun yémekdek What have we for

nehmiz var, dinner to day?

hehr neh istersifiiz ef- Whatever you wish

endim neh boéyoorsi— Sir; what would

Aiz, you like?
balighimiz war mi, Have we any fish?

khair efendim bazar- No Sir, the servant
I sent to the mar-

ket could not find

deh yoladighim khid-
medkiary hitch bir ba-
ik boolahmédy, any fish.
bir kimseh bekliormi- Do you expect any
siitiz ¢fendim, one to dinner, Sir?
ihtimal dir kifelan 1t is possible that
khanum ileh felan cf - Mr. and Mrs. N°
endy guelur, may come.
kilardek bir shéimiz Have we any thing
var mi, in the larder?
cooyoonooit boodi ileh Thereisalegofmut-

sighirdili var, ton and a tongue,
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ghairi bir shei yok mi,

me’azoor boyoorooii
shkikiar var,

bir_ tehift suglun iky

tavshar ileh iky boo_

tchook tchift keklik

var dir,

pek ‘ala )’émegun'wz
euileh fena olmaya-
djak,
shimdi var sharaby
tchek vé sootmagha
ko sofira hehr shei

tiz hazirideyorsiniz,

sa’at catchdeh yémé-
yeh istermisifiiz ,
altyden evely ta’am
itmeiz,
khosh  gueldun sefa

gueldun dostlarem ,

khosh booldook efen-
dim,
cardashunuzy bileh

mi dir,

Is there nothing
else?

Yes, Sir, there is
some game.
There is one brace

of pheasants, a

brace ofharesand

two brace and a
halfof partridges.
Most excellent! our
dinner will not
be so bad.
Now take out the
wine, pat it in cool,
then get every thing
ready as quickly as
you can.
Atwhathourdoyou
wish to dine?
We shall not dine
before six o’clock.
You are welcome,
my friends; I am
glad to see you.
We are much obli-
ged to you, Sir.
Have you brought
your brother with

you?
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sizeh selamy var an- He sends his com-

djiak bir siklet ishi pliments to you,

zoohoor itdiguindan but is unable to

guelehmédy, come; business of
importance hav-
ingjust occurred,
boolamadighiny pek 1 very much regret
gudjumeh gueldy, his absence.
ben isem yazik ki ben  As for me, I am sor-
anuit ileh gueurushe- ry I bad not the
médum, pleasure of meet-
ing him,
bir pek eiy adem dir He is a very excel-
akilly dir, lent man, and full
of wit.
andjak kim dir capoo- But who is at the
dah , door?
bir tchiocadar dir, It is a Servant.
boo vaktifiuz khair ola May thishour befor-
efendiler, tunate for you Gent-
lemen.
aghamuii sizeh selamy My master presents
var shoo mektoobek  his compliments
nazer booyoorooii, to you, and begs
you to read this
letter.
aghaiich benden tchok Give my respects to
selam éileh vé di ki your master and

yarin didigny yerdek  tell him that to
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9 }J ) o9 booloonooroom, morrow I will at-

tend the rendez-

vous.
\.5‘”)?. (_f \_;)&)J boo mektoob kim yol- Who sent you this
ko lady sana, letter?
Ly

&
Ji’.-bj-s S  akmeduii cardashy yol- Ahmet’sbrother,in-
LIPS} tj‘gs.:’ Ls.ﬁ!:g_:_.lad_y beni aval d’avet  viting me to a

v )_:_Jg‘) ideyor, hunt.
ey “‘li‘ \ff)... 809 bendeh sizuii ileh guit- 1 should very much
p.....‘ Q,Cv méyeh pek istérim, like to accompa-
: ny you.

MJ.{{_K (s> hhosh guelduiiuz séfa You are very wel-
4.'{ 2K gueldunuz, come.

o i J’s))'g” sékizindjy mukialemeh, DIALOGUE VIIL.

d)—?s—.’.‘ rl_x_!: t'aam itchoon , THE DINNER.

)J u._l)J_s x)_o_.... sofra coroolmisk dir Dinneris on the ta-

{-J._ﬁ efendim, ble Sir.
){ & )’ &5 )—{ Jl.v ) yioos. hazretleriftizy arcaiiuz 1 will follow your
r ') )J{ Byo sira guelirem, Excellency,

Jf.a | lf.\..ab ‘.JB khanum yanindehotoor-Be kind enough to
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sifiiz "inayet booyoo-
rooit,
otoorsifiiz booyoorooit ,
hazretlerinizeh laik
birsheiyok dirvé man-
djiamizy eiy boolma-

yadjaghifiiz corcarim,

‘afv idersiiiiz hehr shei
siadeésileh eiy gure-
nieur pek ishtiha ileh

yerem,

mizadjifiizdjeh  oldoo-
ghineh sévénirem,
hazretlerinizeh neh vi-

reim,

v

tchorba mi istersiniiz
yokhsah shoo oofak
beureklerden daha
isidjak iken yermisi-
fiiz pek memnoonim

kebabden bir az ali-

rim,

sit next to her
Ladyship.

Pray be seated.

I fear' there is no-
thing worthy of
your Excellency,
and that you will
find but indiffe-

rent fare.

Pardon me every

thing appears ¢x-

collehX" 2 T shall

make a good din-
ner.

Iam happy itis to
your liking.
What shall I have
.the pleasure of gi-
ving your Excel-
lency?

Would you like any
soup; or one of

- the patties while

they are hot ?

I am much obliged
to you, I will take
some of the roast

meat.
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canghy tarafiny viréim What part shall I
sizeh, send you?

canghisiny oloorsah ol- It is quite immate-

soon , rial,
kizartmai  severmisi- Do you like the out-
fiiz, side?

yaghly virirmisifiiz, ShallI give you any
fat?
khair sadeh etden daha Not any, I prefer the

severem lean.

ikisinden bir az gun- 1 will send you a

deririm , little of each.
etilehsebzevatdenyer- Do you eat vegeta-
misifiiz, bles with meat?

ishteh carnabakar Here are cauliflow-

ishteh yerelmahsy,  ers and potatoes.
belkim noohood istersi- Perhaps you prefer
fiiz yokhsa isspanak,  peas, or spinach.
salatah yerim, Iwill eatsomesalad.
salsak aluniuz, Take some sauce,
ishteh sary yaghy, Here is melted but-
ter.
tazeh ekmek mi yokh- Do you prefer fresh
sah bayat yersifiz, or stale bread?
boo pilavden bir azvi- Shall 1 give you
réim sizeh, some of this pilau?
rengui pek ely ama bir Tt looks well but I
partcha pilidjden ye- will eat some chick-'

rim, en.
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eiy pishmémish dir,

shoo boodden bir az

gundereim

pek pishmishné is-

tersifiiz yokhsah az
pishmish,

az pishmishinden 'ina-
yet iduiiuz,

boondan bir az viréim

sizeh,

pek lezetloo dir,

hitch bir shei yémé-
Jyorsifiiz,

khailidjeh yédim,

bir cadel sharab itche-
lum ,

efendyeh sharaby gue-
tur,

shimdy doldoor,

‘ashkiitizeh itchiurem

cfendim
‘afietler olsoon,
yémishy gucturuii,

nek guiuzel sheftaloo,

It is not done
enough.
Let me send you a
slice of this leg of
mutton,
Do you like it well
done, or under
done?
Undec done, if you
please.
ShallIgiveyousome
of this?
It is delicious.
You are not eating
any thing.
I have caten hear-
tily.
Let us drink a glass
of wine.
Take the wine to
that Gentleman.
Now, fill up.
1drink to your good
health.
The same to you.
Bring the desert.

What fine peaches!

oozoomy severmisiiiis Do you like grapes?

shoo salkimy al,

take this bunch.
33
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pek memnoonim in-

djiry daha sévérem,

I am much obliged

to you, I prefer a fig.

dakhi sharab itchieur- Will youdrinksome

misiiiiz,

daha itchmem,

more wine?

Not any more,

imdy guidelem cahveh Then let us drink a

ileh tchibook itchelem,

00w~

dokoozindjy mukiale-

meh,

turktcheh seuilemek

uzreh,

neh mootloo sania ki
boocadar dil bilursi-
iz,

oomid iderem ki sen-

cup of coffee, and

smoke a pipe.

DIALOGUE IX.

ON SPEAKING TUR-

KISH.

How fortunate you
areinknowing so
many languages.

I hope that you will

deh tiz ecughrenchsen also soonlearnthem.

yoldjy itchoon anlary ‘Theyareveryrequi-

bilmek pek lazim dir

site for a travel-

ler to know.

guertchek seuilersiiiiz You are right, and
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anuit itchoon ridjiaide-  for that reason, |

rim ki bafia turktcheh  beg of you to

eugrédehsert, teach meTurkish.

turkechehy kiamil bi- It is said you speak

lursiiiiz derler, Turkish fluently.

Allah Would it were true.

vireh euileh
olaidy.
inanki bana euileh di-

didiler,

I assure you I was
told so.
belkiez berden eugren- 1t is likely, 1 may

diguim bir catch seuzy  have repeated a

seuilemish olam, few wordsIlearnt
by heart.
olcadar seuilémeyeh That is sufficient to
yeétishir, speak.
seutlédiguimy aiiloyor- Do you understand
misifiz, what I say?
anlayorem lakin seui- 1 understand, but I
léméyorem , cannot speak.
dediguifiizy tekrar ide- Will you repeat
yormisiiiz,

boo cadar pektcheh

what you said?
Do not speak quite
seuiléméyeh , so loud.
beni difiléméyorsiiiiz, You do not listen to
. we.
me’azoor booyoorooii  Excuse me, I hear
sizy pek eiy ishidé-  you perfectly well,

yorem andjak djé- but, Idonotknow
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vab virmeyeh bil-
ment ,
guideh guidel colaiy
eugrenersijiiz ,
turktcheh eiy seuilé-
mek  itchoon  hehr
guiun seuilémek gue-
rek,
stk sik

itchoon bir az bilmek

seuilémek

guerek ,

how to answer
you.
In time, it will come
easy to you.
To speak Turkish
well, one should
speak it every
day.
To speak often, re-
(juires some know-

ledge of it.

ely fena daimak seui- Well, or ill, speak

leh,
yanlish seuiléméyeh

corcarim,

it always.
I fear speaking

wrong.

corkmaturktchekh seui- Be not afraid, the

lémek  olcadar gutch

deil dir,
yanlish  seuilersem
beni maskharrah

iderler,

Turkish language

is not so diffi-
cult.

1fIdo not speak cor-

rectly, I shall be

laughed at.

bilmezmisifiizkikyaii- Do you not know,

lish seutléméindjel eiy

seuiléméyelh eugren-

ilmez,

guertchek sen,

that 1n order to

speak well, one

must learn to
speak ill.

You are right.
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onoondjy  mukiale-

meh ,

DIALOGUE X.

bir kimséiy sual etmek INQUIRING ABOUT A

uzreh,

kim idy ol efendy ki
sizuii ileh dun so-
Jrada iken lakirdé
idéyordy,
inglizly dir,
ani tanurmisiniz,
evetanipek eiy bilurim
ingliz memleketideh

bilishdook ,

ismini nch dir,

Sfélan efendy,

ben ani nemtcheh zan
etmish olaordoom ,

inglizly guerch tvork-

tcheh pek ‘ala seuiler,

sarf ca'adésy uzreh

tchok moosoolmanler-

PERSOX.

Who was that Gent-
leman, that was
talking to you at
table yesterday?

HeisanEnglishman.

Do you know him?

Yes, I know him
well; we knew
cach other in En-

gland.

What is his name ?

l\lr. NER e

Ishould have taken
him fora German.

For an Englishman
hespeaks Turkish
remarkably well.

Heisbetteracquain-

ted with the gram-
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den eiy bilur, matical part of it
than many Turks
themselves.
bir ziadehsileh ’akily He appears a highly
adem beiizer, intelligent person.
neh vakitden bery is- How long has he
tamboldah mi dir, been in Constan-
tinople ?
shimdilik londraden, He has just arrived
gueldi, from Landon.
beni hoozoorindeh gue- May 1 request you
turmeyeh sizek yalva-  to present me to
rah bilirmiim, him.,
seni anuit ileh gurush- 1 shall have very
dermeyeh tchok mes-  great pleasure
roor oloorem, inintroducing
you to him.
neredeh otoormi, Where does he live?
coorbifiizdeh otoorieur He lives near you,
evifiizden yéirmy adum  not twenty paces
yer bilek deil , from your house.
anuii ziaretineh nch Whenshall we make
zeman guidedjeguiz, our visit to him?
meshghooletinuii roo- When your occupa-
khsati vakitdeh, tions will permit.
euileh isah yarin gui- In thatcaseletus go
dehlem, to morrow.
yarin deil zira boo Not to morrow as

guiunshehirdentchik-  he left town to
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J y.\..f dy keuideh guidéyor,  day for the coun-

try.
\E,-JJ:. Byt de)‘ & ne zéman shehireh ’av Do you know when
)f...:,a ') ’l; ‘5...<_—;J.: V' det idedjeguiny bilir- he returns?
misifis,
Uf )Jf {.JJ ‘_5\:'.& hakikatiny  bilmem I really cannot tell
R (P s guiderken bir shei  ashesaid nothing
seuilémédy, on setting out.

= By 6.:'.\":_/.041 wvoosoolindjeh sizeh 1will send yonword

9 s khaber virririm , as soon as he re-
turns.
&
K. > j&  neh zakmet sara, What trouble you
take.

A.L:ﬂ )_‘oLA \_QL.i,o séfai khatir ileh ide- 1t will give me great
f)"‘—’-‘ rim, pleasure.
(‘.h'):.: \:,6').. sizeh pek bordjiloom, 1 am very muchin-
debted to you.
d‘ij )....41 M(U‘ allaha ismarladook, Adieu.
< aa-"',:. khoshdjeh caluii, Farewell.
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on birindjy mukiale-

meh ,

oyoon oinamac uzreh,

khosh guelduit moos-
tafa efendy,
khosh booldook efen-
dim,
dun bizumilel euileh
ta’amiitizeh  nitchoon
guelmédunuz,
booloonmadighuriuz
dostlarifiizeh tchok
mookeder virdy sizy

pek arzoolediler,

sizeh vé anlarah zia-

deh memnoon oldoom,

boo guiun candah dir-
ler,

sizufi ziaretineh shim-

dy guelicurler,

DIALOGUE XI.

ON PLAY.

You are welcome
Mustapha.
I am glad to sce
you, Sir.
Why did you not
come to dinner
yes terday ?
Your absence was
greatly regret ed
by your friends;
theyvery much
wished for you.
Ifeel greatly obliged
both to you and
to them.
Where are they to
day?
They
presently to pay

are coming

you a visit.

—
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anlar guelindjeyédek,
bir oyoon oinayalem,
pek ely efendim djan
u dilden,
canghy oyoon oinarsi-
niz,
shatrendje oinarmisi-
niz,
khair boo pek gutch,
dirvé eiy oinamagha-

tchok dikatadeh lazim,

dama bilurmisiiiiz,

eiy bilurim colai dir,

kiaghid gueturuit,
bakalum kim taksim
eder,
ben idédjéyim,
khair efendim ben ide-
djéyim,
kiaghidlery bir eiy ca-
rishdir,
kess cfendim ,
neh féna kiaghidlerim
var,
dediguiity cadar féna

deil,

Uatil they come let
us play a game.
Very well with all
iny heart.
‘What game shall it
be?

Do you play chess?

No that is too diffi-
cult, and requires

great attention to
play well.

Do you understand
drafts?
I know that well, it
is very easy.

Bring cards then.

Let us cut for deal.

I deal.
Excuse me, Sir, [
deal.
Shuffle the cards
well.

Cut, Sir.

What bad cards I
have got.

Not so bad as you

say.
34
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ver efendim, Play, sir.

papazuituz var mi,  Have you the king?

bir eiy kiaghidim yok, 1have not one good
card.

dé imdi oomidiiiy kess- Come do not des-

meh, pair.

ver kozuily,

al efendim,

Play your trump.
Take the trick, Sir.
sizeh pek guiuzel kia- You have a fine
ghid guelmish, hand.
ishteh cazandiiiz,  You have won.
intikamuiiuzy al efen- Take your revenge,
dim, Sir.
khair boo guioon oinra- No, I have had e-
dighimiz yétishir, nough play for‘ this

day.

on ikindjy mukiale- DIALOGUE XII.

mekh,

yoliny sormak itchoon, ENQUIRING ONE’S

ROAD.

boondanedréneyedek, How far is it from
catch mil var dir, hence to Adria-

nople?

B I — T,
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takminen yéyirmy mil There is

var,
boo guiun édreneyeh

guirek bilurmiiz,

bonmoomnkin deil pek
guetch dir,
khairdakhierken dir
sa’'at deurdeh deil,
euileh issah yétishir-
siniz,
édrénchyeh guitmek
itchoonyolincanghisy
yakin dir,
bir sa’atlik yol do-
ghrooyah guidersiiiiz
sofira sagha sapar-
siiiiz shoo eunwmiez-
deh ouzakdan gueur-
diguiniiuz yuksek da-
gha yaklushdiguiuii
guiby solah tootmalu
siz,
ormanlerdeh yollar

gutch mi,

khair ¢fendum oloo
yoldir oradan daima

adem guetcher,

about

twenty miles.

Shall we be able to
get to Adrianople

to day?

It is impossible, it

is too late.

No, it is yet early,

itisnotfour o’clock.

1f that be the case
you will reach it.

Whichisthenearest
road to Adriano-

ple?

Go straight on for
about a league,
then turn to your
right. Onapproa-
ching the high
and distant moun-
tain you see in
front of us, keep
to the left,

Is the road through
the forest difficult

to find?

No, Sir, it is a high
voad and much

frequented.
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yoluiuz shashirmasi- You cannotmistake
fiiz, your road.

ormanlardeh korkoo Isthercany thing to

var mi khirsiz var fear in the forest,
mi, arethereany rob-
bers?

guidjé vé guiunduz There is no fear ei-
korkoo yok dir, therbydayornight.
yollar guiuzel i,  Are theroads good?
pekguinzeldeilsoolar Not particularly so
var guetchédjek , there are several
streams to pass,
delaletifiiz itchoon pek 1am very much obli-
memnoon oldoom, ged for your in-
formation.

shimdy dostlarem yo- Now thenmyfriends

limizah guidélem, letuscontinueour
road.
khoshdjeh caluii, Farewell.

Allah razy olah efen- 1 thank you Gentle-
dilerim , men.
varuit saghlikileh 41- T wish you good
lah yol atchikliguy »i-  health and a safe
reh, journey.

calufi eiliklerileh, Mayluckattendyou.
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on eutchindjy mukia- DIALOGUE XIII.

lemeh,

konagha guelmehsiny, ARRIVING AT o HO-

TEL.

Call the landlord.

boo guidjé booradjik- Can we be accomo-

konakdjy tchaghir,

dah konal bilirmiiz, dated here to
night?

evet efendim pek eiy YesSir, wehave ex-

odalarimuzeédooshek-  cellent rooms, and

lerimuz var dir, good beds.

inélem efendiler, Let us alight Gent-

lemen.

atoghlanineredeh dir, Where is the ostler.

¢fendileruni atlariny Hold these Gentle-
toot, men’s horses.
atlaremizy akhorah Take our horses to
tchekdir vé anlareh the stable and
mookayed ol, look well after
them.
bakalem  akhsham Now then what can
you give us for
virirsuit, supper ?
re istersiiiz booyooroi What you please,

efendim, Sir.
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bizeh bir taook kavoor- Let ushave a fricas-
masy iky gueuierdjen seedchicken,acou-
birbildurdjensalatak  ple of pigeons, a
ileh guetir, quail, and a salad.
istacos severmisiniz, Do youlike lobster?
istacosden haz itmem, 1 am not very fond
of it.

bir ey pishmish kul- Let me have also a
basdy yerelmahsy ileh  well done cullet,

dahavirun, with some pota-

toes,
ghairi daha bir shei Would you not like
booyoormazmisiniz , some thing else?

khair ol yetishir, No that will be suf-

ficient,
andjak bir ey sharab Butlet us have some
tchikar bizel, good wine,
mookayed olmaii in- Leave that to me I
shallah benden khosh-  know you will be

nood oloorsifiz, satisfied.

efendilerim guidelem Now we will go and
odalarimizi bakalem,  see our rooms.
efendilereh moom too- Light the Gentle-
tooil , men,
bolaki mandjiamizy 1 hope you will let
tiz hazir idéidiniuz, us havesupper as
soon as possible.

efendilerden evel yé- The supper will be
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méifiiz hasir oloor, ready before you
are Gentleman.
khidmedkiarlerimiz  Where are our Ser-
candeh derler, vaunts?
héibélerifiiz ileh yoca- They are gone up
ry tchekdy ler,  with the luggage.
tchezmeh lerimy tchek Draw off my boots,
andan sofira var at-  then go and give
lary gueuset, an eye to the hor-
ses.
efendilerim sofra koo- Gentlemensupperis
roolmish dir, ready.
haideh guidelem so- Come let ns go and
Sfrayah otooralem sit down to table.
pek soosizim carnim 1 am very thirsty; |
atch deil,

dooshek bana sofra-
den eiy dir,

am not hungry.

I shall be better in
bed then at table.

guidjehiiz khair olah Good night.

khaireh carshoo, The same to you.
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on deurdindjy mukia- DIALOGUE XIV.

lemel: ,

L v w—

yazmac uzrelz, WRITING.

bir yaprackiaghidileh Do me the favor of
calemvé biraz moore-  givingme a sheet
keb ’ynayet booyoo-  of paper, a pen,
rouit, and a little ink.
boo guioonki poshtak 1 must write by this
ileh yazmaklighum  day’s post;atwhat
idjab ider sa’at ca-  o'clock does it go
tchdeh tchicar, off?
hehr sabal sa’atonda Tt starts every mor-
guider, ning at 10 o’clock.

odamah guirirsaiiiz  1f you go into my

istédookleriitizy boo- room you wili find
loorsifiiz, all you require.
mektooblik kiaghidiny 1 can not find any
boolamam , letter paper.
djuzdandehtamam bir There is a whole
desteh var, quire in the port
folio.
calem yok dir, There are no pens
itchindeh There are some in

dir,

dividun

inkstand the.
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eiy deil dir,
ishteh ghairy eiysiny,
keselmeyeh lazim,

calemtrashinizy cani,

calem  yontmasiny
bilirmisiniz,
baria guereh keseh bi-
lirem andjak calem-
trashim kesméyor,
ishteh al bakiiiiz na-
sil boolyoormisiiiiz,
‘ala dir pek mem-
noon oldoom ,
éir mektoobiiiiz boo
guioon ki poshtah ileh
gundermek istersiitiz
bir az adjileh lazim
dir,
tchok oozatmam,
ben shoo mecktooby
bitirindjeh siz olbir-
lery baghla 'ynayet
idifiuz,
bal moomi ileh yokh-
sah coomcaileh mu-
harléim mi,
canghisinden istersi-

iz,

They are bad ones:
Here are good ones.
Theywantmending.

Where is your pen-
knife?

Can you make a
pen?
I can make one to
suit myself, but my
knife does not cut.
Take this and try it.
How does it do?
Itis excellent, T am
muchobligedtoyou.
If yon wish to send,
your letter by this
days post you must

make a little haste.

1 shall not be long.
WhileIfinishthisle
ter have the good-
ness to fold up the
others.
ShallIseal themwith

wax or wafer?

With which you

please.

35
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imza itduiiuz mi,  Have you signed?
imzasiny itdum an- 1 have signed but I
djak tarikhiny koimé-  have not dated it.
dum,
aifi catchindjisy dir, "Whatisthe day of the
month?
boo guiconaifidokooz- To day is the gt
isy dir, '
shimdy bitirdum, 1 have finished.
ishteh tchiocadariniiz Here is your servant.
Take

mektoobleremy tiz these letters

poshtak guetir, quickly to the post.
bash ustuneh efen- Yes sir.

dim,

on beshindjy mukia~  DIALOGUE XV.

lemeh,

derzileh , WITH THE TAILOR.
capooiy tchalieurler Some body is knock-
bak kim dir, ing at the door, see
who itis.
derzy dir ¢fendim, It is the tailor, Sir.

guelsoon itchery, Let him come in.

mahalindeh gueldu- You have come very
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fiuz  oostah derzi
khizmetkiarim sania

yolladjaghidum,

esbabimy guturduni
mi,

évet efendim panta-

looniitiz ileh gutur-
dum,

ustumeh koaim baca-

lum éiy mi dir,
inshallah khoshnood
oloorsooit,
baia kissa gurenicur,

yeinlery inly déil mi,

khairefendim pek eiy
dir,
shimdy boo cadar dar
guéimezler,
renguiyeh nch dersi-
iz,
deuimehlery severem
amma iliklery iy,
ishlemémish,
tchocasy indjeh gure-
nicur,
m’azoor booyoorooii

eit a‘alasy dir,

a propos, good mas.
tertailor,Iwas going
to send my servant
for you.
Have you brought my
coat?
Yes, Sir, and your

trowsers also.

Iwilitry themon and

see if they fit.
I hope you will be
pleased.
Theyappeartooshort
Are not these sleceves
too wide?
No, Sir, they fit very
well.
They are now not
worn so tight.
What do you think of
the colour?
Thebuttonspleaseme,
but the button holes
are badly worked.
It is a thin looking
cloth.
I beg your pardon,
Sir, it is of the very

best quality.
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sania nel vermély im Whatam Ito pay you.
tchoktchéistéyorsiniz, You ask too much.

oodjooz seuilédim si- My charge is reaso-

zch, nable.
hisabiny geurdeh ya- Make out yonr bill,
rin guel aktchiaity come tomorrow,and

al, get your money.

on altindjy mukiale- DIALOGUE XVI.

meh,

caik ileh guezinmek A BOATING PARTY.

uzrekh,

sabahiniz khair ola Good morning, Sir.
efendim,

khosh guelduiiuz efen- 1 am happy to see
dim , you, Sir.

bilemizdjeh guelmé- Would you like to

yeh istermisifiz, accompany us?

nérédjeyeh guideyor- Where are you
sifiiz, going?

deitiz ustundeh guez- Weare going on the

mésinch guideriz, water.
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bash ustunek asla

zevky red itmem,

khizmetkiarim caik
tootmagha yolami-

shim ,
ishteh guelior,

caik booldooni mi,

evet efendim bir pek

eiysiny booldoom,

Certainly Inever re-
fuse a party of
pleasure.

I have sent my ser-
vant to take a
boat.

Here he comes.
Have vou found a
boat?

Yes, Sir, a very good

one.

catchiah tootdooii mi, Whatare you to pay

bir grooshayah toot-
doom ,

hehr shéi hazir mi,

hazir dir efendim,

imdi anlari caigha

gueundur,

tiz binélum ki isidja-

gha calmayalem,

for it?
1 agreed for one
piastre.
Is all ready?
All ready Sir.
Then send the
things down
to the boat.
Let usembark quick-
ly in order to get

out of the

heat.

caigha guiriit booyoo~ Pray get into the

rooit ¢fendilerim ,

boat Gentlemen.

heicardashlarimtchek Pull away my lads

boghazah doghroo,

straight for the

Bosphorus.
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arnaoodkeuyinch guel- We are come oppo-
duk, site Arnood Keuy.
ishteh booyook dereh, Here isBuyuk-Deré.
inélem mi seiry pek Shall we go on sho-
guzel dir, re, the walks are
beautiful?
oghlan mandjaiy al Take out the provi-
vé bilémizdjeh guel,  sionsboy,andbring
them with us.
nek dersiitiz boo yer- What do you say to
djiyez éiy déil mi, this place is it not
charming?
pek guzel yer dir, Itis a beautiful spot.
shoo tehiftliyeh guiré- We will go into that
riz efendilerim otooriz

country house ,

vé bir lokmah yéyériz,  Gentlemen , rest

ourselves and get

something to eat.

dakhi sharabimiz var Have we any more
mi, wine?

evet efendim iky shishé Yes, Sir, two bot-

dakhi var, tles remain.

guitmezden evel itché- We will drink them

lem, before we go.

shimdicaighadeuné- Now then let us get

riz vé butun boghazi  back to the boat,

cara denizédek gue- row down to the

z00p deunushdeh a- entrance of the
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natliden guetché- Black sea, and re-
turn home by the

Asiatic side.

on yédindjy mukiale- DIALOGUE XVII.

meh,

av uzreh, SPORTING.

nridjeh boo anédek deu- What! are you in

shekdeh siitiz, avak  bed at this hour;

guidédjéguimizy oon-  have you forgot-
ootdoorioozmi ten our shooting
engagement?
neh guzel avdjy siiiz  'What a fiue sports-
gunesh doghar iken man you are,yon

calkmaly iduiuz, ought to have
been up at day

break.
‘afv idersiiiiz dun gui- Do excuse me, I
djé guetch yatdum, went to bed so

late last night.

tchoc oldy mi guelély, How long have you

been here?
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nédjéyim,
Allah vireh yaghma-
yaidy,

déimédé ki yagha,

hehr shey hazir mi,
euileh isah guidélem,
tofenklery khizmet-
kiarlarahviruiuz gue-
tursunler,
tazilary bilek alirem,
barootem yokdir,
ooshaghem palascasy
nérédeh,
ishteh dir efendim sa-
tchmasy ileh ,
anunyétérimizvarmi,
lazim oladjac cadar
var dir,

oozakdja guitmekden

be dressed in a
moment.
I hope it will not
rain.

1 donot think it will
rain.
Isevery thingready?

If so let us start.
Give the fServants

the guns to carry.

I will lead the dogs.

I have no powder.

Whereisthe powder
flask my lad? 3

Here it is with the

shot.
Have we enough?
As much as we shall
require.

Let us load before
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evel toofenklerimizy going farther.
doldooralem,
coorshoonooit var mi, Have you any balls?
kitighy bana vir, Give me the wad-
ding.
boo etrafdeh av var Is there anygame in
mi, this part of the
country?
shoo tchokoordah yel- 1n that hollow there
veh cooshy var, woodcocks.
ishitdum ki booovadah 1 heard there were

tavshanler tchok dir,  plenty of hares in

the plain,
bir shéy boolmasiz 1 fear you will not
deiy corcarem, find any.
hehr birineh yeriny Let every one place
béyan eileh, himself.
hehr kes istéduguy yeri Let each take the
alsoon beat he wishes.
keklikleruii kiumésiny A covey of patrid-
bak ges, mark!
atuiiuz , Five.
pek eiy atiursiiiiz, Youare a good shot.
oozagha guitméyélem Do not let us go far,
boo tarla av top toloo  this field is full of
dir, game.
eiy nishan alduiiuz, You took good aim.
toofenguim atesh al- My gun missed fire.

mady,
26
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ben oordoom

1knocked him down.

nasibifiizm’arifetiiiz- You have more

den ziadeh dir,

luek than skill.

nehisahtchokdan bery At all events it is a

beuileh av avlamadin,

on sékizindjy mukia-

lemeh,

bir shei satoon alinac

uzreh,

long time since 1
had such a day’s

sport.

DIALOGUE XVIII,

MAKING A PURCHASE,

shoo dukiuneh guiré- Let us go into this

lem,

shop.

neh istersiniiz efendim What do you wish

neh ararsiiiz ,

for Sir, what are

you looking for?

bir guzel vé eiy tchio- 1 want some good

ca istérim ,
booyoorooii itchery i-
stanboloori eni eiy
tchokalery boondah

booloonoor,

cloth.
Pray walk this way,
you will find here
the best cloth in

Constantinople.
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eit éysini gueustéruii, Shew me some su-
perfine.

ishteh sania bir eiy Hereisan excellent
tchoka , cloth.

ciy dirandjak renguy Yes it is good, but

béyenmédum , the colour does not

please me.

canghy renguy ister- What are the co-

siftiz, lours you prefer.

coayoo rengui isterim, 1 should like a dark
colour,

boo tchiokayadah bakiii Look at this cloth

efendim ghairi yerdeh  Sir, you will not

boondan eiysiny boo- find its equal in

lamazsifiiz, any other shop.

ishteh daki atchik, Here is another
piece lighter.
arshooniny catchia vi- What does this cost
rirsiiz, ‘ a yard?
behaly deil, arshooni It is not dear, three
piastres and a half

the

utche bootchook ghroo-

sha oloor, yard.

soit behasiny seuilé,  Saythe lowest price.

behasiny seuiledim,  Thavealreadysaidit

biraktcheh cksik ol- 1t caunnot go [or

mas, less.

deh shoondan ikiar- Then, cut off two

shoort kessiniiz yards of this,
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sana yémin iderim ki 1 assure you 1 do
senuit ileh bir faidam not make any
yok dir, profit by you.

aldighum sheilery bi- Send homethethings

zeh gunderuit, I have bought.

pek éiy efendim Very well, Sir.

on dokoozindjy mukia- DIALOGUE XIX.

lemeh,

khaber uzreh, NEWS.

akhshamiiiiz khairola, Good c¢vening.

sefa guelduiiuz cfen- 1T am bappy to see
dim, you.

seferden uturu birshéi Have you heard any
ishitdufi mi, thing of the war?
ishitdum ki sefer ola- 1haveheard thatwar
djak dir, is to be declared.
iskenderié moohasseré Itissaidthat Alexan-
idédjek dirler, dria is besieged.
euileh dediler amma  So it was reported,
assly yok dir, butitis not the

case.



P sty

(285 )

benum guibi barish In my opinion we
oladjak, shall remain at

peace,
bilenmez mi nek ze- Is it known when
man gueledjek donan-  the Fleet is to ar-
masy, rive?
belli déil, kiaghidler It is uncertain, I
bir

gueurdum  hitch have seen the pa-

shei dirler, pers, they say no-
thing about it.
pashaden uturu didik- Is it true what is
lery guertchek mi dir,  said of the Pasha?
neh dirler, What do they say?
m'azool olmishdidiler, That he is deposed.
yaszik ki euileh adem 1 am sorry so good
bakhtsiz tali’siz ola,  amanshould meet
with misfortuune.
dunianuit éiliyiny seui- He is universally
léyorler, well spoken of.
bir pek ‘akilly adem Heis a clever man
dir djumerd vekérem  also kind aud ge-
dir, nerous.
zevaliden meldjasy dir He is the reluge of
vé djéfanuii eii buyuk  the unfortunate,
khasimy dir, and an enemy to
persecution.
guertchek sefi efendim You are perfectly

anuii éilikleriny tchok  vight Sir, 1 have
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ishitdum,

hearda great deal

of his kind acts.

anuiit ma’zoololdooghy His deposition will

tchok adamah zarar be a cause of great

gueturur,

Allah kerim,

andjak dun enguin-
dek gueurdiguy gue-

miler neh idy,

on iki danek djenk
guemisileringliz bai-
racler ileh eutchler-
uni limané itchery
guirmish dir, ol birle-
ry cala’anun car-
shoosindeh

demiry

brackmish,

anlareh binmeyeh is-
téyormisiiiiz,
bash ustunch

imdy guidclem,

sorrow to many.
God is merciful.
But whatwerethose
Ships seen in the
offing yesterday?
They aretwelve sail
of the line un-
der english co-
lours. Four sail
have come into
harbour the rest
have anchored
opposite the
forts,
Would you like to
go on board.
With all my heart.

Then, let us go.
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N oA <,—‘.T";"" ).S.g. yéirmindjy mukiale- DIALOGUE XX.
(S

meh,

F a & - A khastah bacmac uz- ox v N SICK
)))‘ G dfmns b ¢ ISITING A SI

reh, PERSON.

L Y
¢S{J‘M‘(J.J‘ ‘.;:a hékim efendim imda- 1 want your assist-
! B difiizuii ihtiadjimvar, ance Doctor.
BLL) "° % /]

._L::.-.e'. ¢,Gv pek khasta im, I am very nnwell.
;J.ﬂ J..c: Ax,{), boo guidjé nasil idi- How did you pass the
fiuz, night?

BT (.\.:' Lo \:,C‘J,, pek ferna idum butun Very badly, I was in
SJ.:'S,’,‘ ;))‘)a k:'.:-’ guidjel heraret it- a fever the whole
(J.g_‘ chindeh idum, night?
‘».\..,: o J| ogyooyamadum, I had no sleep.
s)){a)'i i ):‘ S shimdiaghrinezeniiz- Wheve do you now
deh, feel pain?
) ):‘ (J;:_x SRO e butun  voodjoodum 1 feel pain all over
aghrieur, me.
A
r_v. ¥ ) ; ,__5)(.5.) diliiizy gurehim, Shew me yourtongue.
A
r_:.ab}l: zsj.c.c.u nabzuiiuzeh tootayim, Let we feel your pulse,
)!’ ;L,.i’... f) daha sitmaiiz var, You still have fever

about you.
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bir sherbet itchdun
mi,
sherbetlerden osan-

dum,

Have you taken any
medicine?

T am tired of physic.

ishtihanuz bir az var Have you any appe-

mni,

tite?

hehr nek itchersam Whatever 1 take has

adjy guelior bana,
arpa sool itch,
bashkayapadjaghim
var mi,
sizeh hablar gunde-
rédjeim ve sabah er-
kendé iky dané yer-
siniz,
soghookalmayimdéiu
dikat idinuz,
bacarim yarincanal-

maclik lazim oloor,

tki kerel benden can
aldiler,
baita bir yuz yazdi-
ghy wir kimildana-
mam,
deushekdel  yatma-
dannehpekosandum,

neh mootly saiia he-

a bitter taste.
Drink barley water.
Have I any thing else

to do?

I will send you some
pills, take two of
them early in the
morning.

Be careful you donot

catch cold.

I shall see to morrow

if it be necessary to
bleed you.

Thavebeenbled twice

already.

Givemea pillowI can

not move,

How tired I am of
lying in bed.

How fortunate it is



WL 5K, )0 Lis

(289 )
ktm azizim ki sagh for you my dear
selim sen, Doctorto enjoygood
health,
ghairet boo bir shei Cheer up! it is no-
deil iky eutch gunden thing, intwoor three
sofira shifa booloor- daysyouwill be well

siniz inshallah, agaio I hope.

37
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ghah

&j-’}_’ld TCHAIR COOSHY YA RULARY 1LER

Bir IEf{ cm(ﬁ/:y/ bir tarladalh
bm itchin elx\yonms_r yap-
mish, kharmen zw 7‘e’lis/ulr
amma yavrulary dakhi ootchma-
mishidyler tchair cooshy yem té-

dariguineh guidoob, yavrularineh

issmarladi ki, tarla sahiby oghod- -

by ileh glsmkh, bir khosh

difileiit neh scuiler dedy, veh

Al
guitdy J ol mahaldeh tarla sahiby

aghooly ilek gueloob, ishteh bo-
ghdai  yetishmish var oghloom

To | frands
dostla IIHZC'/[ ralmr, ki yarin sa-

bah r'uclsoonler rw/ulm I; tchme: M

yehy bizeh yardum etsoonler dedy;
yavralary corcoosinden ditréyvob,

tchair cooshy guelindjele boony

seuilédiler, tchair cooshy dedy

kil corkmaii  hoondan calkma

sikletmiz  yok dir; tarla
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sahiby yarin gueldukdel, seuz-
lerin bir khosh zabt idufi dedy,
sahiby irtésy guioon guelir, gueu-
rur dostlarindan kimseh yok , da-
riloob deir kik akmak der ol kim-
seh kil dostlarineh guvenur var
oghloom khisimmlarimizel seuileh
yarin bizumileh boghdai bitchsoon-

ler dedy, yavrulary evelkiden zia-
del  corcoob anasy guelindjeh
sevilédiler,anlarel corkmaii dedy;
irtésy khisimlary guelmédy, sa-
hiby dariloob loghlaonal dedikil
andjak kendymizel guvenélem
yarinsabah biz kendymiz gueloob
bitchélum dedy; bookhabery tchair
cooshy , ishidindjeh yavrularineh
deir kik, héman tiz guidélum
shimden sofira eylenmek djaiz deil

dei, yavrularileh tchikdy, guitdy.

boo ana mésel dir kih bir kimese-
nel kendy ishiny eleh inanoob,
tesslim etmeyel , yaliniz kendyeh

guvenseh guerchk,
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BOSTANDIY BOOLBOOL ILEH.

Bir bostandjinuii bir guiuzel ba-
ghtchésy var idy turle turlu mei-
vehler vé tchitchekler ileh donan-
mish idy, djumléden bir guiul
Sidani var idy ki hehr sabak uze-
rindeh birer guiul atchloerdy veé
bostandjy gueloob anufi séiry ileh
divaneh guiiuliny éylenderirdy ve
afa djan u guiulden "ashek idy,
bir sabah yené ’adety uzreh guit -
lui  ziaretineh gueldy gueurdy

guin-

bir boolbool booroony ileh g

luii yapraklerin daghidy boondan
siadeh élem tchehoub boolboly ca-
tchirdy, irtehsy sabah yéneh guel-
dukdeh yeniden atchilan guiuluii
usrindeh boolbooly evelky hal uz-
reh gueurdy, (Iaril'nob, anieulder-
meych cast idy, anuna bolbool oo

tehdy ve catchedy eutchindjy guioon
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yeneh evelky hal uzreh gueurin-
djeh ghasabah ’alevlenoob  boo
inticam niyet etmish toozac coordy
ve tootoob kefiseh kody, boolbool
niazidoop dedy muraduii benuin
sesimy difilemek iseh benum yoo—
vam senunt baghtchénui kushésin-
deh idy, baharguia bi teklif difi-
lerdufi, tootoob habes itmek nel
hadjet, bostandjy guluiiyapraghin
perishan itduguindan, ziadeh élem
tehekoob dey scuiledi, boolbool al
idoob dedikik ben guiul yapraghin
perishan itmekileh habes oldoom,
scmui' g.ul'zelimy perishan idersen

halun nidjeh oloor dedy.

boo aiia mesel dir kil
ba’zy kishy bir ademakh ta’zirider

kendy dakhi moostahak dir.

PN T ——

P p——
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MOOBAREKETLERY.

METTANUN CAVFOOLINDIEH

BESHINDIY BAK.

Hazrety Issah dakhi djumhoory
gueuroob bir daghah tchikdy vé
otoorah varoob anuii telamizy aiia
yanashdiler.

2. Oldakhi aghz atchoop anlarek
ta'alim idérek dedi kik.

3. neh mootly boo djani fakirayah
zira mélékioot Allah anlarun dir.
4. nek mootly mahzoonlarah zira
mutesilly oladjaklerdir.

5. neh mootly halimlareh zira an-
lar erz temlik idédjeklerdir.

6. nek mootly birrvé takva itchoon
adje ve soosiz olanlarch zira anlar
tok oladjaklerdir.

7. nek mootly merhametloolerch
zira anlarah merhametoloonah.
8. reh mootly pak calbloolarah
ziraanlar Allah te’ala guredjekler

dir.
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9. neh mootly barishigha tchalish-.
anlareh zira anlarah Allahuii o-
ghoolary diniledjek dir.

10. neh mootly birr vé takea
itchun métrood olanlarah zira me-
lekiot elsema anlaruit dir.

11. ademlar sizy zem éiléyoob
itrad itduklery ve yalan seuile-
yoob carshooiiuzeh benum itchun
hehr bed seuzy seuilédeklery zé-
man neh mootly saia.

12. sevinaii ve shad olaii zira
edjeriiiiz semavatdch djezil dir,
tchun sizden evel olan anbia deh

beuileh itrad eilédiler.

e
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Zinhar sadacaiiizi adem ewiiin-
deh virmaii kil anlareh geuréne-
lem tic’:_'y idésiz, yokhsa semavat-
deh olan babaiiuz catindeh séva-
bisiia olmaz.

a. Pesscatchian kil sadaca virir-
seil, euituiideh boori tchaldirmah,
nidjehkik ademlardenicram oloon-
mac itchoon mooratyler kéni
sélerdeh, vé tcharshoolerdeh ider-

ler, haka sizeh dérim kih, artik

diézasiny almishlerdir.
38
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3. Amma catchian kih tasdik
iderseit, sol elufi sagh eluiiudi etdi_
guiny bilmesoon.

4. Takim tasdighuit makhfi ola-
deh khifietdeh geuren Allah, saia
‘alanietdeh mukiafat eiléyeh.

5. Vé namaz kildooghuit zéman,
mooraiyler guibi olma, zira an-
lar kenisélerdeh we socakleruit
aghzlerindeh ademlareh geuren-
mek itchoon namazek ikamet et-
mégui severler, haka sizch derim
ki artik djesasiny almishlerdir.

6. Admma sen, namaz kildoo-
ghun zéman , kendy odaitah guir,
deh 'capooity capa, vé calvetdeh
olan babaiiah namaz kil, dek cal-
vetdeh geuren Allah sania ashi-
kiareh sevab baghislayah.

7. Pess namaz kildooghuiiuz zé-
man , poot perestler guibi. seuz
oozatmaii, zira anlar sanoorler ki
kessret kélimatlery itchun mus-
tédjab oladjakllerdir,

8. Pess anlareh mooshabeh olmait,

zira babariuz siz andan istémezden

evcl, hadjitleririizy bilur,
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9. Imdy, namaz kiloob beuileh
deii, Ai geuklerdeh olan baba-
Auz, ismiii moocades olsoon,

10. Meélekiootooil guelsoon, geuk-
deh muraduii nidjeh iseh, yerdeh
dakhi beuileh olsoon.

11. Hehr guiunkih  etmekimizy
bizek boo guiun vir.

12. ¥é bizeh sootchlarimizy ba-
ghishla, nidjehkik biz dakhi bi-
zeh sootchly olanlareh baghish-
lariz.

13, Hem bizy ighvaya salma,
illa bizy khabisdan coortar; tchun
meélek vé coovah vé ’izzet ebbed
senuit dir. Amin.3

14. Zira éyer siz  ademlarch
sootchlariny baghishlarsiiiiz sema-
vy babaiiws dakhi sizeh baghish-
layah.

i15. Amma éyer siz ademlareh
baghishlamasiniiz babafiuz dakhi
sizeh baghishlamayah.

16. ¥'é ooroodje tootdughuiiuz z¢-
man meraiyler guibi tchéhéréleri-
fizy mahzoon geustermeit ; zira
ooroodjly iz déiy ademlarch geu-

renmek itchun simaleriny ‘ooboos
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tootarler, haka sizeh derimkih ar-
tik djesasiny almishlerdir,
17, Amma sen ooroodje tootdi-
ghuri séman bashuiy baghla vé
yuziny yaica.
18. Takim ademlareh ooroodiely
geurenméyéillakhakitdeh olan ba-
baiah geurenésen deh khakitdeh
geuren babaii saiia ashikiareh
sévab baghishtayah.
19. Khazinéler yerdé saclamait
kih orada guveh vé pass ier vé
oraiykhirsizler cazoob ooghoorlar-
ler.
20. Illa kenduleriiiizeh khazinéler
geukdeh saclaiii kik orada nch
guveh neh pass ier vé oraiy khir-
sizler cazoob aoghoorlamazler.
21. Zira khazineniz néredeh isah
calbuniuz deh andah ola.
22. Bedenuit tchiraghy geuz dir
ve eier geuzun saf isah butun b¢
dénufi munever oloor.
23. V'é eler geuzun mushéveshiseh
butun bedénuii caraiilic ola pess
éicr sendé olan noor zoolmet iseh
zoolmet bizzat neh cadar olma

guerck dir.



( 301 )

1ol cvds wanss! ;ig_i
o 2L 92 3 553 jaiaiS
w3 b e gy e
== il oy
L ra A«.m ‘.a)... a.:l£|):fir:’
PRI ROV EY

5 )3 e e 2l
r““{" oS, H“%‘-’"
o5 WS jla e

)v‘-.‘njv(’ %l u-)*'u

NS RN VPR PR R U
O I IR (IR 4
955 )it an s
J-st 3 5oyl SLL

ok

LD O a.f).&.,,__fda),..J
S LS i ALY PREGNT)
SARKE

).\E\ P u“m-_’;l *"’JE’
<GL ab iy Gy K
N e S e Jyeer oS amnm?
JOTRES

u'.:.,l., Ny N \ YT IS S
by s oSl s

24. Thi efendich Khizmet etméyeh
kimsé cadar deil dir zira ya biri-
sin sevoob birisin sevmneyeh ya bi-
risinek_moolazémet idoop birisin
takkir éléyeh siz hem Allaha
hem mala khizmet etméyeh ca-
dar,

2b. Anuit itchun sizeh dermukih
djanlerifiizeh cairoob neh yeye-
lum neh itchelum vé bedenuiiuz
itchun neh guiyelwn deimeii djan
nefakat den vé ten libasden 'ala
deil mi dir.

26. Hava dehkih cooshlareh nazir
eleyeithih neh ekerler neh bitcher-
ler nele anbareh yegharler yeneh
del anlary gewkdehkil babaiiuz
bessler siz anlardan ¢fzal deil mi
siiiz.

29. Vé sizden kimdir kih kendy
djehdilah kendy endamneh bir
zira’ catmagha cadarola.

28, Féesvab itchun neh sa’i ider
siftiz tarlanuit zanbaklerinch ba-
kuii nidjehkil buyurler anlar neh
zahmet tchekerler nch ekerler,

29. V¢ sizeh derimhih hasrety

Solimandjumltch kendy fakhirileh
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boonlaruit birisy guiby gudinmish
deil idy.

30. Pess tchun Allak té'ala boo
vedjhileh shol tarlalerehotikil boo
guioon mevdjood vé yarin fooroo-
nak atloor guiderer, ai imani ca-
lil ademlar sizi dakhi ziadeh gui-
dermiz mi.

31. Pess nek yeyclem neh itche-

lem dei gham tchekmeit.

32. Tchun boo djumleh nesnélereh
boot perestler tchalisherler zira se-
mavy babaiiuz bilur kik sizeh boo
djuinleh sheiler lazimdir.

33. Belki ibtida melkioot Allahi

vé anuii birr vé takhvasiny
arayii deh djumleh boo nesnehler
sizeh catla.

34. Pess yarinkih guioon itchun
tecayood etmeii, zira yarinkik
guioon kendy ishlerinch mookayed
oloor, hehr guiuneh kendy derdy

yetir,
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FABLE 1.

THE LARK AND HER YOUNG ONES

{Page 291).

A Lark having made her nest in a field of corn, harvest
time arrived before her young ones were able to fly. On
quitting them in search of food, she desired they would list-
en attentively to what passed between the Master and his
Son on their coming to the field. « My Son » said the Fa-
ther, as soon as they arrived « behold this corn is ripe, go
and request our Friends to assist us in reaping to morrow. »

The young birds trembling with fear, reported these
words to the Lark on her return; « Be not alarmed » she
replied, « we need be in no hurry to move; to morrow when
the Master returns to the field, attend carefully to what he
says. »

The next day the Master came and not perceiving any
of his Friends, exclaimed, « What folly it is trusting to
friends, go my Son to our Relations, and ask them to come
and cut the corn with us to morrow. »

The little Birds now infinitely more alarmed than before,
related all they heard to their Mother as soon as she came
back , and again she replied « fear nothing. » The following
day no Relations appearing, the Master cried out in a rage
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« my Son we must trust to ourselvesalone; tomorrow morning
we will come and reap our corn. »

As soon as the Lark received this information, she said,
« let us now be off without delay » and taking with her the
young brood, escaped.

MORAL.

Confide not your affairs to the management of others,
but rely upon your own exertions.

FABLE 1II.

THE GARDENER AND THE NIGHTINGALE.

(Page 293).

A Gardener possessed a beautiful garden ornamented
with all kinds of fruits and flowers. There was above all a
Rose tree on which every morning a newly blown rose
appeared, the sight of which so enchanted himthatit hecame
the chief object of his care and attention.

One day making his customary visit to the rose, he per-
ceived with much regret, a nightingale in the act of scat-
tering the leaves with its beak; and he drove it away.

The next morning on going to the garden, he again saw
it perched as before upon a new blossom, and in his anger
he resolved to kill it, the bird however flew away and es-
caped.

The third day having once more discovered the nigh-
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tingale in the same position , e was so enraged that he
determived on immediate vengeance ; He set a trap and
having caught it, shut it up in a cage; The nightingale, in
a humble and supplicating tone said, « should'st thou wish
to listen to my song, my nest is in a corner of thy garden,
where without trouble thou can’st hear it, every spring,
why then take me and deprive me of liberty? »

« For scattering the leaves of my Rose,» exclaimed the
gardener « by which you have caused me much uneasiness. »

« Ah » replied the nightingale, in a melancholy voice. « If
I for scattering a few rose leaves, am thus doom’d to suffer,
what dost thou deserve, for so cruelly destroying my hap-
piness.

MORAL.

Many persons censure others when they are themselves
more deserving of blame.



CXPLANATION
OF THE
TURKISH CONSTRUCTION

of

DIALOGUE 1.

Oss. Each term will be explained but once, which will be suf-
ficient to cnable the student on a reference to the same word in a
preceding expression, to define its meaning.

| ———

J;‘ evvel, before, first. aS" or g ki, that, which.

6:\ evvelki, which is first, the first.
&l Ko mukialemeh , conference, conversation, dialogue.

d'lﬁ&m selamlamac, to salute, to greet. o »¢, and.
L8 #hatir, disposition, mind, health.
J}LB khatiry, the health, d.d)!bla khatiriny (ace.) his, her,

oneés health. (§* )3~ soormac, to enquire.

C))*‘s"" sitchun, for, concerning.

&

ZLMo sabah, morning;)f iniz (pos. affix 2¢ p. pl.), your.

: A;L?Aa sabahifiiz, your morning. a3 kkhair, good.

\.!)’ ola (op. 3* p. sing.), that it may be.
‘__',M‘ efendy, Sir, Lord. (.)...31 efendim, wmy Siv, my Lord.
3 boo, this. =34 vakit, time, hour, ui:s khosh, good, agreeable.

\L(,‘K guelmek, 10 come. _\L(A,K guelduii (pret.) thou art come.
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E!)'A mizadje, hl')odil_v constitution. ‘&“ nicdjeh, how. 2 dir (3dﬁp. s.
pres.) is. a._:,_mj_c.‘a shukar allaha, 1hank—s to God. \55_{)_..
sizanki, yours. J..m nassil, what, how. NJ...Q‘ ethamdu lilal,
God be praised. \:/\éb ‘afiet, health. 3> dek ( postp.), in
5.\.:.}[: ‘aafietdeh, in health. r)‘ im, T am. Ca=? sihat, good
condition, health. ‘J‘i, ileh, with. 3924 4 hhoshnood, content, glad,

N

LV)"‘), otoormac, to sit down. Jf.«)y')‘ otoorsifiiz, sit down,
= booyoormae, to command, to order, to condescend.
(*) \_’,S*x_) booyooroofi (24 p. s. present), condescend. By~ sizeh
(dat.) 10 you. \_’LTJ‘ L.A) ridjia etmek, to pray, to request (go-
verns the dat.). r)JJ“‘ Lq.) ridjia iderim, I request. JLL$ isskemly,
a chair. \:,C-)::{ gueturmek, to bring. )j;fguetur (imp. 2 p. s.),
bring G tchok, much; e memnoon, obliged. g3 )J.L door-
mac, to remain, to stay. d..s.ﬁ».]a doormamac, not to stay.
d.,.os),lv doorahmamac, not to be able to stay. ‘.)zsp‘o doorakmam,
I can not stay. \_’,G? & neh pek, how much, how greatly. b’,(,l':)‘
evetlemek, to hasten. ¢,<,J § ;‘,.QL‘:; moosahebet etmék, to chat,
to converse, ij) ziaret, visit. JL)L?-) ziaretler (plu.), visits.
cff) demin, lately. aL“.awb) ziadchsilek, extremely. dlj‘)bu
nadir olmac, to become rare. )j 'y ,»J J‘ )JU nadir olyoorler, are be-
coming rare. 5.)3)3 neredeh, wherc.)?.).l‘ idiiuz (imp. 29 p. p.),
were you C)L»)‘)..\S;g boo cadar zeman, so long a lime. C)J,S):v\
tchokdan, a long while 43 beru, beri, since; \’./(A)); gueurmek,
to sce. \’/Q.n); gueurmemek, not to see. (Ju )‘5 gueurmedum, 1
have not seen. o ben, me. x beni (acc.). U“JJ’J' oonootmac,
to forget. ( 340 sanmac, to think, to imagine.))i\.u ma’zoor,

s
* “"’5)?-" booyooroon, a word always made use of as a term of polite-
ness in society answering to our word « pray. »
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excuse. o sebeb, rveason. B sebebden (abl.). <KX
guelmemek, not to come, not to call, )f | eyer, if. 2ot istemek,
to wish. S0xL isteduk (part. past.), wished. S s istediguim,
I wished.)J.B eadar, as much as. L’Y\;&.« selamlamagha (inf. decl.
dat)), to salate. d.«-'{‘ iseh (termination of subjunctive)." e L3
cabahat, fault. (.: benum, of me, my. Jfa deyil, it is not. u‘&a‘
ish, business, affair.J.LLi‘ ishler, affairs. O‘)“J‘ olduk (decl. past.
pact. used as a sub.). d..»'.:'; JJ,‘ oldughindan (abl.), from there ha-
ving been. \_’,(,aégguelelzmemelr, not to be able to come, JL&)%)
beher hal, at all events. .. &L.o sagh selim, safe and sound.
",(.)); gueurduk (part. past. decl.), having seen. rf.)pf gueur-
dugum , my having seen. b.,.§.>)§ gue'urrlugum.elt (dat.). \.’,{,Jr
sevinmek, to rejoice. J.})! evlad, family. \:};A_’J‘ evladiitizun
(gen.), of your family. U‘.:.bjs cardash, brother. ‘.;"..‘.))5 cardashim,
my brother. &xwd khasta, unwell. o )B'J, L')Jj 93 boondan euturi,
for it.)J.§= mookeder, SOTTOW. j—w siz, without. &8> heftah, a
week. )ﬂ eiy, well. X5V umid etmek, to hope. olsl.,o
saghlic, good health. \.:f»)ﬂ_, virmek , 1o give. e ‘oomir, life.

LA, sooltanem, Sir, mylord. ¢,<.,J‘ ;“) teshékur etmek, to
thank. MLL3Y inshallah, please God, 1 hope. 5228 yakindeh, soon.
dﬁj"i khanehy (acc.), the house. ).SL"AM sa’detifiiz , your
happy. 8 deh, in. , \.U olan, thatis. 8)3\)3!;‘ olanlarel: (dat. plu.),
to those that are. \_g),.,.a&... selamimizy, our regards. 2551 CJ.J
tebligh etmek, to convey. \3,<,,.)‘ ) a3 coozoor itmek, to fail. A@”’

allahak(dat.), to God. OJJ)L,.,«:, issmarladuc, we have recommen-
ded. m“'b bilendjeh, withyou,
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TURKISH CONSTRUCTION

of

FABLE 1 (page 291).

J'Lb mésel, masal, fable. Lﬁﬁsﬁ-{% tchair coosh, lark. ¢ y
(ac), the lark. J)JL: yavru, the voung of birds, or quadrupeds.
)):)}L:’. yavrular, young ones. ¢ y (pos. affix, 39 p. s.), his, her.
&1:!“ ileh, with, and.

y bir, a. \J)L'f tarla, field. 53 dek (postpos.), in. ;SL’*".'J:’ bogh-
dai, corn. s.»s" itchindeh, within, amongst. ’)ﬁyaava, nest. s
sy (pos. affix 3% p.), his, her. k?"".-l"’ yapmac, to make.)J th“"vfb
or J.,_'vb“ yapmish, had made. dbjs kherman, harvest. JL")
zemany (ac.), the time. \_’,(,&.i yetishmék, to ripen, to arrive.
S& yetishdy, had arrived. LS amma, but. ;53.’) dakhy, yet.
L?,“.%}‘ootc/tmar, to fly. k}"‘%-" ootchimamac, not to fly. U&""%')‘
}L’r..\._:" ootchmamish idiler, they had not flown. » yem, food.
_’)3‘.\'»‘ tedaruk, preparation, search. éb.) tedarugui (ac.), the
search. A;::{)\JS tedaruguineh (dat.). :.\..5 guidoob gerund, of
2SS guitmek, o go. é))):Lg_ yavrulary, her young ones.
N }JJ) )L_:‘ ravrularineh (dat.), QI )L.,,.a| issmarlamac, to recom-
mend. de)w| issmarlady, vecommended. oS kik, that. \.Alao
sahib, master, owner. J.: J‘ oghool, son. PRLRY. 1 gueldukdeh ge-
rund , of \_’/C,,Kgurh:lcﬁ;, to come. (mad khosh, well \:,(,g.)

difilemek, to listen. ¢<_\_KJ dinleifi, do thou listen, & neh, what.
Ao
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\_‘,Ca_l.;  g=e0 Seutlemek, to say, to speak. )-Lg = scuiler, he
says, he speaks. ¢,<~> dimek, to say, to exclaim, S dedy,
said she. s0)= J_,‘ ol mahaldel, in the mean time. axi} ishreh.
dﬁ) ‘J varmac, to go.)b var, go.)l;‘..‘}) dostlar, friends.)‘.ajl:“‘.)
dostlarimiz, our friends. ¢ y (ac.). L.}"‘) LJL\ yalvarmac, to request.
)’;L! yalvar, request. ZL..@ L’)’-{)L?« yarin sabak, to morrow mor-
ning. )LVJ».K guelsoonler (3¢ p. pl. imperative), that they come.
""<"-.~s7‘ bitchmeyek (dat. of inf. decl.), to the cutting, the reaping.
8y bizeh, to us. R f-b)Lg_ yardum etmek (governs the dat.) , to
help.J_;)J_'é coreoo, fear. d.xi.w: )35 corcoosinden (abl.) \LC»)_'J
ditremek, to tremble. g )3'3 ditréyob (gerund). A.s';’l{ guelindjeh
gerund, of =K guelmek. o5 boo, this, 333 booni (ace.).
d.“é'):g corkmamac, not to fear. \_’,ds))s corkmait, fear thou not.
d.\.;;g boondan (abl)), from here. aisi}L3 calkmaghalh (dat. inf.
decl.). to rise; to go away. & siklet, trouble, hurry, cause.
).).S)J).....lﬂ.j sikletmiz yokdir, we have no cause. )5 seuz, word.
=St .L:)) zabt etmek, to retain, to preserve. J“&}}ﬂ‘ irteshy, the
next. \_9,6); guiurmek, to see. @uw kimseh yok, not any one.
k'j,()LL darilmac, to get angry. L'joaalcmac, fool. G,,C»; gue-
venmek, to rely upon. ‘.m khisim, relation.)JMs khisimlar
(p]ur.).)ﬁ),&i khisimlarimiz, our relations. 3 ek (dat.). Al»):
bizimileh, with us. UJ'-‘-‘GJ‘ evelkiden, than formerly. SJL'{) zia-
deh, more. 3} ana, mother. Qs" andjac, only. s/‘,,aj.\:f'ﬁ'e/z({y-
mizeh (dat.), to ourselves. )fm' khaber, inform;}tion. \LCM.‘..:‘
ishitmek, to hear. C)Lw heman. now/'m'} tiz, quick.s /&45 Moty shimden
sonira, henceforth REX 01 eylenmek, to delay.)‘:‘L; djaiz, safe.
O"i% tehikmac, to take away. 2528 guitmek, to depart.

e ——
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TURKISH CONSTRUCTION.

of
,
THE LORD'S PRAYER.
(Page 299).

——

)K; gueukler, Heavens 82 r!elt, in. C)\'!J! olan, being, that is,
IAL"U babamiz, our Father. 2\ issmift, thy nage. uo.lii» moo-
cadess, sanctified. O’JJ‘ olsoon, that it may be. &;ﬂ; mele-
kiootunt, thy kingdom. d}..xguelsoan, that it may come. 5.\.{;
gueukdeh, in heaven. \_’ﬁﬂ)ﬁ muraduit, thy will. A»..:‘ m'*’ nidjeh
iseh, as it be. 53)3 yerdeh, in carth. a.l:}) f.) dakhi beuileh, i
kewise. 855 Jf » hehr guiunkih, daily. é},(,E‘ etmékimizy (acc.),
our bread. 3y bizeh, to us. C); - boo guiun, this day. ').)'J vir,
give. 4 v¢, and. ér)g\)@ sootchlarimizy (acc.), our trespasses.
AL‘L:L\ baghislah, forgive. 8y bizek, against us. 5).3.33!5‘ JJQJ@
sootchly olanlareh (dat. gov. by v. to forgive), to those that tresspass.

hem, and. u‘ :\ ighvayah (dat.) to temptation. Lo salma,
lead not. N itla, but. \,).L....o khabissden (abl.), from cv1].)b)39
coortar, deliver, B tchun, for., &melcl kmgdom 8.’ koovah,
power. sy izzet, glory. ‘JJ‘ ebbed, eternally. J.w senuit

llunc.)b dir, 1s.

o ! amin, amen.

‘.3'



oo 'END OF THE

. TURKISH GRAMMAR,
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ERRATA.
Page line for read
7 2t :‘J._)‘ Yoo )"
9 4 pronounciation pronunciation
23 8 valleys vallies.
24 16 saphir noon saghir noon
28 9 possesor possessor
36 3 daurdy deurdy
28 ..:'__x L) virédjéghim ‘.KA 3y s virédjéguim
39 14 person aly person ally
P} 1 )fi....; ) 35 Virirmisiniz ).c-.., ') 55 virirsiiiiz
h4 18 slaves slave
hy 14 gofd gold
14 sa’atilerimiz sa’atlerimiz
54 28 3 to o ) d o
19 boil over flow over
58 16 yazmughah yazmaghah
24 ‘.-K _,{ guguelim ‘.K‘ ; guitelim
59 8 ghem gham
7% 17 masthharah maskharah
78 1 tehalishean tchalishcan
3 shalt shall

[ »
85 9 erum erim



101
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138
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160
164

164
166
170
171
178
182
190
192
194

line
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26
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25
13

29
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19
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